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      Druhá detektivka s neohroženou vyšetřovatelkou Jane Bauerovou  Jane Bauerová, povýšená na detektiva prvního stupně newyorského policejního oddělení, je po téměř fatálním střetu s vrahem zpátky ve službě. Zatímco ona je nadšená, že je v práci, její nový případ neslibuje příliš velkou šanci na vyřešení. Před osmi lety bylo nalezeno tělo Andersona Strattona. Na místě se nenašly stopy, které by nasvědčovaly, že by Stratton zemřel násilnou smrtí, a přestože nezanechal dopis na rozloučenou, případ byl uzavřen jako sebevražda. Při vyšetřování se Jane znovu ocitá v ohrožení...
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  Jimu Wegmanovi,


  svému příteli a spoluspiklenci


  PODĚKOVÁNÍ


  Mé nejvřelejší díky Jamesi L. V. Wegmanovi za obrovský kus práce, který vložil do této knihy a do všech ostatních knih, jež jsem napsala. Speciální dík patří mé kamarádce Loře Robertsové za to, že se se mnou podělila o znalosti z oblasti korálků, mému kamarádovi Jonniemu Jacobsovi za skvělé slovo o třech písmenech a rovněž mé kamarádce Carol Walshové za to, že řekla: „Jdi do toho!” Děkuji své vydavatelce Pat Petersové za všechno vynaložené úsilí. Děkuji také svému newyorskému výzkumnému týmu: policejnímu důstojníkovi v penzi Luisi Liendovi, veteránovi z Devítky; a Allysonovi Wegmanovi a Bobu Kolebovi, studentům, kteří se zabývají městem a jeho historií.


   


  LEE HARRISOVÁ


   


  Od každého dobrého milence se vyžaduje…


  celá abeceda... Andělský, Bohatý, Cílevědomý,


  Důsledný..


   


  Miguel de Cervantes, Don Quijote
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  Jednou z výhod práce na starých případech je, že vás nikdo netahá ve tři ráno z postele, abyste se šli podívat na ještě teplou mrtvolu. Jediná teplá těla v těchto případech měli vyšetřovatelé; i když i o tom se občas dalo vážně pochybovat. Dnes byla zima každému, což ale způsobilo hlavně psí počasí, a nevypadalo to, že by se mělo během následujících dnů nějak podstatně změnit. Obloha nad Manhattanem byla temně šedá, příkrov těžkých mraků tlustý a neproniknutelný. Vzduch byl doslova nasáklý vodou, Jane na pokožce cítila nepříjemnou lepkavou vlhkost, když vyšla z metra a zamířila ke 137 Centre Street.


  Policejní chirurg Jane Bauerovou, čtyřicetiletou a čerstvě povýšenou do funkce detektiva prvního stupně, uschopnil a dal jí svolení k návratu do práce po zdravotní dovolené. Současně jí doporučil začít s kondičními cvičeními v tělocvičně a chodit do práce pěšky, aby postupně dostala svaly do původní kondice, ale teď bylo příliš chladno, aby dodržela i druhou radu. Minulý týden se vrátila k pracovnímu stolu přeplněnému nejrůznějšími lejstry a do kanceláře s tak napjatou atmosférou, že nechybělo mnoho k tomu, aby přeskočil mohutný elektrický výboj. Její kolegové se neměli příliš v lásce -usmála se, jak poeticky situaci popsala - a když Jane poprvé překročila práh kanceláře, pocítila upřímnou radost, že je našla oba naživu a že si z ní dokážou utahovat.


  „Dobré ráno, detektive,” pozdravila ji Annie, policejní asistentka, která se kolem ní ve spěchu prosmýkla.


  „Dobré ráno.”


  Gordon Defino si právě věšel kabát na háček, když vstoupila do kanceláře. „Dneska ráno jsme vyfasovali nový případ,” oznámil jí.


  „Už bylo načase. Kdybych se tady měla ještě jeden den hrabat v papírech, asi bych požádala o přeložení.”


  Sean MacHovec, jak se očekávalo, stanul ve dveřích přesně ve tři čtvrti na devět, což byl začátek šňůry 9 krát 5, obvyklou mluvou řečeno šichta od devíti do pěti. Jak to sakra ten chlap dělá? Jane to vrtalo hlavou. Pozdravili se.


  „Annie říkala, že jsme dneska dostali nový případ. Ale je už natolik starý, že začíná pěkně smrdět. Kávu?”


  Defino zabručel. I Jane ze sebe vypravila slabiku. A MacHovec šťastný, že má důvod opustit kancelář, okamžitě odešel.


  „Všechno při starém,” ušklíbl se Defino.


  Jane se zasmála.


  Defino nasadil nelibý výraz. „Člověk si tím aspoň tříbí smysl pro humor.”


  MacHovec se objevil ve dveřích s kávou a s Annie, která v rukou nenesla nic, téměř současně.


  „Všichni jste neprodleně očekáváni v kanceláři velitele,” oznámila jim Annie stroze. Přejela očima po každém z nich, ale o poznání déle se zastavila pohledem na MacHovecovi, kterého z duše nenáviděla. MacHovec jí mlčenlivý vzkaz vrátil a hleděl jí zpříma do očí s bohorovným úsměvem, kterým naznačoval, že navzdory všemu je hodnostně výš a ona je stále jeho podřízená.


  Vzali si plastové kelímky a vyrazili do kanceláře kapitána Gravese. Ten se naklonil přes desku stolu, aby si potřásl s Jane rukou.


  „Jak se cítíte?”


  „Je mi fajn, díky. Ale myslím si, že na to do smrti nezapomenu.” Pronesla to odlehčeným tónem, přestože ji to znepokojovalo, kdykoli se podívala do zrcadla. Matné zabarvení jí ještě hyzdilo pravou lícní kost, neklamný důkaz brutálního výprasku, z něhož se už zbytek těla víceméně zotavil.


  „Drobný zákrok plastické chirurgie to snadno vyřeší. Můžu vám dát kontakt, kdybyste chtěla.”


  „Popřemýšlím o tom.” Napadlo ji, jestli to vždy dokonalý a nažehlený Graves zná z vlastní zkušenosti.


  „Tohle není odložený případ v pravém slova smyslu, detektivové.” Položil dlaň na tlustý fascikl ležící před ním na stole. „Anderson Stratton, muž po třicítce, schizofrenik, bydlel nedaleko Tompkins Square Parku v Alphabet City. V sousedství byl známý, zřejmě oblíbený, obyčejně přívětivý a vlídný muž, ačkoli i on měl své horší chvilky, strávil nějaký čas po nemocnicích. Zkrátka a dobře: byl nalezen mrtvý ve svém pokoji, vyzáblý, kost a kůže, všechno nasvědčuje tomu, že zemřel vyhladověním.”


  „Pitva?” zeptal se MacHovec.


  „Ano. Vyšly najevo další věci - moc o sebe nepečoval - ale nebylo to nic tak závažného, co by mohlo způsobit jeho smrt.”


  Jane vyčkávala. Něco mělo ještě přijít. Detektivové z oddělení vražd, obzvláště členové speciální jednotky, přece nebudou marnit čas hledáním vraha v případu smrti vyhladověním.


  „Stratton pocházel z rodiny, která na sebe vždy strhávala pozornost a vzbuzovala zájem. Rodiče v New Yorku nebydleli, nicméně jejich vliv dosahoval až ke guvernérovi. A pak je tu ještě jeho sestra.” Odmlčel se, aby poskytl posluchačům prostor vytvořit si vlastní závěr. Sestra nevěřila, že její bratr zemřel vyhladověním. „Od okamžiku, kdy bylo nalezeno tělo, vehementně prosazuje svůj názor, i když prozatím neúspěšně, že se jedná o vraždu.”


  „To je ale práce pro oddělení pro styk s veřejností,” opáčil MacHovec svým obvyklým přímočarým způsobem.


  „Teď na nás začínají tlačit z One PP. Novinkou je, že se ta žena velmi dobře zná s panem komisařem. Rádi bychom tento případ jednou provždy vyřídili a zamezili tak šíření všech ,zaručených' zpráv. V podstatě vás žádám o to, abyste ji něčím uchlácholili,” připustil Graves.


  MacHovec cosi nespokojeně zamručel, jeden z jeho drobných zlozvyků, které mu oblibu rozhodně nepřinášely, a Jane strnula. Tohle rozhodně nebylo místo vhodné k ventilování osobních pocitů.


  Graves pokračoval, jako by nic neslyšel. „Ve složkách případu je spousta materiálů. Žádám vás, abyste je pozorně prolistovali a prostudovali a obohatili sbírku dalšími hlášeními.”


  „Rodiče jsou stále naživu?” zajímala se Jane.


  „Matka ano, ale už na tom není zdravotně příliš dobře a do ničeho nezasahuje. Sestra se jmenuje Flavia Constantinová.” To byl zlatý hřeb proslovu, který si schovával nakonec.


  „Manželka Gregoryho Constantina?” zeptal se MacHovec s mírným úžasem v hlase.


  „Bývalá. Ale zařadil jste ji správně. Přemýšlejte, jestli byste nemohli něco udělat pro klid její duše. Ještě jednou vás žádám, abyste tuto věc nějak elegantně uhladili a případ uložili zpět do kartotéky. Pročtěte si znovu pitevní protokol. Prověřte, jestli v tom domě ještě bydlí nějací sousedé, kteří si na něho pamatují.


  A je tu ještě něco.” Graves vytáhl zpod desek list papíru. „Paní Constantinová si najala soukromého detektiva, aby smrt jejího bratra vyšetřil. Jmenuje se Wally Shreiber a pracoval u policie. Řekl, že vyslechl domovníka; jméno je tady. Můžete si promluvit i se Shreiberem, jestli chcete. Není to pitomec, ale s ničím novým nepřišel.”


  „Jak dlouho chcete, abychom na tom dělali?” zeptal se Defino. Rozený praktik, už se těšil na další opravdový případ, čím dřív, tím líp.


  „Tak dlouho, aby to vypadalo, že jste odvedli důkladnou práci. Nejdřív si promluvte se sestrou. Její číslo je připevněné sponkou k deskám. Buďte na ni milí. Víte, jak to vidím já? Ta ženská to nedělá proto, aby vydělala prachy. Té na tom opravdu záleží.”


  MacHovec vypadal, že už by nejraději vstal a šel. Jeho kelímek na kávu byl prázdný.


  Ale Graves ještě neskončil. „Tohle vzniklo jako vedlejší případ. Několik sousedů volalo na policii. Všichni jsou v pětce.” Významně poklepal na desky. „Nějaké otázky?”


  Žádné nebyly. Porada skončila. MacHovec popadl desky, svůj prázdný kelímek a hrnul se ze dveří velitelovy pracovny, už aby seděl za svým stolem. „Starat se o zkurvenou prominentní ženskou,” ulevil si hlasitě, když za sebou Defino zavřel dveře. Praštil deskami prudce o Janin stůl.


  Poznámka na papírku připevněném nahoře byla napsána Gravesovým rukopisem. „To je její soukromé telefonní číslo,” řekla Jane.


  „Možná pro nás pošle i soukromé auto s řidičem,” ušklíbl se Defino. „Může si to dovolit. Kdy Stratton zemřel?”


  Jane otevřela složky. „Posledního listopadu před osmi lety.”


  „Jestli předpokládáte, že nás pozve na oběd, nenechám vás v tom samotné,” nabídl se MacHovec. Byl to vyloženě kancelářský typ. Jeho parťáci naopak pracovali v terénu a prošlapávali si podrážky.


  „Zavoláš tam, nebo to mám udělat sama?” Jane si vzala papírek s číslem.


  „Mužský hlas by mohl na královnu Flavii zapůsobit.” Sebral jí papírek z ruky a zvedl sluchátko. „Paní Constantinovou, prosím. Ach, ano, paní Constantinovou. Tady detektiv Sean MacHovec z newyorského policejního oddělení. Já -” Bylo zřejmé, že čeká na přepojení. Seděl, pokyvoval hlavou a koulel očima. „Ano, paní. Znovu jsme otevřeli případ úmrtí vašeho bratra. Kdy myslíte, že bychom si s vámi mohli promluvit?”


  Jane usrkávala kávu, vytahovala ze své přihrádky nejnovější letáky, a když je přečetla, jeden po druhém je házela do odpadkového koše.


  MacHovec zavěsil. „Flavia se nemůže dočkat, až si s vámi popovídá. Ale má domluvenou velice důležitou schůzku spojenou s obědem,” vyslovoval jednotlivá slova s opovržlivým úšklebkem, „takže nejbližší termín, kdy se s vámi může setkat, je v půl třetí, pokud to vměstnáte do svého nabitého rozvrhu.”


  „Já čas mám,” prohlásil Defino. „Aspoň máme příležitost trochu se seznámit s těmi lejstry.”


  „Správně. Jdeš s námi, Seane?”


  „Zapomeň na to. Nechci, aby mi vystydla židle.”


  Složky k případům vražd bývají vždycky tlusté. Tyhle sice nedokumentovaly vraždu, ale jejich váha určitě nebude mít daleko do dvou kil. Obyčejný podružný případ, případ nemoci nebo úmrtí přirozenou cestou, mohl by být uzavřený rychle. Sestra oběti ho možná za uzavřený nikdy považovat nebude, ale oficiálně to byla slepá ulička.


  Jane a Defino se vměstnali k jeho stolu, obraceli stránky ve spisech a dělali si poznámky. Jednoho chladného listopadového dne přišel anonymní telefonát, volající se představil jako soused. Na místo vyrazili dva okrskoví policisté, nařídili domovníkovi, aby otevřel dveře, a našli vyzáblé tělo Andersona Strattona, jak sedí na židli obrácené k oknu jeho bytu ve třetím poschodí v domě bez výtahu. Byl mrtvý už delší dobu. Z fotografií, pořízených na místě, se zvedl žaludek i těm nejzkušenějším harcovníkům.


  Na podlaze, což bylo vidět na dvou snímcích, ležely krabice od pizzy z místní pizzerie. Následovala zpráva z výslechu majitele této restaurace. Andy Stratton si u něho objednával pravidelně, ale v době, kdy bylo nalezeno tělo, se asi měsíc neozval.


  Domovník znal sestru jménem. Čas od času se tam zastavila, aby navštívila bratra, někdy ho vzala i na procházku. Platila za byt prostřednictvím účetní firmy. Platby přicházely vždy včas.


  Názory sousedů na zemřelého se různily. Někteří ho měli velice rádi, občas mu přinesli něco k jídlu. Jiní, kteří ho viděli nebo slyšeli při záchvatech jeho nemoci, z něho měli strach. „Rozzuřený býk”, tak ho jeden z nich označil. „Měli mu nasadit svěrací kazajku,” dodal jiný.


  Žena, která mu občas uvařila, během výslechu plakala. Tehdy prý měla v úmyslu se na něho dojít podívat, ale nějak se k tomu nedostala. Teď se cítila provinile a vyčítala si, že Andy zemřel její vinou, hlavně proto, že neměl co jíst.


  Nikdo v okolí neznal žádného z Andyho přátel, pokud vůbec nějací existovali. Několik sousedů si pamatovalo, když se do bytu nastěhoval; prostě se tam najednou objevil, stal se součástí komunity a pak zmizel. To nebyl nijak výjimečný scénář. Lidé, kteří mají střechu nad hlavou, jsou ti šťastnější, jakkoli nespolehlivá ta střecha může být. Alphabet City bylo plné bezdomovců, mnozí z nich trpěli vážnými zdravotními problémy jako Stratton a skončili svůj život ve smrtelném objetí alkoholu či drog, nebo dopadli ještě hůř. Buď neměli žádné příbuzné, kteří by se o ně postarali, nebo se jim podařilo se jich zbavit.


  „Co kdybychom zavolali tomu Shreiberovi?” nadhodil Defino a zvedl hlavu od papírů.


  „Můžeme se s ním sejít zítra, Seane?”


  „Zjistím to.” Za několik minut zavěsil. „Zítra dopoledne. V deset. Ale moc vám toho nepoví.”


  „Další příspěvek do pětky,” poznamenala lakonicky Jane. To je konečná fáze téměř každého výslechu; přiloží se do složek DD5, což je formulář pro záznam rozhovorů s vyslýchanými a dalších informací.


  Pokračovali ve zkoumání úvodní části složky, která pojednávala o nálezu těla a prvních rozhovorech. Jiná než přirozená příčina smrti nikomu na mysl nepřišla. „Vypadal opravdu unaveně, když jsem ho viděla naposled,” uvedla ve své výpovědi žena z malého obchůdku s ovocem a zeleninou. „Dala jsem mu jablko a řekla mu, ať ho sní, ale on ho jenom držel v ruce, chodil po obchodě a na všechno se díval, jako kdyby v životě neviděl grapefruity nebo pomeranče. Když vycházel ven, jablko mi vrátil. Bylo mi ho líto.”


  „Platil v hotovosti, vždycky v hotovosti,” vypověděl muž z malého bistra. „Strčil ruku do kapsya vytáhl hrst zmačkaných bankovek, velkých, malých. Část jich oddělil a položil je na stůl. Nikdy s ním nebyly žádné potíže.”


  Tato věta se stala oblíbenou frází: Nedělal problémy. Nikdy s ním nebyly problémy. Nikdy nikoho neotravoval.


  Pitva prokázala, že nejedl hodně dlouho. Nepil ani vodu. Poloprázdná lahev s vodou ležela na podlaze vedle něho, kdyby se naklonil, dosáhl by na ni. Byla zavřená víčkem a obsah nebyl ničím kontaminován.


  Proč přestal jíst a pít? Nikdo v domě si nevzpomínal, že by viděl do Strattonova bytu někoho vstoupit nebo z něho odejít v týdnech před nálezem jeho těla. Léky měl v koupelně. Pár pilulek chybělo, ale soudní lékař nenašel v těle žádné známky požití drog. Přestal je brát, když přestal jíst.


  „Vypadá to, jako by ten muž rezignoval na život,” uvažoval Defino a odsunul židli dozadu. „Deprimující představa.”


  „Viděl jsi soupis jeho oblečení?”


  „Jo. Na člověka, který byl téměř bezdomovec, se oblékal nezvykle elegantně.”


  „To všechno mu určitě koupila ona.”


  „Snažila se. Myslela to s ním dobře, ale jeho problém stejně nevyřešila. To ale ještě neznamená, že ho někdo zabil.”


  „Tipovala bych, že dostaneme pěkný kartáč,” prohodila Jane.


  „Pojďme na oběd.”
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  Nasedli na Lex směrem na Sedmdesátou sedmou ulici, pěšky vykročili na západ jeden blok k Park Avenue a pokračovali na jih. Jedna z nejvýstavnějších newyorských ulic, Park Avenue, byla světem na hony vzdáleným od svých počátků. Po většinu devatenáctého století tu vlastně žádná ulice nebyla. Vlaky přijíždějící do New Yorku nebo jedoucí opačným směrem ven z města se pohybovaly po kolejích ležících hluboko pod úrovní dnešní ulice, která však mohla vzniknout až poté, co byly koleje zakryty. Špína a zápach kouře byly nahrazeny čerstvým vzduchem a nejdražšími byty na Manhattanu.


  Rozdělovací pruh byl udržovaný v čistotě a nádherně osázený zelení. Před každým vchodem stál vrátný v nažehlené uniformě a počet žlutých taxíků na kraji vozovky už převyšoval civilní auta. Dokonce i za sychravého počasí cítil člověk eleganci a opulentnost této části města.


  U vchodu do mohutné obytné budovy, kde bydlela Flavia Constantinová, se prokázali služebními odznaky a průkazy uniformovanému muži, který je zjevně očekával.


  „První vpravo. Vyjeďte výtahem do osmého patra.” „Tohle bude něco,” poznamenal Defino, když stoupali nahoru.


  A nemýlil se. Dveře výtahu se otevřely do malé haly s jedinými dveřmi naproti nim. Jane zazvonila. Otevřela jim paní Constantinová osobně.


  „Pojďte dál, prosím. Marian, postarejte se o kabáty.”


  Marian byla služebná v černobílé uniformě, jako vystřižená z filmů pro pamětníky. Beze slova od nich vzala kabáty a pověsila je do šatníku. Paní Constantinová je vedla po mramorové podlaze ke vchodu do obývacího pokoje.


  Z oken se nabízel výhled na Park Avenue, ale ten nebyl tolik zajímavý, na rozdíl od maleb na stěnách pokoje. O Jane se dalo stěží říct, že je znalkyní v oboru výtvarného umění, nicméně na fakultě absolvovala kurz oceňování uměleckých děl a mohla by přísahat, že ty největší obrazy vznikly rukou slavného Picassa. Bylo to poprvé, kdy viděla nějaký originál mimo budovu muzea.


  „Udělejte si pohodlí, prosím. Pokud byste si přáli kávu nebo cokoli jiného, bude mi potěšením vám vyhovět.”


  To bylo snad poprvé, kdy Defino nepožádal vůbec o nic. „Ne, děkuju,” řekl a Jane nevěřícně zavrtěla hlavou.


  „Jsem Flavia Constantinová,” představila se noblesní žena na sedačce. Měla na sobě hedvábné šaty barvy cínové šedi, které vydávaly zvláštní šustivý zvuk. Diamantový špendlík vysílal do prostoru drobné záblesky, kdykoli se pohnula. Její make-up byl jedním slovem perfektní. Při pohledu na ni se Jane zamyslela, jestli nezapomněla použít rtěnku, než odešli z Centre Street.


  „Jsem detektiv Jane Bauerová. Tohle je detektiv Gordon Defino. Jsme součástí speciální jednotky, která vyšetřuje staré neuzavřené případy vražd.”


  „Už bylo načase,” poznamenala paní Constantinová. „Čekám celých osm let, až policejní oddělení konečně dospěje k názoru, že smrt mého bratra nebyla nehoda.”


  „Prošetřujeme možnost, jestli se nejednalo o vraždu,” podotkl Defino.


  „Chápu. Udělám, co bude v mých silách, abych vám byla nápomocna. Andy nebyl člověk, který by si dobrovolně sáhl na život. Občas býval zmatený a popletený, ale nikdy jsem ho neslyšela říct, že chce z tohoto světa odejít.”


  „Mohla byste nám o něm povědět něco bližšího?” požádala ji Jane.


  Paní Constantinová seděla vzpřímeně na sedačce. Ruce plné prstenů měla složené v klíně, ale občas s nimi pohnula, když mluvila. Byla to štíhlá, atraktivní žena kolem padesátky s tmavými krásně upravenými vlasy, na útlých nohou měla elegantní boty, jejichž cenu se Jane ani neodvažovala odhadovat. Ani na okamžik se neusmála, chyběla jí jakákoli srdečnost nebo přívětivost. Byla stejně chladná a ztuhlá jako její hedvábné šaty.


  „Můj bratr byl básník,” začala. „Psal úžasnou poezii. Ta slova jenom zpívala, když jste je četli. Vyzařovala z nich vášeň a naléhavost. Všechny věci, všechny myšlenky, které nedokázal vyjádřit v ústním projevu, si našly své místo v jeho básních. Měl vznešené názory, snad až příliš vznešené, názory filozofa, a jeho výjimečnost a genialita se promítaly v jeho díle. Můj bratr žil ve dvou světech, ve špatném a v ještě horším, a nějak se mu podařilo nalézt způsob, jak oba popsat srozumitelně a s vřelým citem.”


  „Měl něco rozpracovaného v období, než zemřel?” zeptal se Defino.


  „Na podlaze kolem něho a na stole ležely papíry, ale všechno bylo nesrozumitelné a zmatené. Většina dokonce nečitelná. Pokud máte na mysli, jestli nezanechal nějaké stopy vedoucí k jeho smrti, mohu vás ujistit, že se tam nic podobného nenašlo. Schovala jsem každý kousek papíru, který byl v bytě, když bylo objeveno jeho tělo.”


  „Pracoval váš bratr vůbec někdy mimo svůj byt?” zajímala se Jane.


  „Čas od času se dobrovolně přihlásil jako výpomoc v útulku pro bezdomovce. Ale ne moc často. Měl problémy s dodržováním časového rozvrhu. Když měl své lepší dny, vyrazil tam a vydržel třeba hodinu nebo dvě, pomáhal s roznášením jídla nebo četl dětem. Měl děti rád, ale zároveň mu naháněly strach. Byly nevyzpytatelné.” Poprvé se trochu usmála. „Napsal nádherný příběh pro děti a předčítal jim ho. Já ho četla i své vnučce. Je to pozoruhodný příběh, plný alegorie a symbolizmu. Bratr byl opravdu geniální muž, ale měl bohužel ono postižení, což nebyla jeho vina. Často si kladu otázku, podle čeho bůh vybírá ty, kteří mají trpět.”


  Rozhostilo se nepříjemné ticho. „Je mi líto, že jste ztratila tak blízkého člověka, paní Constantinová,” řekla Jane. „Můžete nám teď povědět, co vás vede k přesvědčení, že smrt vašeho bratra byla vražda?”


  „První důvod jsem vám už objasnila; on určitě nebyl sebevražedný typ. Nesnášel své špatné dny, ale nikdy ho nikdo neslyšel mluvit o tom, že by chtěl zemřít. Jsou tu ještě další důvody. Těšil se, že sem přijde na Vánoce. Když jsem s ním během několika posledních setkání mluvila, vždycky o tom básnil. Pracoval na divadelní hře a plánoval, že se pokusí dát dohromady skupinu místních amatérů, aby ji nacvičili. Byl do toho nesmírně zapálený; věřil, že tím lidi přesvědčí, že mu to pomůže v jeho nelehkém životě. Nějaké méně známé divadlo na Manhattanu mohlo být dalším krokem. Za těchto okolností si přece člověk jen tak nesedne na židli a nepřestane jíst a pít.”


  „Nic proti tomu, paní Constantinová,” ozval se Defino, „ale soudní lékař zjistil, že trvalo minimálně dva týdny, než zemřel. Předpokládám tedy, že během té doby jste s ním v kontaktu nebyla.”


  „Ne, nebyla. Téměř měsíc jsem se zdržovala v zahraničí. Naposled jsem s ním mluvila několik dnů předtím, než jsem odcestovala. Měl dobrou náladu. Pak jsem mu volala večer těsně před odjezdem. Nezvedl to. To ale nebylo nic neobvyklého. Občas býval venku. Jindy zase nechtěl být nikým rušen, a proto telefon nebral. Bylo už pozdě, takže jsem tam nemohla zajet, abych ho zkontrolovala. Z Francie jsem mu poslala pohlednici. Policisté ji našli ve schránce, když ji prohlíželi.”


  „V bytě se povalovaly krabice od pizzy, když tam přišla policie. Patřil tento druh stravy, mám na mysli rychlé občerstvení, mezi jeho oblíbená jídla?”


  „Andy nevařil. Ohříval si jídlo, objednával si donášku do domu, občas se chodil najíst do jedné z místních restaurací. Často se mu stávalo, že ztrácel přesný pojem o čase nebo se zkrátka nezajímal o to, kolik je hodin. Spal, když se cítil unavený, jedl, když měl hlad, převlékl se, když se mu přestalo líbit to, co měl právě na sobě.”


  „Ale když měl hlad, tak jedl,” zopakovala Jane. „A peněz měl dost, aby mohl zaplatit.”


  „O peníze neměl nikdy nouzi a je pravda, že jedl. Nepřejídal se, jedl jenom tolik, aby se nasytil. V tomhle ohledu se choval jako novorozenci. Však víte, jak odstrčí lahev, když už nechtějí pít. Takový byl Andy. V jednom okamžiku se prostě rozhodl, že má dost, a další sousto si už nevzal.” Přejížděla očima z jednoho na druhého, mluvila k oběma současně.


  „Měl přítelkyni?” zeptala se Jane.


  Neodpověděla hned. Mnula si dlaně a diamantový prsten se přitom nádherně leskl. Pak řekla: „Andy strávil velkou část svého života se mnou. Nebyla jsem ale dotěrná. On už nebyl dítě a já se ho nemohla ptát na osobní věci, na sex. Dohlížela jsem na to, aby měl co na sebe a nějaké peníze na útratu. Pokud byla v jeho životě nějaká žena nebo ženy, nechával si to pro sebe. Myslím, že byl schopen tohoto druhu lásky.”


  „Kdo by mohl vědět, jestli měl nějaký vztah?”


  „Policie tvrdí, že v tom činžáku vyslechla každého, všechny lidi v sousedství, kteří by ho mohli znát, číšnice, domovníka. Nic takového se neprokázalo. A já jsem si najala soukromého detektiva. Promluvte si s ním. Ani on nic nezjistil.”


  „Co myslíte, že se vašemu bratrovi stalo, paní Constantinová?”


  „Myslím, že někdo, kdo předstíral, že je jeho přítel, Andymu zabránil, aby mohl odejít z bytu, odřízl ho od jídla i od pití. A bratr podle mého názoru natolik zeslábl, že už se nemohl bránit, a nakonec zemřel.”


  „Proč by to někdo dělal?”


  „Třeba předpokládali, že tam přijedu a oni ze mě pod nátlakem vytáhnou nějaké peníze. Vím, že je těžké tomu uvěřit. Koneckonců vaše skeptické obličeje mluví za vše. Asi se spíš přikláníte k tomu, že mého bratra omrzel život, byl velmi zesláblý, jeho mysl byla sužována bolestí, už mu nezbývala energie ani na to, aby si zavolal pro jídlo, a bylo pro něho snazší zůstat sedět na židli a pomalu umírat než se snažit udržet při životě. Detektive Defino, detektive Bauerová, v tom pokoji s ním někdo byl.” Pohnula očima. „Ten člověk mu znemožnil žít. A to je vražda.”


  „Máte v podezření někoho konkrétního?” zeptala se Jane.


  „Není to nikdo, kdo bydlel v tom domě. Řekla bych, že to byl některý z těch bezdomovců, který za Andym dolézal a využíval ho. Andy občas pustil někoho do bytu, některé u sebe dokonce nechal i přespat, když bylo venku chladno. Nic bych za to nedala, že to má na svědomí jeden z nich, někdo, kdo se vlichotil do Andyho přízně a viděl, jak sahá do kapsy pro peníze, a napadlo ho, že by to mohl být snadný způsob, jak přijít k penězům. Policie se tam ale dostala dřív než já a ten člověk zmizel.”


  „No, tuhle možnost určitě také důkladně prošetříme,” ujistil ji Defino. Byl nervózní a podrážděný, nejraději by už byl venku.


  „Je tu ještě něco jiného. Jakmile odnesli Andyho pryč, prošla jsem si sama celý byt. Byl tam strašný nepořádek; asi se tam už pěkně dlouho neuklízelo. Lidé z výjezdové skupiny odnesli z bytu nějaké věci a sejmuli otisky prstů. Rozhodně nechci kritizovat práci, kterou odvedli, ale na podlaze jsem našla tohle.” Natáhla se pro malý kožený váček, který ležel na konci stolu blízko místa, kde seděla. Byl několik centimetrů dlouhý a uzavřený na zip. Podala ho Jane. „Podívejte se dovnitř. Ale opatrně.”


  Jane rozepnula zip. Uvnitř bylo asi dvacet drobných korálků. Jeden z nich uchopila dvěma prsty a vytáhla ven. Prohlédla si ho a podala váček Definovi.


  „Nechala jsem je odhadnout u klenotníka,” prohlásila Flavia Constantinová. „Nejsou to žádné drobounké perly, jak jsem si myslela. Jsou to obyčejné korálky, které koupíte v jakémkoli obchodě. Nemají žádnou cenu.”


  „Byly navlečené na náhrdelníku,” řekla Jane. V malinkém korálku, který držela v ruce, byla sotva viditelná dírka.


  „Andy šperky nenosil, ani žádnou bižuterii. Měl jenom hodinky a dokonce i ty odmítal nosit. Ležely mu na nočním stolku tak dlouho, až se vybila baterie. Když se jedná o digitální hodinky, nedá se ani přesně určit, kdy se zastavily. Neměl žádné prsteny, žádné řetízky ani náhrdelníky nebo náramky. Na krku nikdy nic nenosil. Popravdě řečeno chodil rád v rozhalence. Ty korále musely patřit někomu jinému. Šňůrka se přetrhla a korále spadly na podlahu. Podlaha byla trochu nakloněná - je to velice starý dům - a jakmile na ni dopadly, odkutálely se do jednoho rohu místnosti. Objevila jsem je za knihovnou.”


  „Ukázala jste je detektivovi, který na případu pracoval?” zajímal se Defino.


  „Ukázala jsem je panu Shreiberovi. Jeden jsem mu dala. Řekl mi v podstatě totéž, co ten klenotník, že se nedá vystopovat, odkud pocházejí. Rovněž je nemožné zjistit, kdo je nosil. Těch korálků muselo být ale víc, než kolik jsem jich nasbírala do toho váčku. Je jich sotva dost na nějaký malý náramek. A policie mě ujistila, že se tam žádná šňůrka s dalšími korálky nenašla.”


  „Takže to vypadá, že když se šňůrka přetrhla, ten, co ji nosil, popadl, co z ní zůstalo, a o ostatní nestaral.”


  „Ano.” Usmála se. Defino jenom potvrdil to, na co přišla sama. „Žena, která náhrdelník nosila, si vzala zbytek korálků s sebou. Nebo muž? Kdokoli.”


  „Určitě se budeme snažit majitele vystopovat,” navázal hbitě Defino, čímž dal paní Constantinové určitou naději, a naplnil tak hlavní účel jejich odpolední mise.


  „Vezměte si jich několik s sebou. Potřebujete na ně sáček?”


  „Jeden tady mám.” Jane vytáhla z kabelky plastový sáček od sendviče, což byla část vybavení, které s sebou pravidelně nosila.


  „Děkuju,” řekla paní Constantinová. Oči se jí rozzářily. „Tak dlouho jsem čekala na někoho, kdo tenhle případ bude brát vážně.”


  „Bereme ho velice vážně, paní Constantinová. Co nám můžete povědět o Wallym Shreiberovi?”


  „O tom detektivovi? Připadal mi kompetentní. Měl skvělá doporučení. Udělal všechno správné a potřebné, ale nikam to nevedlo. Z ničeho ho neobviňuju. Jenom si myslím, že noví lidé s jiným náhledem na věc by mohli být úspěšnější.”


  „Uděláme, co bude v našich silách.” Defino jí vrátil váček s korálky.


  „A informujte mě, jak pátrání pokračuje.”


  „Budete vědět o každém našem kroku. Spolehněte se.”


  Paní Constantinová vstala a Defino ji okamžitě napodobil. Jane doufala, že to nebylo paní Constantinové příliš nápadné a že nepoznala - sama dobře věděla, která bije, už delší dobu - jak moc se její kolega těší, až bude odtud pryč.


  Jane ještě přešla k velkému obrazu na stěně a podívala se na podpis. Byl to Picasso. Téměř se jí zatočila hlava. Ona sama vlastnila jenom o málo víc než nějaké oblečení a vybavení bytu. Tady před ní stála žena, která je majitelkou pokladu světových parametrů.


  „To je Picasso,” ozval se za ní hlas jejich hostitelky.


  „Ano. Myslela jsem si to. Musí to být úžasné mít ho tady.”


  Paní Constantinová na ni mrkla. „To je. Je to nádherný kousek. Jsem ráda, že se vám líbí.”


  Odešli do předsíně, kde dostali své kabáty. Služebná vyšla ven z bytu a zmáčkla tlačítko, aby přivolala výtah. Jane ještě jednou ujistila paní Constantinovou, že ji budou informovat, jakmile zjistí něco podstatného. Dveře se zavřely dřív, než výtah přijel.


  Jakmile se ocitli na chodníku, Defino si zapálil cigaretu, kterou nervózně žmoulal mezi prsty. Lačně do sebe vtáhl kouř, jako by to byl vzduch a on se dusil. „Hned jak se vrátíme na Centre Street, napíšu si žádost o přeložení.”


  Jane se snažila nevyprsknout smíchy, ale pak nechala emocím volný průběh.


  „To je sranda. Jsme jako dvě chůvy, které se snaží ukonejšit dítě, a přitom jsou samy na pokraji záchvatu zuřivosti. Až na to, že tomu dítěti je přes padesát, bydlí v muzeu, a pokud mu nevyhovíme, půjde si poplakat ke guvernérovi.”


  Popis situace rozhodně nebyl přehnaný. „Slibme si, že tomu budeme věnovat dva týdny, Gordone. Přidáme dalšího půl kila lejster ke spisům. Najdeme pár nových zdrojů. Všechno převážeme červenou stuhou a předáme Gravesovi.”


  „Najděte bezdomovce, který se poflakoval před osmi lety v Tompkins Square Parku a zabránil Strattonovi, aby mohl jíst. Do hajzlu, to nám taky mohla hodit na krk, abychom našli nějakého zaběhnutého psa. A nakonec ještě ty zasraný korále.” „To by mohla být stopa.”


  Pohlédl na ni se zdviženým obočím, naposledy potáhl z nedopalku, zašlápl ho a vykročil po schodech dolů k Lexu.


  „Nevypadáte, že byste si na Park Avenue v klidu popíjeli čaj,” dobíral si je MacHovec zvesela, když vešli do kanceláře.


  „To jsi trefil přesně.” Defino si svlékl kabát a pověsil ho na věšák.


  „No, já jsem se nezastavil. Obvolal jsem pár lidí kvůli Strattonovi. Strávil nějakou dobu ve cvokárně.”


  „Dopadl bys stejně, kdybys měl madam Constantinovou za sestru.”


  „Proč ho pustili?” zeptala se Jane a probírala se doručenými vzkazy.


  „Chtěl pryč a oni uznali, že sám sobě nebude nebezpečný.”


  „Měl nařízené ambulantní návštěvy psychiatra, až ho propustí?”


  „Jo.” MacHovec vytáhl list papíru a poklepal na něj propiskou. „Stratton ale sjednané schůzky nedodržoval.” „A co léky?”


  „Měl je předepsané, ale kdoví, jestli je bral.”


  „Nebral,” vyřešila otázku Jane. „Pitva prokázala, že v těle nic neměl.”


  „Takže k psychiatrovi nedocházel, léky nebral, pro jídlo si nezavolal. Co si jeho sestra představuje, že vyhrabete?”


  „Někoho, kdo nosil korále,” zavrčel Defino. „Nebylo to v šedesátých letech dole ve Village?”


  „Kdo to má sakra vědět?”


  „No, lidi, koukám, že máte oba tak skvělou náladu, že vás radši nechám o samotě, abyste se bavili vzájemně. Zastavíte se ještě tady, než půjdete ráno za tím soukromým očkem?”


  Oba souhlasně kývli hlavou. MacHovec si oblékl kabát a odešel.


  „Ten je zase dneska ve formě,” poznamenal Defino.


  „Však ty taky. Víš co, běž radši domů. Jestli bude chtít Graves hlášení, dám mu ho sama.”


  „To mi nemusíš opakovat dvakrát.”


  Když osaměla, zavolala tátovi, aby se ujistila, že je v pořádku, a pak vyšla na chodbu, odkud viděla na Gravesovu kancelář. Za stolem nikdo neseděl. Dovtípila se.
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  Pro Jane se představa domova omezila na byt, kam se přestěhovala před několika měsíci, na budovu ve West Village, kde se důvěrně známá pravidelná šachovnice Manhattanu náhle vytratila a byla vystřídána chaosem. Tady jste potřebovali málem kompas, abyste si dokázali vybrat správný směr. Turisté se tu museli cítit úplně ztracení, zato Jane zdejší rozmanitost milovala. Její dům byl postavený před válkou, bytelná budova na pevných základech, a v bytě měla krb. Odhodila desky s případem na pohovku, pověsila si kabát, zajistila pistoli a zkontrolovala záznamník. Ani jeden vzkaz. Dobrá. Aspoň se dnes večer může důkladně seznámit se všemi materiály a připravit se na zítřejší setkání s Wallym Shreiberem.


  Pak rozdělala oheň. Při večeři si zvykla posadit se pohodlně před krbem, což bylo potěšení, které do svých čtyřicátých narozenin nepoznala. Praskající oheň v krbu se pro ni stal synonymem domova.


  V džínách a mikině jedla dušené maso se zeleninou, které si uvařila o víkendu, zapíjela to pivem a nechala se laskat příjemným teplem horkých plamenů. Lepší už to ani snad být nemůže.


  Až na jejich případ. Defino své emoce vyjádřil přesně tak, jak to cítila i ona; rozladěnost nad tím, že byli vybráni, aby někoho drželi za ručičku, aby marnili čas případem, který nikam nevede. MacHovecovi to nevadilo. Ten si odseděl pět dnů v týdnu za svým stolem a pouze shromažďoval informace, aniž se staral, jestli jsou k něčemu užitečné. Pokud mu za to zaplatí, udělá, co po něm budou chtít.


  Jane odsunula stranou prázdný talíř a skleničku a přitáhla si desky s papíry. Barevná fotografie zdravě vypadajícího Andersona Strattona byla v obálce společně se snímky pořízenými po jeho smrti. Pokud chtěl člověk nalézt nějakou podobnost, vyžadovalo to od něho mimořádnou představivost. Slovo vyzáblý bylo ještě příliš mírné vyjádření. Proč přestane člověk jíst a pít? Na jedné z fotografií byl vidět na stolku vedle židle telefon. Pokud ztratil tolik síly, že už neudržel sluchátko v ruce a nedokázal zmáčknout tlačítka, proč dovolil, aby se do takového stavu dostal? Nebo mu démon jeho nemoci natolik zakalil mysl, že nebyl schopen rozpoznat hlad a žízeň a zachovat se podle toho?


  Býval to pohledný muž. Některé rysy v jeho obličeji připomínaly Jane cosi v tváři Flavie Constantinové, ale slušely lépe muži. Ona byla obyčejná žena dokonce i se svým make-upem a okázalým účesem.


  Za předpokladu, že Constantinová byla na správné stopě, mluvila-li o vraždě, pak mohla mít jakýs takýs motiv i ona sama; že se i se svými dolary v určitém okamžiku nečekaně objeví, s penězi připravenými k předání. Nicméně tato teorie stála na více než chatrných základech.


  Andy Stratton prožil na tomto světě šestatřicet let bez jediné zlomené kosti, bez jakékoli operace. Jeho zažívací systém nebyl ničím nepříznivě ovlivněn, v těle nebyly nalezeny žádné stopy po návykových látkách, ať pozitivní, nebo negativní. Na rukou byly patrné staré jizvy po nějakých spáleninách, na levé ruce měl drobnou téměř zahojenou řeznou ránu pravděpodobně od toho, když se snažil pravou něco krájet. Možným vysvětlením mohl být shnilý ohryzek od jablka v koši na odpadky. Takže v určité chvíli jedl jablko.


  Jane vstala a přiložila na oheň dvě polínka, pak čekala před dvířky, až se rozhoří. Otevřené desky ležely na konferenčním stolku. Vyhledala v nich náčrtek bytu a pak ještě další větší, který zobrazoval místnost, kde bylo nalezeno tělo. Stratton seděl obrácený obličejem ke stěně se dvěma okny. Nalevo od okna stála vysoká knihovna a zakrývala celou stěnu až do rohu místnosti. U další stěny byl stůl. Stál v místě, kde končila levá strana knihovny, a proti zdi, kde našla paní Constantinová rozsypané korálky. Byl to opravdu významný nález, musela Jane uznat. Specialisté z výjezdovky knihovnou nehýbali. Na fotografiích byla skoro plná, takže příliš těžká, aby ji někdo posunoval, pokud knihy z poliček nevyndal.


  Jedna fotografie pořízená zpoza židle zobrazovala okna a knihovnu. Pokud Stratton seděl na židli a měl na krku šňůrku korálků, která se přetrhla, mohly se snadno do toho rohu zakutálet, když dopadly na podlahu. Jane odhadovala, že by musel být nakloněný dopředu, aby k tomu mohlo dojít. Jinak by korálky pravděpodobně spadly na židli, zmizely by třeba pod polštářem nebo mohly dokonce zapadnout do čalounění. Zajímalo ji, jestli ta židle stále existuje.


  Mnohem pravděpodobnější se jevila varianta, že Stratton stál, když se šňůrka přetrhla - nebo jiný člověk, který měl korále na krku. Korálky byly velice drobné. Zdálo se, že se hodí více k ženě, nebo dokonce k dívce než k vytáhlému muži po třicítce.


  Vydržela si číst až do deseti, rozhovory v pětce splývaly v jeden monotónní. „Občas jsem ho vídal na ulici, ale neznal jsem ho.” „On je mrtvý? Co se mu stalo? Už jsem ho dlouho neviděl.” „Byl to tichý soused. Většinu času. Dokonce ani nevím, jak se jmenoval.” „Andy? Jo. Měl opravdu talent. Psal skvělou poezii. Zajímalo by mě, co se s ním stalo. Neviděl jsem ho už měsíc, možná víc.”


  A tak dále, a tak dále. Poslíček pizzerie o něm věděl víc než většina jeho sousedů. „Příjemný chlap. Opravdu milý. Když jsem mu doručil objednávku, nikdy jsem ho neviděl, chápete. Vždycky nechal přede dveřmi obálku s penězi. Zazvonil jsem u dveří, položil krabici s pizzou na podlahu, sebral jsem obálku a odešel. Byl opravdu štědrý, nikdy nekoukal na nějaký ten dolar navíc. Jednou jsem sešel dolů jenom napůl k nižšímu poschodí a čekal jsem, jestli ho neuvidím otevírat dveře, jenom abych se ujistil, chápete. Dlouho se neukázal, asi pět minut. Pak jsem slyšel, jak se dveře otevírají. Snažil jsem se na něj podívat, ale do tváře jsem mu neviděl. Bylo to strašně zvláštní. Ale jak říkám, byl to milý chlap.”


  A teď vyberte podle těchto výpovědí vraha. Vrátila všechno do desek, přetáhla přes ně gumovou pásku a položila je vedle kabelky. Fakta a názory na případ, dialogy a výslechy jí budou vířit hlavou po celou noc a rušit ji při spánku. Tomu se nedalo vyhnout. I když byla pevně přesvědčená, že se tady nejednalo o vraždu, i když jí zrovna nevonělo, že jí nařídili, aby se ujala prakticky ztraceného případu, nemohla se ubránit tomu, aby se nezabývala tím, co četla a viděla v deskách.


  V ložnici se zastavila před prádelníkem a usmála se nad dvěma fotografiemi, jedna byla zastrčená za rámem zrcadla, druhá ve vlastním rámečku stála na prádelníku. Lisa Angelinová jí úsměv vracela, její dcera, které se před dvaceti lety vzdala a kterou viděla poprvé těsně před Vánocemi. Lisin úsměv byl pro Jane největší odměnou jejího života.


  Lisa ji kontaktovala na podzim loňského roku a v prosinci, když se Jane dostatečně zotavila ze zranění způsobených nemilosrdným násilníkem na konci posledního případu, odletěla na několik dní do Kansasu, aby se setkala se svou dcerou a s jejími rodiči. Angelinovi ji přišli přivítat už na letiště, jako by byla nějaká celebrita, a jejich počáteční zdrženlivost postupně vystřídala srdečnost a vstřícnost, když si uvědomili, že s nimi Jane nechce soupeřit nebo je připravit o lásku jejich dcery.


  Procházeli se a hodně si povídali, prohlíželi si malé městečko, kde Angelinovi žili, vyjeli na návštěvu k příbuzným a přátelům a každý den zůstali vzhůru dlouho do noci, protože si stále měli o čem povídat; zdálo se, že témata jejich hovorů jsou nekonečná. Před odjezdem Jane slíbila, že Lisu vezme v létě do New Yorku a seznámí ji se svým otcem, který se vlastně stal z ničeho nic dědečkem, což bylo pro něho něco jako zázrak seslaný z nebe, v nějž nikdy nedoufal.


  Úsměv na fotkách ji ujistil, že odměněny byly obě.


  Setkali se v Centre Street v úterý ráno. V kanceláři se zastavila Annie, aby jim oznámila, že je chce okamžitě vidět kapitán Graves. S kelímky kávy v rukou napochodovali do jeho pracovny.


  „Udělali jste na paní Constantinovou veliký dojem,” začal. „Volala mi hned, jakmile jste odešli, a nešetřila chválou. Dověděli jste se od ní něco zajímavého?”


  Jane mu řekla o nalezených korálcích. Přestože o nich soukromý detektiv Shreiber věděl, policie ne, a ve spisech o nich také nic není. Určitě se díky nim objeví několik nových otázek, na něž se můžou v dalším kole rozhovorů zeptat.


  „Uvidíme, co se s tím dá dělat,” uzavřel Graves krátkou poradu, aniž projevil nějaké nadšení. Aspoň byl realista. „Co máte v plánu dneska?”


  „Soukromého detektiva,” řekl MacHovec. „V deset.”


  Graves mrkl na hodinky. „Tak to už byste měli jít.”


  O několik minut se opozdili, ale Wallymu Shreiberovi to nevadilo. Měl svou kancelář a sekretářku, která ale nepracovala jenom pro něho a teď vstala a diskrétně odešla, aby jim poskytla soukromí. Potřásli si vzájemně rukama, představili se a posadili se u šálků s kávou.


  „Tak vy tedy děláte na Strattonově případu,” začal Wally Shreiber. Na stole před ním ležely otevřené složky s papíry. „A ona se o něj stále zajímá?”


  „Nikdy ji to neomrzí,” poznamenal Defino.


  „Máte pravdu. Určitě se jen tak nevzdá. Když si mě tehdy najala, myslel jsem, že něco má. Pracoval jsem na tom velice intenzivně, dal jsem do toho všechno, a co jsem zjistil? Velké nic.”


  „Nás dělí od stejného výsledku dva týdny.”


  „Přečetli jsme o případu většinu materiálů,” ozvala se Jane. „Jak se vaše práce lišila od toho, co udělala policie?”


  „Promluvil jsem si snad s každým opilcem, s každou zkrachovalou existencí, s tím nejposlednějším bezvýznamným zlodějíčkem nebo kapsářem v Tompkins Square Parku. Spousta z nich Strattona znala. Chodíval tam, když měl své lepší dny, aby si s nimi popovídal, možná jim dokonce dával nějaké peníze. Většina z nich nevěděla, kde bydlí, ale není vyloučené, že ho některý z nich cestou domů sledoval. Dům, kde bydlel, je právě na Desáté ulici přímo naproti severnímu konci parku. Přesto si myslím, že většina těch pobudů z parku byla totálně mimo na to, aby měli motivaci a dokázali někoho sledovat domů a tam ho zavraždit.”


  „A mohl by je někdo vidět,” dodala Jane.


  „Správně. V tom domě bylo plno starousedlíků, lidí, kteří v něm žili už od války. Kdyby si všimli, že do jejich domu přišel nějaký špinavý bezdomovec, omrkli by ho a pravděpodobně by hned zavolali na policii.”


  „A co ta dívka, která nosila náhrdelník z drobných korálků?”


  „O. K., teď jste mě pobavili. Opravdu věříte, že do bytu přišla nějaká holka a přinutila Andyho, aby několik týdnů nejedl a nepil? Ty korálky se tam přece mohly zakutálet třeba rok předtím, než Andy zemřel. Pomysleli jste na to?”


  Jane ano. „Máte pravdu. Nevíme, jak tam dlouho ležely, nebo jestli byly pokryté prachem, když je paní Constantinová našla.”


  „Přesně tak.”


  „V jedné poznámce jste uvedl, že jste se sešel s domovníkem.”


  „Jo. S ním byste si také měli promluvit. Je to běloch, mladý muž, tedy aspoň před osmi lety býval, a myslím, že je spisovatel nebo hudebník. Díky práci domovníka získal zdarma byt a nějaké peníze navíc. Ví o všem, co se v domě a jeho okolí šustne. Moc jsem mu do oka nepadl a s policisty to dopadlo stejně, ale možná se právě vám podaří mu nějak zalichotit a umluvit ho. Takové případy se už staly.”


  „V jakém stavu je ten dům?” zeptal se Defino.


  „To jsem vám zapomněl říct. Asi rok po Strattonově smrti ho renovovali, kompletně ho vykuchali. Přestavěli ho na místo pro bohaté. Stejný trend dneska můžete vidět v celé oblasti. Takže původní byty jsou pryč a s nimi zmizeli i lidé. Některé z nich byste možná ještě vystopovali; domovník by vám mohl poradit, kam odešli. Někteří ze starších nájemníků se přestěhovali do jiných starých domů, a to hlavně proto, aby udrželi nájmy na co nejnižší úrovni.”


  „Ale domovník tam stále je?”


  „Jo. Takový životní styl mu vyhovoval, přestože si neodpustil pár nadávek na sortu lidí, kteří se tam stěhovali. Značka džín, které nosili, byla Lauren, a ne Levi's. A to je sakra rozdíl.” Shreiber se zazubil.


  „Jakým dojmem na vás Stratton působil, co se týká jeho duševního zdraví?” zeptala se Jane.


  „Přijde na to. Kdyby bral poctivě léky, mohl být O. K.


  Podle mého názoru byl mimořádně chytrý a inteligentní. Mluvil jsem s lidmi, kteří s ním rozebírali témata na vysoké intelektuální úrovni, otázky z politiky, události světového významu, filozofii. Hodně četl. Vysokou školu nedokončil, protože nad sebou ztratil kontrolu a musel odejít. Vzdělával se ale sám.”


  „Nějaké záznamy o pokusech o sebevraždu?”


  „Žádné jsem nenašel. Mluvil jsem s jeho psychiatrem. Dlouho Strattona neviděl, minimálně rok, protože Stratton k němu nechtěl chodit, dokonce ani když pro něho poslala Constantinová auto, aby ho tam odvezlo. Měl ale přístup k záznamům z ústavu a z nich vyplývá, že se Stratton nikdy nepokusil si ublížit. A ještě něco vám chci říct, člověk ho musel neustále pobízet, aby něco snědl. Jídlo rozhodně nezabíralo přední místo na jeho žebříčku priorit.”


  „Takže on si možná sedl na židli, pustil se do čtení knih a o jídlo se vůbec nezajímal,” konstatovala Jane. Cítila, jak ztrácí chuť do další práce.


  „Tohle může být jeden z těch případů, který se jeví tak, jak opravdu proběhl: náhodné úmrtí.”


  „Jaký máte dojem z paní Constantinové?” vyzvídal Defino.


  „Je to zajímavá žena. Má peněz jako želez. Navštívili jste její byt? Uviděl jsem toho Picassa a nemohl jsem popadnout dech. Když jsem pro ni pracoval, byla ještě provdaná za pana Constantina, ale mluvil jsem s ním jenom jednou asi minutu. Nebyl to moc komunikativní typ. Ani nevím, proč se obtěžovala s rozvodem. Mohla s ním klidně zůstat žít a ani by nevěděla, že je doma. Možná potřebovala peníze na svém bankovním účtu, ne na jeho.


  Myslím, že se postupně začala orientovat na svého bratra, aby ho ochránila před okolním světem. A jelikož se jí to nepodařilo, bere to jako osobní potupu. Prochází těžkým životním obdobím, ale nemyslím si, že by zatrpkla. Tedy kromě věcí týkajících se pana Constantina. Najala si mě mimo jiné i kvůli tomu, abych zjistil, jestli má nějakou bokovku.”


  Defino zpozorněl a povytáhl obočí. „A?”


  „Co byste řekl? Muž s takovým jměním si mohl dovolit, co chtěl. Pravděpodobně to pro něj neznamenalo nic víc než jenom krátkodobé povyražení jako dostihy nebo baccarat. Ačkoli on se vlastně po rozvodu oženil s pěknou šťabajznou. Bylo to v papírech. V té době už jsem na tom ale nedělal.”


  „Takže paní Constantinová si nechala byt a umělecká díla, zatímco pan Constantine se odstěhoval a pokračoval dál.”


  „Bylo toho tam dost pro oba, nikdo nepřišel zkrátka. Věřte mi.”


  „Z toho, co nám říkáte, jsem pochopila, že věříte, že Stratton zemřel přirozenou smrtí, jejíž příčinou byl jeho duševní stav,” shrnula Jane dosavadní fakta. Nikam je to neposunulo. Kdyby teď skončili, výsledek by byl stejný.


  „Čekali jste snad, že vám řeknu něco jiného?”


  Zdálo se, že už není o čem mluvit. Oba vstali ve stejném okamžiku. Wally pomohl Jane do kabátu.


  „Kdyby vás napadla nějaká otázka, kterou jsme neprobrali, neváhejte mi zavolat. Vím, proč tohle děláte. Tlak přichází z vyšších míst. Přál bych vám, aby se vám tentokrát podařilo tenhle případ jednou provždy ukončit.”


  Wally měl pevný teplý stisk. Doprovodil je ke dveřím a rozloučil se slovy, že se s nimi opravdu moc rád setkal.


  „Byty už tam nejsou, nájemníci se taky odstěhovali a my se máme pokusit za dva týdny udělat zázrak, jako by v okolí zůstalo vše při starém.”


  „Ale Gordone, máš přece dar řeči od boha.”


  „Jo, jako Stratton. Máš náladu podívat se na místo činu?”


  „Na neexistující místo neexistujícího zločinu? Proč ne? Ale nejdřív bych si dala něco k obědu. Něco teplého do žaludku by neškodilo.”


  Venku bylo větrno. Takže něco teplého znělo jako výborný nápad. Našli si podnik, kde měli na jídelním lístku polévku pro Jane a těstoviny pro Defina. Jakmile si objednali, Defino zavolal na Centre Street, aby oba ohlásil. Na telefonická hlášení byl Graves pes.
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  Anderson Stratton zemřel ve starém domě, z něhož byl výhled na Tompkins Square Park v jakémsi výběžku Manhattanu na východní straně pod Čtrnáctou ulicí. V těchto místech První avenue, která se táhne až k hornímu Manhattanu, už nevybíhá k východnímu okraji ostrova, jak tomu je dál na sever. Od severu na jih směřují čtyři Avenue, A až D, v oblasti východně od První mezi Čtrnáctou ulicí na severu a East Houston Street na jihu.


  Výběžek zahrnoval i část Lower East Side jižně od Houstonu, což byl domov pro vlny přistěhovalců, které se každou jednu až dvě generace měnily. Západní oblast Alphabet City se nazývala East Village, protože ležela na východ od Village nebo West Village. Jak každý Newyorčan ví, Pátá avenue tvoří na Manhattanu jakousi pomyslnou dělicí čáru mezi východem a západem.


  Tompkins Square Park, rozkládající se mezi A a D Avenue a od Sedmé ulice k Desáté, měl bohatou a často barvitou historii. V šedesátých a sedmdesátých letech to byl ráj květinových dětí, drogových dealerů a samozřejmě feťáků. Pro newyorské policejní oddělení to představovalo vážný problém; ať se policisté snažili sebevíc, značný počet lidí je za jejich činnost hlasitě odsuzoval. Park a okolní ulice byly součástí devátého okrsku. Devítka se vyznačovala nejvyšším počtem úmrtí ve službě a jedním z nejvyšších počtů čestných vyznamenání, příliš mnoho z nich ovšem udělených in memoriam. Ne všichni lidé, kteří se potloukali po parku, byli pro devítku cizinci.


  Přesedli na místní vlak směrem na Čtrnáctou ulici-Canarsie a vystoupili na První avenue, což je poslední zastávka na Manhattanu. Odtud vedlo metro do Brooklynu tunelem pod East River.


  „Už jsem tu nějaký čas nebyl,” poznamenal Defino a povytáhl si límec kabátu, když vykročili po chodníku. „Zima jako v Rusku.”


  „U řeky to je ještě horší.”


  „Sloužila jsi na devítce?”


  „Ne, ale dělala jsem v čínské čtvrti, což je skoro stejně tak hrozný.”


  „A přežila jsi to, abys o tom mohla vyprávět.”


  „Nakonec to bude hlavně počasí, co mě ničí. Pojďme dolů k Desáté.”


  Na povídání byla příliš velká zima. Kráčeli svižně, Jane litovala, že si nevzala na hlavu šátek. Defino vytáhl z kapsy malou vlněnou čepici s kšiltem a nasadil si ji. To bylo poprvé, co ho v ní viděla. Než dorazili k Strattonovu domu, uši ji pálily od mrazu.


  Budova měla několik vnějších schodišť vedoucích do přízemí. Vešli do malého vestibulu, kde se na chvíli zastavili, aby se zahřáli. Jane se skoro třásla zimou. Defino složil čepici a zastrčil ji do kapsy. Jak se ukázalo, domovník bydlel v bytě pod schody, takže se vrátili zpátky ven a zazvonili na zvonek vedle dveří.


  Nikdo neotvíral. „Tady je nějaký vzkaz,” řekl Defino. „,Od jedné do čtyř, pouze naléhavé věci.'”


  „Zkus ještě jednou zazvonit.”


  Dveře se otevřely. Muž, který stál na prahu a měřil si je podezíravým pohledem, byl vytáhlý a hubený a měl na sobě džíny a flanelovou košili. Jeho vlasy učesané dozadu, aby mu nepadaly do obličeje, mohly být kdysi světle hnědé, ale nyní se pro jejich popis hodil spíš termín vybledlé a bezbarvé. Měl výrazné lícní kosti, trochu větší nos a rty pevně stisknuté k sobě. Tady rozhodně žádné mazání medu kolem úst nepřicházelo v úvahu.


  „Nic volného nemáme,” spustil na ně zhurta. „Nikomu nevypršela nájemní smlouva. Mám moc práce. Sbohem.”


  Definova noha byla připravená, takže dveře zůstaly otevřené. A vzápětí se těsně před obličejem překvapeného domovníka objevily dva lesknoucí se služební odznaky.


  „Co to má znamenat?” ohradil se. „Tady se neděje nic nelegálního. Vedu spořádaný život.”


  „Rádi bychom si s vámi promluvili,” vysvětlovala mu Jane. „Můžeme jít dál?”


  Zoufale se snažil tomu zabránit. Cítila, jak je vzteklý. Vyrušili ho během práce nebo od meditace nebo od čehokoli, čím se před několika okamžiky zabýval. Ale nebyl hloupý. Otevřel dveře a pustil je dovnitř.


  Byl to snad nejúhlednější byt domovníka, jaký kdy Jane viděla. Nejenže bylo všude uklizeno a pořádek, ale měl tam i krásný nábytek, některé kusy nepochybně vyrobené na zakázku, aby přesně pasovaly na určené místo. Posadili se na bytelnou pohovku, domovník si sedl naproti nim na polstrovanou židli s vysokým opěradlem.


  „Vaše jméno?” vypálil Defino. Případ a zřejmě i nepříjemné počasí jako by mu dodaly na tvrdosti.


  „Larry Vale.” Vypadal poněkud vyděšeně.


  „Pracoval jste tady jako domovník v době, kdy v domě bydlel Anderson Stratton?”


  „Ano.”


  „Znal jste ho?” „Ano.”


  „Chodil pravidelně každý den ven?”


  Larry Vale si otráveně povzdechl, jako by na podobné otázky odpovídal už tolikrát, že nedokázal pochopit, proč se na ně ještě někdo ptá. „Občas.” „Nechtěl byste být přesnější?”


  „Když se mu chtělo, když se na to cítil, když to dovolilo počasí, když nebyl zabraný do práce, obyčejně chodil ven odpoledne. Kdybych měl hádat, řekl bych, že pracoval pozdě do noci a ráno pak dlouho spal. Nepatřil mezi ranní ptáčata.”


  „Byl váš vztah přátelský?” zeptala se Jane.


  „Ano.”


  „Chodil jste někdy k němu do bytu? Popovídat si?”


  „Mnohem častěji chodil on sem. Ať se vracel odkudkoli, zazvonil u mých dveří, přišel sem a poklábosili jsme.”


  „O čem?”


  Vale se zatvářil přezíravě. „O poezii, o hudbě, o filozofii.” Vyslovil to takovým tónem, jako by neexistovala žádná šance, že by některý z detektivů věděl, co ta slova znamenají.


  „A to vám nepřipadalo divné, že se pan Stratton u vás neukázal celý měsíc?”


  „Nepřemýšlel jsem o tom. Ty návštěvy nebyly pravidelné. Já se staral hlavně o dům, ne o nájemníky. A vůbec, o co tady jde? Andy zemřel před šesti nebo sedmi lety.”


  „Před osmi,” upřesnil Defino.


  „Snažíme se znovu prošetřit všechny okolnosti smrti pana Strattona,” řekla Jane.


  „Ten chlap umřel hladem. Jaké okolnosti chcete prošetřovat?”


  „Kolik znáte lidí s kapsami nacpanými penězi, kteří zemřeli hladem?”


  „Já neznám lidi s kapsami nacpanými penězi.”


  „Věděl jste ale, že vždycky platil nájem včas, a také jste věděl, že měl dost peněz na obživu.”


  „To jsem věděl, ale i kdyby mi přišlo na mysl, že jsem ho už týden nebo dva neviděl, nenapadlo by mě, že je nemocný nebo že umírá.”


  „Kdo ho navštěvoval?” zeptal se Defino.


  „Měl nějaké přátele tady v okolí. Někteří ho možná občas přišli navštívit.”


  „Viděl jste, kdo chodil k němu nahoru?”


  „Moc často ne. Tenhle byt je pod úrovní ulice. Když se nenakloním, abych se podíval nahoru, nevidím lidem do obličeje. Mám ve zvyku starat se o své věci, což se vám asi bude zdát divné. Večer jsem občas vídal poslíčka s pizzou. Jo, a pak ještě to malé děvče.”


  „Jaké malé děvče?”


  „Taková malá Číňanka, možná z prádelny, ale možná ne.” Obličej mu zkřivila taková zvláštní grimasa, když dokončil větu.


  „Kde je ta prádelna?” zeptal se Defino.


  „Sídlili na Avenue A. A myslím, že tam pořád jsou.”


  „Má to děvče nějaké jméno?”


  „Jsem si jistý, že ano, detektive, ale nikdy mi ho neprozradila.” „Kolik jí bylo?”


  „Věk dětí jsem nikdy nedokázal dobře odhadnout. Mohlo jí být osm nebo deset.”


  „Zmínil se o ní někdy před vámi?” vložila se do rozhovoru Jane.


  „Jak už jsem řekl, mluvili jsme spolu o -”


  „Jo, já vím,” přerušil ho nakvašeně Defino. „O hudbě a filozofii. Laskavě jenom odpovídejte na naše otázky.”


  „Ne, nikdy se o té Číňance nezmínil.”


  „Setkal jste se někdy se sestrou pana Strattona?” zeptala se Jane.


  „Jednou nebo dvakrát.”


  „Dala vám někdy nějaký dárek nebo peníze, abyste dohlédl na jejího bratra?”


  „Ne, nic mi nedala.” Jeho bledý obličej zrudl. „Požádala vás, abyste na něho dával pozor?” „Jistým způsobem.”


  „Jakým způsobem, pane Vale?” zeptala se Jane. Stupeň její podrážděnosti se blížil Definovu.


  „Kdyby mi připadal nemocný, měl jsem jí zavolat.” „Takže jste měl její telefonní číslo.” „Ano.” „Co dál?”


  „Nic. Nezdálo se mi, že by byl nemocný. Nikdy jsem jí nevolal.”


  „Byla k vám na Vánoce štědrá?”


  Dvakrát se zhluboka nadechl, než odpověděl. „Ano.”


  „Ale přesto jste na jeho dveře nezaklepal, i když jste ho měsíc neviděl.”


  „Co po mně vy dva chcete? Chlap umřel ve svém bytě. Nikdo ho nezranil; nikdo ho nezabil. Nebyl jsem jeho ošetřovatel jenom proto, že mi jeho sestra dala na Vánoce obálku.”


  Defino vstal. „O. K., pane Vale. Kdyby vás napadl ještě někdo jiný, kdo Strattona navštěvoval, můžete nám zavolat na tohle číslo.” Podal mu svou vizitku.


  Vale také vstal. Z obličeje se mu ztratilo trochu rudé barvy. „Můžete mi prozradit, proč se na tyhle věci vyptáváte? Andy zemřel sám ve svém bytě. Co vlastně hledáte?”


  „Vyšetřujeme jeho smrt,” zopakovala mu Jane. „Objevily se nějaké nezodpovězené otázky. Můžete nám ukázat, kde byl jeho byt?”


  „Všechny byty prošly velkými změnami,” opáčil Vale. „Nemám klíč k tomu, který nahradil starý Andyho byt, ale můžu vám ukázat, kde přibližně byl.”


  „Pojďme na to.”


  Vale na chvíli odešel z pokoje a vrátil se oblečený do tlustého kabátu. Následovali ho ven a nahoru na ulici, odkud ukázal do druhého poschodí. „Všechna okna jsou nová, ale ta nalevo jsou víceméně v místech, kde bývala jeho.”


  „Takže z nich viděl do parku.”


  „Ano. A židli měl otočenou tak, aby se mohl dívat ven. Říkal, že mu dělá dobře, když vidí stromy a trávu a lidi, jak se procházejí kolem.”


  „Děkujeme vám, pane Vale,” rozloučila se Jane. „Kdybychom měli ještě nějaké otázky, ozveme se vám.”
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  Seděli v kavárně o blok dál a zkřehlýma rukama svírali horké hrnečky s kávou.


  „Byl jsi ve formě,” popíchla Defina Jane.


  „Vytočil mě,” přiznal.


  „Fakt?”


  „Takže se podíváme po té prádelně?” „To znamená další hlášení.”


  „Já tenhle případ miluju,” ušklíbl se Defino hořce. „Hlášení a nic než hlášení.” „Dopij to.”


  „V prádelně bude doufám aspoň teplo.”


  V rohu malého obchůdku seděla stařena a jenom sledovala, co se kolem děje. Chvíli potom, co vešli dovnitř, se ze zadní části místnosti plné páry vynořila žena asi o generaci mladší a postavila se za pult.


  „Berete tady i košile?” zeptala se Jane.


  „Košile? Ano. Máte nějaké?”


  „Teď ne, ale zítra se možná zastavím. Jak máte otevřeno?”


  „Od sedmi. Vidíte?” Žena ukázala na zeď, kde visela cedule s otevírací dobou. „A kolik stojí košile?” „Dolar patnáct centů.”


  „To je skvělá cena. Jak dlouho trvá, než si pro ně můžu přijít?”


  „Čtyři dny.”


  „Je tady vaše dcera?”


  „Cože?”


  „Vaše dcera. Máte přece dceru, ne?” „Nerozumět.”


  „Vaše dcera tady nepracuje?”


  Stařena v rohu procedila skrz zuby několik slabik.


  „Nerozumět. Máte košile?”


  „Ještě se vrátíme.”


  Vyšli ven. „Co si o tom myslíš?” zeptala se Jane.


  „Stará písnička. Rozumějí jenom tomu, čemu chtějí. Nejlepší bude, když se sem vrátíme s tlumočníkem.”


  Museli posoudit ženiny schopnosti domluvit se anglicky nebo její ochotu přiznat, že rozumí. Jane pracovala na pátém okrsku i v čínské čtvrti, takže mohla zavolat některému ze známých detektivů, kteří vládnou oběma jazyky, ale ti by museli dodržet služební postup a nahlásit to Gravesovi. Možná by trval na tom, aby všechno proběhlo nezbytnou byrokratickou procedurou, čímž by ukázal paní Constantinové, že případ se řeší striktně podle zákona.


  Dostali se až k Avenue C, což bylo o blok dál na východ od parku, a pak zamířili na jih k budově policejní stanice, která stála mezi Desátou a Devátou ulicí. Foukal silný mrazivý vítr, East River odtud byla pouhé dva bloky. Řeka vlastně tvořila východní hranici devátého okrsku.


  Uvnitř staniční budovy seděl za stolem seržant, který měl službu, a nejspíš z nudy se bavil se strážníkem v uniformě. Když uslyšel hlasy, ohlédl se. Jane se představila.


  „Seržant Wayne Cooley,” odpověděl. „Jane Bauerová. Jane Bauerová. Viděl jsem už někde ten obličej? Jo! Před nedávnem plnil první stránky všech novin. Rád vás poznávám.”


  „Já jsem zase ráda, že jsem zůstala naživu. Tohle je detektiv Gordon Defino. Vyšetřujeme jeden starý případ z devítky.”


  Muži si potřásli rukama.


  „Starý? Máme jich tu spoustu. Který je ten váš?”


  „Něco, co před osmi lety začalo jako nedůležitý případ a co pravděpodobně za pár týdnů skončí úplně stejně, my ale o něm musíme zjistit co nejvíc.” Jane mu stiskla ruku na pozdrav, zatímco si povídali.


  „No, musím říct, že jste si svou návštěvu nemohli načasovat líp. Tohle je snad první období klidu, které tady za dvaadvacet let máme. Ale neočekávám, že by mělo trvat moc dlouho.” Určitě chtěl ještě něco dodat, ale vtom se otevřely dveře a dva strážníci v uniformě přivedli dovnitř černocha s dlouhými špinavými vlasy a s želízky na rukou, oblečeného do špinavých hadrů, které očividně někdo vyhodil. Choval se velice agresivně. „No neříkal jsem vám to?” Obrátil se k policistům. „Počkejte minutku. Takže, koho že to hledáte, detektivové?”


  „Policistu Barryho Forda, byl první na místě činu. Před osmi lety.”


  „Ford, jo. Zavolám deset-dvojku, bude tady za pět minut.” Spojil se vysílačkou se strážníkem Fordem. Režim deset-dva znamenal „vraťte se na stanici”.


  Když Ford o pět minut později přijel, byl už agresivní podezřelý pryč a opět zavládl dočasný klid. Ford, vysoký, dobře stavěný černoch, stále řídil hlídkový vůz. Stejně jako ostatní okrskáři si ve svém rajonu dokonale vtiskl do paměti každé zákoutí, každou úzkou uličku, všechna požární úniková schodiště nebo zadní dveře. Jane si pomyslela, že by pravděpodobně dokázal zmapovat i každou píď parku. S tímto mužem by bylo dobré jezdit v autě nebo se procházet po ulicích.


  Po vzájemném představení se posadili ve výslechové místnosti, aby si mohli nerušeně promluvit. Jane ho zasvětila do situace a Ford se na okamžik omluvil, že by si rád vyhledal složky Strattonova případu, aby si osvěžil paměť.


  Vrátil se zpátky s několika lejstry a zaujal znovu své místo. „To byl ten bohatý chlapík,” řekl poté, co se zběžně podíval do papírů, „co zemřel vyhladověním ve svém obýváku.”


  „lo je on.


  „Co hledáte?”


  „Nesmějte se. Možná to byla vražda.” „Jo, byla tu jedna příbuzná, která s tím pořád otravovala. Vzpomínám si. Jeho sestra, je to tak?”


  e.”


  „lak dlouho u kapitána škemrala, až nakonec souhlasil, že se vyšetřování případu obnoví. Na nic nového se ale samozřejmě nepřišlo. len chlap prostě hladověl tak dlouho, až zemřel.”


  „Vzpomenete si na něco, co bychom si mohli zapsat?”


  „Když člověk dělá tuhle práci, vidí na místě činu spousty mrtvol. Sloužil jsem nahoře na dva-šestce.” Harlem. „Ale tahle byla trochu divná. Říkal jsem si, že ten chlápek je mladý na to, aby dostal infarkt, a na feťáka taky nevypadal, a tak mě napadlo, že to bude něco se zdravím a s léky. Na horním Manhattanu nebyla nouze o takové, co skončili život předávkováním. Tenhle byt byl ale O. K., žádné feťácké doupě, nic, co by vybočovalo z normálu, žádné vloupání. Postel byla ustlaná, nebo ji aspoň zakrýval přehoz. Špinavé oblečení na podlaze nebo možná ve skříni, čisté věci v prádelníku. Byli tam ale švábi. Lezli po všem. Po prázdné krabici od pizzy. Ačkoli možná nebyla úplně prázdná. Vypadal, jako když spí. Seděl na židli obrácené k oknu, jako by pozoroval, co se děje v parku. Kousek od jeho nohy ležela na podlaze lahev s vodou.


  Ten chlap byl normálně oblečený, nic zvláštního nebo výstředního. Byt byl prázdný. Dveře zamčené. Museli jsme sehnat domovníka, aby nám je otevřel. Prostě obyčejný mrtvý muž.”


  Definova tužka tančila po papíře, zuřivě si zapisoval každé slovo. „Nějaký náznak, že tam někdo byl?”


  „Ne. Jenom ta krabice od pizzy. Mohla tam ležet měsíc. Zavolal jsem na oddělení, učinil oznámení, předal jsem informaci zpátky do centrály, popsal jim, co jsme zjistili, a nakonec zavolal inspektorovi, aby se ozval. Však znáte předpisy.”


  „Dobře,” pokýval hlavou Defino.


  „Výjezdovka nakonec dorazila; objevil se tam také policejní lékař, který nechal tělo převézt na oddělení soudního lékařství do nemocnice Bellevue. Než jsme dveře zapečetili, sehnal jsem domovníka, aby je zamkl. Nevzpomínám si na jeho jméno.”


  „Vale,” řekli Jane a Defino společně.


  „Jo, Vale. Ten chlap měl frňák pěkně nahoru. Dobře si ho vybavuju. To víte, že celá budova prodělala od té doby kompletní rekonstrukci? Dneska to tam vypadá velice dobře.”


  „Jdeme právě odtamtud,” poznamenal Defino.


  „Takže co ještě potřebujete? Brzo bude čas se najíst.”


  Žádný policista by neváhal proběhnout třeba minovým polem, jen aby nezmeškal jídlo.


  „To by bylo všechno,” potěšila ho Jane. „Díky. Byl jste velmi ochotný a moc jste nám pomohl. Už jenom jedinou otázku. Ta čínská prádelna na Avenue A. Doslechli jsme se, že Strattonovi nosila prádlo nějaká malá čínská dívka. Znal jste ji?”


  Na okamžik se zamyslel. „Jo. Znám ten podnik. Mají dceru, osmnáct, možná devatenáct, hezké děvče. Občas pracuje vzadu. Chodí do školy, ale nevím kam. Nebudou se s vámi bavit. Nemluvit anglicky.”


  „Chystáme se tam vrátit s tlumočníkem,” řekla Jane.


  „Poslouchejte, vy dva si opravdu myslíte, že v tom bytě k něčemu došlo?”


  „Musíme předstírat, že ano,” podal mu stručné vysvětlení Defino a přitom poťukával tužkou do stolu.


  Ford pokrčil rameny. „Tak hodně štěstí.”
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  Na Centre Street kapitán Graves souhlasil s jejich návrhem, aby si vyžádali od zástupce komisaře pro veřejné záležitosti pomoc tlumočníka. Paní Constantinové se pak třeba dostane do ruky nějaké hlášení, a čím méně kritických slov v ní vyvolá, tím šťastnější všichni budou. Osobně se uvolil vyřídit telefonát zástupci komisaře, a než skončil pracovní den, spojila se s nimi policistka Roberta Chenová, aby oznámila, že zítra je jim k dispozici. Působila jako styčná důstojnice s čínskou komunitou a jazyková specialistka přidělená na One Police Plaza, čili dostatečně blízko čínské komunitě, aby mohla rychle zareagovat, pokud si situace vyžadovala její obličej a jazykové schopností. Jane jí udala místo, čas a trochu ji zasvětila do problému.


  „Promluví si se mnou,” ujistila je Chenová, „ale asi mi toho moc neprozradí.”


  „Ať vám řeknou cokoli, bude to víc, než řekli nám.”


  Defino se posadil k psacímu stroji a začal vyťukávat další hlášení do pětky.


  „Proklepl jsem toho vašeho domovníka,” pronesl MacHovec silnějším hlasem, aby ho bylo slyšet v klapotu kláves. „Je čistej. Čínská prádelna měla jisté problémy. Před několika lety se na ně sypala spousta stížností - obyčejné záležitosti, ztracené košile, zničené ložní prádlo - ale v poslední době nic.”


  „Díky, Seane.”


  „A volal jsem také majiteli domu.” Vytáhl papír s poznámkami. „Rekonstrukce byla v plánu už před Strattonovou smrtí, ale nikdo o tom ještě nevěděl. Nějakou dobu zabralo vyklízení celého domu, což není žádné překvapení, a další více než rok trvalo, než byl znovu obyvatelný. Sehnal jsem jména a adresy několika původních nájemníků.” Posunul papír k Jane. „Ten nahoře, Komiskey, ani nevím, jestli je ještě naživu. Pan domácí říkal, že byl hodně starý už v době, když se nastěhoval.” „Podíváme se na to. Díky.”


  „To bylo to nejmenší, co jsem mohl dneska udělat, zatímco vám mrzly zadky v té sibérii venku.”


  „Trefil jsi to naprosto přesně.” Přečetla si seznam, který MacHovec vytiskl velkým tmavým písmem. Obsahoval pouze tři jména. „Kam se poděli ostatní?”


  „Podle jeho názoru odjel jeden z nich na Floridu a další bydlí u dcery. Nic víc neměl.”


  „To bychom mohli zvládnout zítra. Plus tu prádelnu.”


  „A co pak?” nadhodil MacHovec.


  „Nevím. Možná bychom se mohli zkusit pomodlit.”


  Než dojdou věci tak daleko, budou muset projít parkem křížem krážem se Strattonovou fotkou v ruce a vyptávat se lidí, které tam potkají. Přeměna oblasti na místo pro bohatší klientelu sem přivedla mladé páry s rodinami a většina z nich tady nežila, když Stratton zemřel. Ale existovala určitá šance, že si na něho vzpomene někdo z těch, kteří si přišli do parku sednout, zaběhat si nebo se v klidu projít. Kromě toho, že by ho někdo náhodou poznal, pravděpodobně už nic dalšího nezískají, nicméně to znamenalo další lejstro do formuláře číslo pět.


  MacHovec odešel, Defino dobušil do psacího stroje a vytrhl poslední hlášení ven.


  „Kristepane, moc toho není.”


  „Zítra přibude několik dalších.” Zopakovala mu svůj rozhovor s tlumočnicí a ukázala MacHovecův seznam nájemníků, kteří se přestěhovali. „Všichni jsou tady.”


  „To je chyba. Myslel jsem, že tentokrát si udělám výlet na Floridu já.”


  „Může být. Já jdu domů a rozdělám si oheň v krbu.” „Uvidíme se zítra.”


  Oheň v krbu hučel a praskal. Hlavně kvůli němu si vybrala tenhle byt. Byl v šestém okrsku, kde Jane deset let pracovala. Nařízení policejního oddělení v New Yorku zakazovalo policistům bydlet a pracovat ve stejném okrsku, takže věděla, že její dny na šestce jsou sečteny. Od krbu by nikdy neodešla. Převlečená do teplákové soupravy se probírala poštou, většinu z ní odhazovala, aniž obálku otevřela.


  Po večeři se usadila v obýváku naproti krbu a televizi. Na obrazovce ji nic nezaujalo, a tak televizi vypnula a sáhla po knize, otevřela si pivo a pustila se do čtení. Telefon zazvonil krátce poté, co si ho přinesla ke křeslu.


  „Jane? Jak se pořád máš?”


  „Ahoj Floro. Mám se skvěle. Právě teď sedím naproti skutečnému ohni.”


  „Nemusíš mi to pořád předhazovat. Zaslechla jsem, že jsi zpátky ve službě.”


  „Vrátila jsem se minulý týden. Doma už jsem začala být jako na jehlách. Znáš mě. A policejní chirurg to posvětil.”


  Inspektorka Flora Hamburgová ji znala lépe než téměř kdokoli jiný z kolegů. „Zůstala jsi u těch odložených případů?”


  „Jo.”


  „Až tě to omrzí, dej mi vědět. Mé slovo tady pořád ještě platí a dělá mi náramnou radost, když ho občas můžu využít. Všechny šrámy se zahojily?”


  „Cítím se fajn. Prohlédli mě od hlavy až ke konečkům prstů.”


  „Prostě o tebe pečují. Jak to jde v milostném životě?”


  „Takovou otázku bych od tebe nečekala.”


  „Napadlo mě, že po dvaceti letech nepřetržité služby u policie by ses možná měla poohlédnout po něčem trochu víc sexy.”


  „Řekněme, že jsem právě v jakémsi mezidobí mezi vztahy. Na mé pracovní adrese není nikdo ani vzdáleně svůdný.”


  „Svůdný. To bych neřekla. Doufám, že tam jsou všichni chlapi normální. Až na Gravese, ale ten není k mání.” „Nechodím s muži, kteří nejsou k mání.” „To ráda slyším. Co bys říkala večeři příští týden?” „Bezva.”


  „Napiš si mě do diáře na středu. Večer předtím ti zavolám.”


  Pokud některý z lidí od policie byl Janiným učitelem a rádcem v jedné osobě, byla to Flora Hamburgová. Neatraktivní, neomalená, obtloustlá, u pasu se jí vždy houpala pistole, byla zapálenou bojovnicí za zlepšení postavení žen u policie. Potkaly se na začátku Janiny kariéry a od té chvíle jí Flora vždy dobře poradila a vybrala ten nejlepší postup. A Jane si přesně vybavovala den, kdy Flora prohlásila, že se nikdy nebude vyptávat na její osobní vztahy. „Hlavně nešukej tam, kde pracuješ,” řekla jí bez obalu a její slova jako vždy vyzněla jako rozkaz.


  Co ji přimělo, aby jí položila tuhle deprimující otázku právě dneska? Jane pomalu upíjela pivo. Přece to nemohla vědět. Když Jane před deseti lety začala chodit s Hackem, trávili spolu tolik času, že si mohl někdo všimnout, že se něco děje. Ale nestalo se tak. Hack se choval maximálně opatrně, občas schůzku zrušil, když bylo lepší pokračovat v neplánovaném večeru na pivě s kolegy. Nyní, když byl jejich vztah mnohem méně aktivní, byla šance, že někdo něco odhalí, výrazně nižší. Hack byl ženatý a Jane mu rozmluvila úmysl odejít od manželky. Bylo to vlastně úplně naopak než ve všech otřepaných příbězích, kde si ženatý muž hledá tisíce výmluv, jen aby se nemusel rozvést. Tady to byla svobodná žena, která nechtěla rozbít manželství nebo to, co z něho zůstalo, která si nebyla jistá, jestli se chce vázat v trvalém svazku.


  Bylo ale strašně těžké se s ním nevidět. Vstala a vypláchla lahev od piva. Kdyby o tom Flora věděla, kdyby to kdokoli věděl, byl by konec s jejich kariérami. To si samozřejmě ani jeden z nich nepřál. Jak by ale bylo krásné si s ním dneska promluvit. Byl chladný večer a on byl ten nejžhavější muž, kterého kdy poznala.


  „Přemýšlej raději o případu, Janey,” pokárala se nahlas. Pokud vůbec nějaký případ existuje.


  MacHovec se o to nestaral. Pokud seděl na své židli ve vytopené kanceláři s telefonem na dosah ruky, pokud mu chodily včas výplatní šeky, mohl třeba počítat počítače ve skladě. Defino naopak chtěl případy řešit. Každá promarněná hodina nebo den ho nesmírně žraly.


  A pak jsem tu já, pomyslela si Jane. Byla stejná jako Defino, ale nechávala si to pro sebe. Připadla jí role jakési usmiřovatelky mezi oběma zbývajícími muži v týmu. Dokázala tolerovat MacHovecův nevalný vzhled a dokonce i to, jak si občas přizpůsobuje daná pravidla, protože svěřenou práci dělal dobře. A Defina měla upřímně ráda. Nepracovali spolu dlouho, teprve od minulého podzimu, ale Jane vycítila, že s ním může počítat, tak jak tomu byla zvyklá u Martyho Hoaglanda, svého dlouholetého parťáka na šestce.


  Na klíně měla většinu materiálů ze Strattonova případu. V tomto okamžiku byly dobré pouze k tomu, aby jí zahřívaly stehna. Otevřela je odspodu a začala listovat stránkami od chvíle, kdy se před osmi lety rozdrnčel telefon. Všechno nasvědčovalo klasické rutině až na to, že lidé obvykle nesedí a nedívají se z okna, když mají hlad. Většinou sáhnou po telefonu, ohřejí si něco v mikrovlnce, otevřou si konzervu. Zavolají sestře o pomoc. Proč Stratton jednu z těchto věcí neudělal?


  Napsala si jméno psychiatra. Jako všichni v tomto bláznivém případu i on si zasloužil jedno hlášení.


  Důstojnice Roberta Chenová na ně čekala na rohu Desáté ulice a Avenue A. Středně vysoká, věk kolem pětadvaceti, tmavé oči, krasavice. Potřásla si s detektivy rukou na pozdrav a představila se: „Ahoj, jsem policejní důstojnice Roberta Chenová. Říkejte mi Bobby; každý mi tak říká. Rozhodli jsme se, že bude lepší, když si nevezmu uniformu.”


  „Dobrý nápad,” uznal Defino. „Ti lidé s námi nechtěli zbytečně strávit ani vteřinu, když jsme se jich začali vyptávat.”


  „Vyrostla jsem v podobné rodině. Poradím si.”


  Zamířili do prádelny. Zevnitř právě vycházela žena s kočárkem a cukrovala se svým děťátkem. Nikdo jiný v obchodě nebyl.


  „Jane, pojďte se mnou. Tři lidé by byli příliš.”


  Defino si ohrnul límec, ušklíbl se a zamával jim, když odcházely.


  Uvnitř spustila Bobby Chenová plynulou čínštinou. Oslovila starou ženu v rohu i tu mladší za pultem. Přestože jí Jane nerozuměla ani slovo, poznala, jak uctivě mluví.


  Po krátkém rozhovoru se Bobby obrátila na Jane. „Dívka, s níž chcete mluvit, je jejich dcera, je to tak?” „Ano.”


  Následoval další rozhovor, který komentovala babička. Žena za pultem co chvíli vrtěla hlavou. Do rozhovoru se zapojil muž, který přišel ze zadní části domu. Jeho hlas zněl podrážděně. Do obchodu vstoupil zákazník, a než odešel, veškerá konverzace utichla. Pak znovu promluvila Bobby.


  Jane neuniklo, že muž, který se vrátil do zadní místnosti, tam s někým mluvil. Druhý hlas byl sotva slyšitelný, ale rozhodně patřil ženě. Kéž by tak Defina napadlo obejít dům zezadu, přála si. Obchody obvykle mívají zadní východy, patrně vedoucí k průchodu za skladem. Vykročila ke dveřím a zastavila se, když uslyšela jasný ženský hlas.


  „Potřebujete něco, důstojníku?” Žena, které hlas patřil, byla vyšší než oba její rodiče. Měla na sobě černé kalhoty, bílou košili s vyhrnutými rukávy a brýle. Vlasy měla nakrátko ostříhané. Byla štíhlá, hezká a mluvila s přízvukem Newyorčanky.


  „Rádi bychom si s vámi promluvili,” řekla jí Bobby anglicky.


  „Tohle není nejvhodnější čas. Mohli bychom se sejít za půl hodiny? V kavárně za rohem?” Bobby se podívala na Jane. „Budeme tam.”


  „Už jsem měl strach, že odtud nikdy nevyjdete,” poznamenal Defino, když se blížili ke kavárně. „Mám ruce jako led.”


  „Já jsem naopak celá zpocená,” usmála se Jane. „Jak to ti lidé dělají v létě?”


  „Potřebují peníze,” připomněla jim Bobby. „Máte jméno té dívky?”


  „Přeloženo do angličtiny je to Rose. Nevěřím, že by mohly nastat nějaké problémy, ale můžu se zdržet někde poblíž, pokud si to přejete.”


  „Zůstaňte,” řekl Defino. „Zatím jste si vedla velice dobře.”


  Dívka vešla do dveří přesně, jak slíbila, a posadila se k nim ke stolu s umělohmotnou deskou. „Moji rodiče vám nerozuměli,” začala. „Slyšela jsem vás vyslovit jméno Stratton a uvědomila jsem si, že mluvíte o muži, který před několika lety zemřel.”


  „Doslechli jsme se, že jste ho občas navštěvovala u něho v bytě,” nadhodila Jane.


  „Nejednalo se o návštěvy v pravém slova smyslu. Nosila jsem mu prádlo. Obvykle si ho odnesl do bytu sám. Někdy si ho přišel vyzvednout osobně. Ale většinou chtěl, abychom mu ho doručili my.”


  „Jak jste to praktikovala?” zajímala se Jane. „Nechávala jste ho přede dveřmi, nebo vám otevřel?”


  „Zpočátku pokládal u dveří obálku s penězi. Nebyla tam vždycky přesná suma, ale mamka se s ním vyrovnala, když se potkali. A vždycky se tam našel čtvrťák pro mě. Cítila jsem se jako boháč.” Usmála se. „Pak jsem jednoho dne přišla a obálka tam nebyla. Zazvonila jsem na něho jako obvykle a vykročila po schodech dolů, když vtom jsem uslyšela, jak se otevírají dveře. Stál v nich pan Stratton a volal na mě. Vrátila jsem se a šla s ním do bytu.”


  „Co se stalo?” zeptala se Jane. Pocítila zvláštní znepokojení.


  „Nic špatného,” uklidnila ji Rose a krásně se usmála. „Byl velice milý. Přisunul mi židli, abych se mohla posadit, a zeptal se, jestli nechci kolu nebo něco jiného k pití. Vytáhl z kapsy peníze a zaplatil mi za prádlo. Pak se mě zeptal, jak se mi líbí ve škole.”


  „Zůstala jste u něj a povídali jste si?” ujišťoval se Defino.


  „Ano. Asi čtvrt hodiny. Pak jsem začala být nervózní a požádala ho, jestli bych mohla zavolat mamce. Půjčil mi telefon a já jí řekla, že už jsem na cestě domů. Je velice přísná a dobře věděla, jak dlouho mi trvá dojít tam a zpátky, proto už si dělala starosti, když jsem jí volala.”


  „Takže jste mluvili o škole a pak jste odešla,” zopakovala Jane. „Co se stalo při další návštěvě?”


  „To samé. Šla jsem dovnitř, on mi nabídl sklenici koly a usadil mě na židli. Zajímal se, co jsem se naučila ve škole, co čtu, jakou poslouchám hudbu. Tehdy jsem nechápala, kdo je a proč se mě vyptává na takové věci. Myslela jsem si, že to je možná učitel a jenom mě tak zkouší. Byla jsem z toho zmatená. Ale líbilo se mi to. Návštěvy u něho v bytě byly příjemné. Měla jsem ho ráda a hodně jsem se od něho naučila.” „Co tím myslíte?”


  „Vysvětloval mi, že se musím ve škole pilně učit a pak jít studovat na vysokou. Říkal, musíš jít na vysokou, abys dosáhla úspěchu. Pravděpodobně to nejsou přesné citace jeho rad, ale ta hlavní myšlenka se mi vryla do paměti, ať už mi ji podal jakýmkoli způsobem.”


  „Jak dlouho tohle pokračovalo?”


  „Nevím. Řekla bych, že do té doby, než zemřel.”


  „Jak jste zjistila, že zemřel?”


  „Od rodičů. Jak se o tom dověděli oni, to nevím. Jsou to moji rodiče a vědí všechno.” Poslední větu pronesla zcela vážně, jako by stále věřila, že to je pravda.


  Jane vytáhla plastový sáček s drobnými korálky. Položila ho na stůl před Rose. „Nepoznáváte je?”


  Rose vzala sáček do ruky a vysypala si pár korálků na dlaň. Zavrtěla hlavou. „Vypadají skoro jako perly, ale nevzpomínám si, že bych někdy takhle malé měla.”


  „Našly se ve Strattonově bytě poté, co zemřel. Zajímalo by nás, kdo je nosil. Viděla jste u něj nějaké šperky?”


  Zamyslela se, přitom usrkávala z šálku čaj. „Myslím, že ne. Byl takový úplně obyčejný. Nosil nevýrazné normální oblečení. Nevzpomínám si, že bych na něm někdy viděla řetízek, náramek nebo prsten.”


  „A hodinky?” zeptal se Defino.


  „Nejsem si jistá.”


  „Nebylo na vás to prádlo těžké?” nadhodila Jane. „Přece jen jste byla jenom malé děvče.”


  „Nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Matka mi řekla, abych mu ho odnesla, a já ji poslechla.”


  „Měl pan Stratton někdy návštěvu, když jste za ním přišla?”


  „Jenom jeho přítelkyni, ale nebyla tam vždycky.”


  „Stratton měl přítelkyni?” Jane nedokázala zamaskovat překvapený tón v hlase.


  „Myslím, že je možné ji tak nazývat. Připadalo mi, že se znají velice dobře.”


  Defino nalistoval ve svém zápisníku novou stránku. „Víte, jak se jmenovala?”


  „Říkal jí... myslím nějak jako Bí-Bí. Asi to byla taková legrační přezdívka.”


  „Mluvila jste s ní?”


  „Jenom jsme se pozdravily. Mám dojem, že jsem ji nudila. Když jsme si se Strattonem povídali, ona jenom seděla a četla si. Nebo odešla do jiného pokoje. Nebyla tam pokaždé, když jsem odcházela.”


  „Myslíte si, že byste s pomocí kreslíře dokázala sestavit její portrét?” zeptal se Defino. „Sehnali bychom někoho na policejní stanici na Avenue C, aby na tom s vámi pracoval.”


  „Můžu se o to pokusit. Pamatuju si, jak vypadala. Měla dlouhé tmavé vlasy a takový úzký obličej.”


  „Kde vás můžeme sehnat?”


  Napsala mu číslo do zápisníku. „To je můj telefon. Pokud to nebudu brát, nechte mi vzkaz. Je to číslo, na které volají přátelé ze školy. Rodiče to nezvedají.”


  „Mohly ty korále patřit jí?” zeptala se Jane.


  „Nosila různé korálky,” odpověděla Rose. „Některé byly stříbrné, některé vypadaly jako ze skla nebo kamenů. Tyhle si sice nevybavuju, ale možná opravdu byly její.”


  „Domluvíme schůzku s kreslířem a jeden z nás vám zavolá,” řekl Defino. „Kdy by vám to nejlépe vyhovovalo?”


  „V pátek odpoledne nemám školu.”


  „Skvělé.” Defina se náhle zmocnila optimistická nálada.


  „Už budu muset jít. Je to všechno?” „Díky, že jste přišla,” usmála se Jane. „Skutečně si toho vážíme.”


  Rose si zapnula kabát a s oběma se rozloučila. Roberta Chenová neřekla nic. Teď prohodila pár slov čínsky. Rose se usmála a odpověděla. Pak z restaurace odešla.
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  Bobby Chenová vyrazila do metra, zatímco Jane s Definem se vrátili zpátky, aby si promluvili s domovníkem Valem.


  „Viděla jsi ve složkách něco o té Bí-Bí?” zeptal se Defino, když šli po chodníku.


  „Nic. A o Rose také nic. Listovala jsem stránkami a kromě domovníka, pizzerie a ostatních nájemníků je tam už jen málo jiných jmen. Paní Constantinová přítelkyni nevyloučila, ale asi netušila, že nějaká skutečně existovala.”


  „Vzpomínám si.”


  Zazvonili na zvonek Larryho Vala. Stále bylo dopoledne, takže snad nebude tolik naštvaný, že ho někdo vyrušuje.


  Dveře se otevřely. „To jste zase vy. Tak co máte teď?”


  „Pár otázek,” odpověděl Defino, ani se nesnažil potlačit podráždění. Neměl toho muže rád a dával mu to najevo.


  Vale je pustil dovnitř. „Poslouchám.”


  „Měl Stratton přítelkyni?”


  „Nemám zdání. Nebavili jsme se o ženských.”


  „Viděl jste někdy tmavovlasou ženu, jak jde nahoru do jeho bytu?”


  „Už jsem vám to říkal včera; neviděl jsem, jestli někdo chodí nahoru k bytům. A na žádnou tmavovlasou ženu si nepamatuju.”


  „Říká vám něco jméno Bí-Bí?” vložila se do hovoru Jane.


  „Ne.”


  „Myslíme si, že možná se Strattonem žila.” Nechala narážku otevřenou.


  „Může být. Nikdy se o tom nezmínil.”


  „Zkuste se nad tím zamyslet,” podívala se na něj Jane zpříma a svůj návrh nechala vyznět spíš jako rozkaz. Neměla ho v lásce o nic víc než Defino.


  „To udělám, detektive. Všechno?”


  „Prozatím,” utrousil Defino. Každé slovo, které mu vyšlo z úst, v sobě skrývalo náznak varování.


  MacHovec zatelefonoval psychiatrovi. „Sejde se s vámi zítra v poledne, ale moc si od toho neslibujte. Stratton se s ním setkal jenom jednou nebo dvakrát a pak už se k němu nevrátil. Je to už tak dlouho, že musel pátrat v kartotéce, aby si uvědomil, o kom mluvím.”


  „Další příspěvek do pětky,” poznamenal Defino.


  „Připomínáš mi starou poškrábanou gramofonovou desku.”


  „Taky se tak cítím.”


  MacHovec podal Jane list papíru se jménem a adresou. „Naobědvá se přitom,” dodal.


  „Seane, podívej se pořádně na seznam nájemníků a zkus zjistit, jestli mezi nimi není nějaká žena, jejíž jméno by mohlo být Bí-Bí.”


  „Mám je tady všechny. Žádné jméno nezačíná na B.”


  „Možná je to někdo, s kým mluvil v parku.” Obracela stránky ve složkách, až došla k rozhovorům. „Byla tam nějaká Barbara, ale ta měla dvě děti, takže jako přítelkyně prakticky nepřipadá v úvahu.”


  „Opravdu věříš, že takový chlápek měl přítelkyni?”


  „Chodila za ním do bytu. To čínské děvče ji vidělo. Ať už byla kdokoli, udržovala se Strattonem nějaký vztah.”


  „Možná byla ze sociálky.”


  Moc se jí to sice nezdálo, ale aspoň bude mít MacHovec co na práci. Bí-Bí, uvažovala, Bibi, B. B. Zvedla sluchátko a vyťukala číslo paní Constantinové.


  „Haló,” ozvala se téměř vzápětí, jako by telefonát očekávala.


  „Paní Constantinová, tady detektiv Jane Bauerová.”


  „Detektive Bauerová, dobrý den. Máte pro mě něco?”


  „Mám jednu otázku. Domníváme se, že váš bratr měl přítelkyni, jejíž jméno bylo Bí-Bí. Není vám to povědomé?”


  „Bí-Bí. Ne, myslím, že ne. Co máte přesně na mysli, když říkáte přítelkyni?”


  „Občas byla viděna v bytě s vaším bratrem. Během dne.”


  „Hm.”


  „Měla černé vlasy a často nosila korále.” „Ty drobné korálky. Byly její?” V hlase jí zazněl náznak vzrušení.


  „To zatím nevíme.” „Bí-Bí. Tmavé vlasy.”


  „V pátek bychom chtěli zhotovit její podobiznu. Možná vám pomůže. Jenom mě zajímalo, jestli vám to jméno nebude povědomé.”


  „Bohužel není. Ale potěšilo mě, že jste zjistili něco nového.”


  „Ozvu se vám, až budeme mít tu podobiznu.”


  Defino se na ni díval. Jane zavrtěla hlavou. „Podle mého názoru patřila do nějaké skupiny z parku nebo z jedné z budov, které byly postupně demolovány. Možná se jí zalíbila myšlenka, že se může postarat o muže, který to sám bez pomoci nedokáže.”


  „Takové věci se stávají.”


  „A když zemřel, rozhodla se dospět, vzdát se korálků z lásky a začít spořádaný život.”


  „Doufejme, že portrét pomůže osvěžit paměť.”


  „Mluvíš, jako bys začínal věřit.” „Uvěřím, až budu mít fakta.” Posadil se k psacímu stroji a pustil se do sepisování dalšího hlášení.


  MacHovec dojednal na páteční odpoledne schůzku s kreslířem, který souhlasil, že se s Rose setká na devítce. Jane zatelefonovala na dívčino soukromé číslo a nechala jí vzkaz na záznamníku. Šance na to, že si osmnáctiletá Rose vzpomene na obličej, který viděla jako desetileté dítě, byla mizivá, ale nic jiného zatím udělat nemohli. Možná tato bystrá mladá žena disponuje fotografickou pamětí, která aktivuje představivost někoho jiného.


  Jane prošla seznam původních nájemníků Strattonova domu a začala je obvolávat na nových adresách. Nejdříve se dovolala starému muži, který si na Strattona nepamatoval a pravděpodobně si nepamatoval ani to, co je dneska za den. Druhá byla starší žena, která se sice na Strattona upamatovala, ale blíže ho neznala. Doslechla se o jeho smrti od svého souseda ze třetího patra. Bylo to už hodně dávno, víc o tom nedokázala říct.


  Následující telefonát směřoval k Irmě Benderové, která bydlela v bytě vedle Strattona, a byla to ona, která zavolala policii kvůli nesnesitelnému zápachu.


  „Paní Benderová, tady detektiv Jane Bauerová z policejního oddělení. Ráda bych vám položila několik otázek o vašem bývalém sousedovi z Desáté ulice.”


  „O tom, co zemřel?”


  „Ano. Pan Stratton. Jak dobře jste ho znala?” „Znala jsem ho velmi dobře. Občas jsem zaklepala na jeho dveře, abych se ho zeptala, jak se mu daří.” „Proč jste to dělala?”


  „Připadal mi jako příjemný mladý muž, ale ven se moc nedostal a žil sám. Měla jsem o něj prostě starost. I můj syn žil v té době sám a já jsem doufala, že se tam na něho také občas někdo podívá.”


  „Říkala jste, že ven moc nechodil.” „Neměl práci. Jednou se mi svěřil, že má problémy, a někdy v noci...”


  „Ano?”


  „Slyšela jsem ho. Nedokážu říct, jestli to byl pláč nebo smích, ale neznělo to dobře. Měla jsem z toho, já nevím, takový divný pocit, husí kůži. Víte, co mám na mysli.”


  „Ano, vím. Povězte mi, paní Benderová, nevšimla jste si, jestli měl nějaké návštěvy?”


  „Ale jistě. Občas mu nosili jídlo na objednávku, ale on nikdy neotevřel dveře, dokud neodešli. A tu a tam ho navštěvovali přátelé.”


  „Viděla jste také malou čínskou holčičku, která mu nosila prádlo?”


  Ticho. „Nebyla jsem doma celý den, a pokud byla potichu, neslyšela jsem ji. Můj sluch už není, co býval.”


  Což může být důvod, proč nikdy o Rose neřekla policii nebo Wallymu Shreiberovi. Jane si představovala ženu, jak pootevře dveře a úzkou štěrbinkou pozoruje osobu stoupající po schodech. Zvědaví lidé bývají nejlepší informátoři. „Vzpomenete si na některé z jeho přátel?”


  „Už je to dlouho. Chodil tam jeden dlouhovlasý muž, který nenosil nic jiného než džíny. A nějaká děvčata.”


  „Zaslechla jste někdy nějaká jména?”


  „Ne.”


  „Věděla jste, kde ti lidé bydlí?” „Jak bych to mohla vědět?” „Mohla jste je například potkávat v okolí domu.” „No, tak to si nemyslím.” Znělo to dotčeně. „Děkuju za váš čas, paní Benderová.” „Můžu se vás zeptat, proč se o to zajímáte?” „Jenom znovu prošetřujeme okolnosti jeho smrti.” „Chcete naznačit, že se nejednalo o přirozené úmrtí?” „Nejsme si jisti. Nenapadá vás nějaký důvod, proč by ho chtěl někdo zabít?”


  Následovala další odmlka. „Jak bych tohle mohla vědět? Určitě ho nezabilo jídlo, které jsem mu nosila, na to můžete vzít jed. Všechno, co jsem mu dala, jsem jedla i já.”


  „Jsem si jistá, že bylo výborné,” uklidňovala ji Jane. Zatrhla si její jméno na seznamu nájemníků. Kdyby potřebovali do spisu ještě něco přidat, mohou za Irmou zajít a pohovořit si s ní mezi čtyřma očima.


  Z žádného dalšího jména už nic nevytěžila. Seděla a dívala se na seznam a na své poznámky. „Seane,” řekla po chvíli.


  o.”


  „Můžeš zjistit, jestli měl Stratton nějaké kontakty se sociálními službami?”


  „Zkusím to. Pravděpodobně jim zabere měsíc, než vyhrabou v archivu tak staré záznamy. Ale můžu tam zajít osobně.”


  „Díky.”


  To byl jediný druh práce v terénu, kterou MacHovec snesl, přestože při ní musel namáhat své nohy. Měl dokonce svůj tajný fígl, jak okouzlit a poté vymámit z lidí na oddělení motorových vozidel vše, co potřeboval, přestože byli všeobecně známí tím, že veškerým nástrahám bezpečně odolávají. A když bylo třeba získat materiály z policejní centrály, MacHovec je vždycky dokázal nějakým způsobem vytáhnout z jejích zásuvek nebo schránek za mnohem kratší dobu než kdokoli jiný, koho Jane znala.


  Právě telefonoval a snažil se milým tónem umluvit někoho, kdo mu raději vyhoví, aby se ho zbavil, než aby s ním ztrácel čas. „Paní Hartwellová,” slyšela ho, jak příjemným zpěvavým hlasem zpracovává svou oběť, „tady detektiv Sean MacHovec z jedna-tři-sedm Centre Street. Rád bych se vás zeptal, jestli...”


  Jane se usmála a vyšla z kanceláře ven, aby si přinesla šálek kávy. Cestou se zastavila na kus řeči se zástupcem velitele, poručíkem Ellisem McElroyem. Měl o případu dobrý přehled, přestože se nezúčastnil žádných rozhovorů. Se svou mohutnou postavou vyzařující sílu a houževnatost sice McElroy postrádal Gravesův přirozený šarm a přitažlivost, ale byl čestný a přímý.


  Když se vrátila do kanceláře, MacHovec právě pokládal telefon se samolibým úsměvem na rtech. „Prý si pospíší a do tří týdnů mi dá vědět.”


  Defino se zasmál.


  „Takže počítám, že se na to zítra ráno podívám sám.”


  Majíc na paměti nedávný incident, Jane podotkla: „Nezapomeň se nahlásit Annie, O. K.?”


  „Dostanu se já vůbec někam bez toho, abych se nemusel zpovídat Annie?”


  Tato poznámka si nezasloužila žádný komentář.


  Steak, opékané brambory se salátem a jako předkrm půlku růžového floridského grapefruitu. Dobré jídlo a málo práce; skvělá kombinace. Po večeři zavolala na čísla, kde odpoledne nikdo sluchátko nezvedal, lidem, kteří žili v blízkosti Strattona. Nikdo to nebral ani večer. Kam tito staří lidé večer v zimě odešli? Možná do kostela. Možná do nemocnice. Možná na Floridu.


  Když zavěsila, téměř okamžitě telefon zazvonil. „Haló?” Zdvihla nohy a položila si je na pohovku.


  ane.”


  Srdce jí poskočilo. „Ahoj.” Byl to hlas, který by poznala i v kómatu.


  „Myslím na tebe. Dnes večer se s tebou nemůžu setkat.”


  „Jak se máš?”


  „Mám všeho plný zuby. Od rána do večera se nezastavím. Ty děláš na tom Strattonově případu?”


  „Případ úmrtí způsobený vyhladověním. Jenom jeho sestra v tom hledá vraždu.”


  „Ta už nám přidělala spoustu starostí. Dodej jí půl kila lejster.”


  „Přesně to chce Graves.” „Myslíš, že existuje možnost, že má pravdu?”


  „Ne.”


  „Každý případ nemůžeš končit jako hrdinka.” „To ani nechci. Volala mi Flora Hamburgová. Ptala se mě na můj milostný život.” „Co jí vadí?”


  „Nevím. Ve středu jdeme spolu na večeři. Možná mi řekne něco víc. Ze mě nic nedostane.”


  „Nic neví. Jenom sonduje situaci. Strašně mi chybíš.” „Ty mně taky.”


  „Možná bych se mohl zastavit po vaší večeři. Zůstávám tady přes noc. Mám schůzku ve čtvrtek brzo ráno.”


  „Vynechám moučník.”


  „Dáme si ho spolu.”


  „Jsem ráda, že jsi zavolal.”


  Během posledních několika měsíců se podstata jejich vztahu změnila. Fungoval deset let a pak ho Jane ukončila částečně proto, že Hackova dcera začala pokládat otci nepříjemné otázky. Díky shodě okolností byl znovu vzkříšen a nyní se dal označit za zřídkavý a nepravidelný. Schůzky byly méně časté a méně plánované, o to nestálejší a prchavější, když se uskutečnily. Občas přemítala, co by udělala, kdyby se Hackova žena rozhodla od něho odejít. Naskytla by se jí ona vysněná příležitost, ale využila by ji? To byla otázka, na niž si nikdy neodpověděla. Usmála se při představě, jak by to bylo krásné, kdyby se spolu příští týden viděli.


  Přišlo to až později. Zatímco se chystala do postele, její mysl ovládla jiná otázka. Přehrabovala se ve Strattonových materiálech od chvíle, kdy si povídala s Hackem, a nic ji nezaujalo. Ale teď, když se zavrtala pod pokrývku a pokoj osvětlovala jenom lampička vedle postele, cosi o domovníkovi, Larrym Valovi, v ní náhle spustilo tichý alarm. On to malé čínské děvče, které doručovalo Strattonovi prádlo, musel vidět. Z předního okna svého bytu měl výhled na chodník a mohl sledovat aspoň dolní polovinu postavy, která vkročila na vnější schodiště. Jak věděl, že nosila prádlo právě Strattonovi?


  Vybavila si, jak poté, co se o tom zmínil, zkřivil obličej do nehezké grimasy, jako by mu tělem projela nějaká bolest. O Rose se nezmínil ani před Wallym Shreiberem, ani před policií, přestože o ní věděl. Možná udělal chybu. Možná se před ní a Definem nechtěně prořekl a prozradil něco, co měl v úmyslu nechat si pro sebe.
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  Soukromému detektivovi, kterého si najala paní Constantinová, zavolala hned ráno. „Dobré ráno, pane Shreibere,” pozdravila ho. „Tady Jane Bauerová. Mám na vás dvě otázky.” „Jenom dvě?”


  „V této chvíli ano. Víte něco o té malé Číňance z prádelny, která nosila Strattonovi čisté oblečení?”


  Mlčení bylo odpovědí. „Čínská prádelna, říkáte?” protáhl po chvíli.


  „Pár bloků od Strattonova bytu. Vždycky tam odnesl špinavé prádlo a oni mu ho poslali zpátky čisté. Nosila mu ho jejich dcera, které bylo v té době devět nebo deset.”


  „Kde jste se tohle dověděli?” zeptal se, jako by pro něho bylo důležitější zjistit, kde selhal, než sledovat stopu.


  „Zmínil se o tom domovník Vale. Včera jsme hovořili s dívčinými rodiči za přítomnosti tlumočnice a pak jsme mluvili osobně i s tou dívkou. Stratton ji pozval k sobě do bytu.”


  „Poslíčka s pizzou dovnitř nepustil.”


  „Proto je to tak zajímavé. Líbila se mu, vždycky si s ní sedl a povídali si spolu, dával jí čtvrťák spropitné.”


  „Nikdy jsem o tom neslyšel. Co z toho vyvozujete?”


  „V této chvíli nic. Jenom mě zajímalo, jestli o tom víte.”


  „Bohužel.”


  „A nějaká žena jménem Bí-Bí, která byla občas viděna u Strattona, když mu přinesli prádlo?”


  „Nic mi to neříká. Ale vydržte chvilku.” Bylo slyšet šustění papírů. „Na seznamu ji nemám. Kdo vám o ní řekl?”


  „Ta čínská dívka. Dneska jí je asi osmnáct, chodí na vysokou. Když nemá vyučování, vypomáhá v obchodě.”


  „No, vidím, že jste objevili něco, co mi uniklo. Doufejme, že to někam povede. Jak na vás zapůsobil domovník?”


  „Arogantní chlap.”


  „To je on.”


  „No, každopádně vám děkujeme.” „Dejte mi občas vědět, jak si vedete.” Slíbila, že nezapomene.


  MacHovec neseděl za svým stolem a Jane si uvědomila, že se asi právě pokouší zjistit, jestli Stratton nebyl pod křídly sociálních služeb. Sean pravděpodobně pojme svůj průzkum natolik obsáhle, aby mu to zabralo celé dopoledne, takže neočekávala, že ho uvidí dřív než před obědem. Na poledne měli sjednanou schůzku s psychiatrem.


  „Gordone, včera večer mě něco napadlo.”


  Ťukání do kláves psacího stroje rázem utichlo. Defino se snažil vyšperkovat další hlášení do pětky, takže spotřeba papíru byla enormní. „Což já o sobě tvrdit nemůžu.”


  „Jak Larry Vale věděl, že to malé čínské děvče nosí prádlo Strattonovi? Z okna nemohl vidět, kam jde.”


  „Hm.”


  Zdvihla sluchátko a vyťukala Valovo číslo. Ozvalo se trojí zazvonění a pak sepnul záznamník. „Ten rapl se v práci teda nepřetrhne,” ulevila si, když zavěsila. „Odpoledne ho člověk nesmí rušit a dopoledne pro změnu nebere telefony.”


  „Pojďme za ním a trochu mu provětrejme faldy.”


  * * *


  Vale byl samozřejmě doma a rozhodně nezářil nadšením, když je znovu uviděl. „Byl tenhle výlet opravdu nutný?” prohodil otráveně, když otevřel dveře.


  Když stáli v malé předsíni, Jane se zeptala: „Jak jste věděl, že ta malá Číňanka nosí Strattonovi prádlo?”


  „Co to je za otázku? Viděl jsem ji, jak přišla s hnědým papírovým balíkem.”


  „Jak jste ale věděl, že s ním jde zrovna ke Strattonovi, a ne k někomu jinému?” vyptával se Defino. „Sledoval jste ji na schodech?”


  Vale se netvářil moc šťastně. „Ne, já -” Na chvíli se zamyslel. „Zeptal jsem se jí,” řekl nakonec. „Jednou jsem ji viděl, jak míří k domu - byl jsem zrovna venku, taky jsem se vracel domů - a zeptal jsem se jí, kam jde. Odpověděla mi, že k panu Strattonovi, aby mu předala čisté prádlo.”


  „Tohle vám řekla?” ujišťovala se Jane.


  „Ano. Takže když jsem ji viděl příště, předpokládal jsem, že důvod její návštěvy je stejný.” Pokrčil rameny.


  Jane bez pozvání vešla do obývacího pokoje. Okna byla asi v úrovni ulice, podlaha pod ní. Spatřila psa, vodítko a pak i ženu, která přešla po chodníku zleva doprava. Museli jste se trochu naklonit, abyste viděli ženě do tváře. Devítileté děvče by ale bylo mnohem menší, možná jenom do výšky pasu. Jane se posadila na stejnou židli, na které seděla před dvěma dny. Z této nižší pozice mohla vidět současně hlavy i nohy.


  Když se vrátila do chodby, poděkovala Valovi.


  „To jste se sem trmáceli celou dlouhou cestu jenom proto, abyste se mě zeptali na tohle?”


  „Vypadá to tak,” utrousil Defino.


  Venku na ulici prohlásil: „Ten chlap mě spolehlivě dokáže rozzuřit víc než má dcera.”


  Jane se zasmála. Jeho dcera dospívala a dopřávala svým rodičům opakované stavy naprostého zoufalství.


  „Proto to dělá. Do návštěvy psychiatra nám ještě zbývá trochu času. Chceš se projít parkem?”


  „Žiješ ráda na hraně?”


  „Není to tak zlé, jak to bývalo.”


  „To jsem se toho moc nedověděl.”


  Poslední vážný incident, ke kterému v parku došlo, se odehrál ke konci osmdesátých let. Park zabrali lidé z ulice a každý, kdo přežil přepadení lupičů, si mohl koupit téměř každou drogu, která existovala. Domy v blízkém okolí obsadili squatteři, a když byli vyzváni, aby je opustili, vehementně se tomu bránili. Prohlašovali, že budovy patří jim, protože se považovali za obyvatele, kteří se do nich nastěhovali a zvelebili je, čímž zvýšili jejich kvalitu. A pokud jde o domy, původní zákonní majitelé je opustili. Podařilo se jim napojit na rozvody veřejných služeb z okolních domů, takže zde měli plyn a elektřinu, za které neplatili. Po několika ostrých konfrontacích mezi policií a aktivisty byli squatteři z budov vyhnáni a park byl během operace „helmy a obušky”, při níž zasahovala speciální policejní jednotka nasazovaná při pouličních nepokojích, zbaven pochybných individuí.


  V dnešní době park sice stále nebyl místem, kde se posadíte na lavičku, užíváte si sluníčka a v klidu si přečtete noviny, ale aspoň se tu člověk zbavil pocitu, že v příštím okamžiku dojde k nějaké výtržnosti. Než vkročili na trávník, Jane schovala glock do kapsy u kabátu a všimla si, že Defino si také přejel rukou po hrudi, kde se skrývalo jeho pouzdro.


  Nezdrželi se dlouho. Pokud si myslela, že by tam mohla potkat někoho z místních, který si na Strattona pamatoval, přepočítala se. Vyšli ven nedaleko křižovatky s Avenue B a pokračovali na sever ke Čtrnácté ulici, aby chytili metro, které je doveze k psychiatrovi.


  * * *


  „Jsem doktor Handelman,” představil se prošedivělý vysoký muž s brýlemi na nose; tato image mu propůjčovala zdání přívětivosti. „Posaďte se, kde to pro vás bude nejpohodlnější.”


  Ani jeden z nich si nevybral pohovku, ale dali přednost masivním dřevěným židlím obráceným čelem ke stolu. Doktorovi bylo něco přes padesát, měl hnědý oblek a modrou košili.


  „Omlouvám se, ale během našeho rozhovoru se musím naobědvat. Na jednu hodinu už mám objednaného dalšího pacienta.”


  „To je v pořádku,” ujistila ho Jane. „Jsme tu kvůli Andersonovi Strattonovi.”


  „Prošel jsem si znovu jeho složku a obávám se, že vám můžu říct velice málo. Přestěhoval se do New Yorku asi před deseti lety ze soukromé kliniky a vybral si byt v části, které se dneska říká Alphabet City, dolů po Avenue A a B na východní straně. Starala se o něho jeho sestra, paní Constantinová. Nemůžu říct, že by působila přímo jako pečovatelka, protože s ním nebydlela a on striktně odmítal, aby k němu kdokoli chodil na návštěvy, kontroloval ho a dával mu léky. Ve svých názorech na nezávislý život byl velice neoblomný.


  Vedl jsem s paní Constantinovou dlouhý rozhovor, než byl její bratr propuštěn. Slíbila, že dohlédne na to, aby dodržoval sjednané termíny schůzek. Jsem dokonce přesvědčen, že pro něho posílala auto. Přijel dvakrát, pak se týdny neukázal, pak se vrátil ještě jednou. To bylo naposled, kdy jsem ho viděl.”


  „Měl jste pocit, že by mohl být sám sobě nebezpečný?” nadhodila Jane.


  „Neexistuje žádný záznam, že by si někdy chtěl ublížit nebo se pokusil spáchat sebevraždu. Z kliniky mi poslali jeho materiály a já jsem je před jeho první návštěvou pečlivě prostudoval. Nicméně,” odmlčel se a ukousl si ze sendviče, „se nedostavoval na schůzky a to by mohlo být jistým způsobem interpretováno jako sebepoškozování.”


  „Myslíte si, že mohl prostě přestat přijímat potravu, protože se pro něho stalo příliš namáhavé, aby si objednal jídlo?”


  „Je to možné, ale nepravděpodobné. K jeho úmrtí došlo téměř dva roky poté, co jsem ho viděl naposled. Nevím, jestli jeho kondice byla stejná nebo se zhoršila. Nevím, jestli bral řádně léky. Uvědomuju si, že jeho sestra nikdy neuvěřila tomu, že zemřel přirozenou smrtí nebo smrtí, kterou by si sám způsobil, ale je mi také známo, že na místě se nenašel žádný důkaz, který by svědčil o něčem jiném. Můžu se vás zeptat, proč vyšetřujete jeho smrt znovu po tolika letech?”


  Jane s Definem si vyměnili pohledy. „Důvod je ten, že paní Constantinová řekněme vyvinula určitý tlak na policejní oddělení, aby byl nalezen vrah. Odpověď na druhou část otázky, proč se to děje tak dlouho po jeho smrti, tkví v tom, že ta dáma se snaží znovu otevřít bratrův případ už několik let, ale zřejmě uspěla až v nedávné době.”


  „Z vaší vyčerpávající odpovědi jsem vydedukoval, že vy považujete veškeré snažení za zbytečné a beznadějné hledání.”


  „Tento případ nám byl přidělen, pane doktore. Takže se jím zabýváme.”


  „Chápu. Takže,” znovu se odmlčel, aby se napil kávy, „protože jsem pana Strattona téměř dva roky před jeho smrtí neviděl, nemůžu říct nic určitého. Ano, mohl propadnout sklíčenosti a depresím, obzvlášť jestli přestal brát léky, a postupně mohl přestat jíst. Ale je to čistá spekulace, rozumíte.”


  „Jeho sestra nám řekla, že byl básník.”


  „Mám to v poznámkách. Považoval se za spisovatele, myslitele nebo filozofa, chcete-li. Doufal, že se jednoho dne stane učitelem.” Podíval se dolů na list papíru ve složkách. „Není toho mnoho, co vám můžu povědět.”


  „Jaký máte názor na paní Constantinovou?” zeptal se Defino.


  „Oddaná, starostlivá, umíněná, neústupná. Strattonova rodina rozhodně netrpí nedostatkem peněz, za Andersonův pobyt v sanatoriu platila horentní sumy. Byla ochotná udělat cokoli, aby pro svého bratra zajistila normální slušný život.”


  „Díky, doktore.”


  Vstal a potřásl si s nimi rukama. Když se obrátili, aby vykročili ke dveřím, sáhl pro New York Times a přitáhl si je přes stůl k šálku kávy.


  Naobědvali se a sedli na metro, které je odvezlo zpátky na Centre Street. MacHovec seděl za stolem, už se vrátil ze svého dopoledního průzkumu archivů sociálních služeb.


  „Máš něco?” zajímala se Jane, když si svlékala kabát.


  „Sociální služby měly Strattona na seznamu klientů. Nechoval se k nim vždycky příjemně, jak jsem vyčetl ze spisů. Posílal je do háje, když se vyjádřím kulantně, takže jeho případ si sociální pracovníci přehazovali jako horký brambor. Většinou je vůbec nechtěl pustit do bytu, ale já bych tomu rozuměl tak, že byl samotář.”


  „Co tím naznačuješ?” zeptala se Jane, protože vycítila, že to má háček.


  „No, vypadá to tak, že za ním pak poslali jinou ošetřovatelku a ta našla cestu nejen do jeho bytu, ale možná i k jeho srdci.”


  „Má nějaké jméno?”


  „Erica Rinzlerová.”


  „Nikde žádné B.”


  „A je pryč. Chceš si tipnout, kdy zmizela?”


  „Když Stratton zemřel.”


  „Trefa.”


  „Ellis mě informoval, že něco máte.” Ve dveřích stál velitel. O hodinu dříve mluvila Jane s poručíkem McElroyem o nezvěstné ošetřovatelce ze sociálních služeb, jejíž jméno se neobjevilo v žádném místním telefonním seznamu včetně newyorských předměstí, New Jersey a Connecticutu.


  „Něco velice chatrného, kapitáne Seane?”


  MacHovec si odkašlal. „Vyzkoušeli několik sociálních pracovnic, které Stratton buď ignoroval, nebo je prostě vyhodil. A tak tam zkusili poslat další, Eriku Rinzlerovou, a to, jak se zdá, zabralo. Vykazovala pravidelné návštěvy a v hlášeních stálo, že se mu daří dobře. Z oddělení odešla krátce poté, co bylo nalezeno Strattonovo tělo.”


  „Kdy u něho byla naposled?”


  „Asi dva týdny předtím, než našli mrtvolu.”


  „A to už byl nějakou dobu po smrti, když zavolali policii.” Graves si vzal od MacHoveca papír s poznámkami. „Vypadá to, že k němu chodila pravidelně jednou za čtrnáct dnů. To by mohlo znamenat, že dva týdny předtím, než se našlo jeho tělo, ještě žil. Existuje nějaký způsob, jak bychom mohli zjistit, jestli mu doručovali čisté prádlo ve stejnou dobu, kdy k němu chodila Rinzlerová?”


  „O tom pochybuju,” zavrtěla hlavou Jane. „Budeme s Rose mluvit zítra, až se sejde s kreslířem na devítce, ale podle mého názoru jí matka vždycky dala balík s prádlem a řekla jí, aby ho odnesla. A jestli bylo úterý nebo středa, dítěti v paměti asi neuvízlo. A stalo se to před osmi lety.”


  „Přesto se jí zeptejte. A začněte komunikovat se sociálními službami, aby vám o Rinzlerové poskytly veškeré informace. Pokud k tomu budete potřebovat soudní povolení, dostanete ho.”


  „Je také možné, že ho navštěvovala častěji, než uváděla v hlášení,” nadhodil Defino.


  „Správně. A zůstávala u něho déle. A možná ho dokonce našla mrtvého a nikomu o tom neřekla.” Položil papír na MacHovecův stůl. „Najděte ji,” přikázal.


  To jim dodalo potřebnou energii. Plýtvat časem na neexistujícím případu bylo deprimující. Pracovat na možné vraždě bylo to, pro co žili.


  „O. K.,” zvolal Defino rázně, „jaká je její poslední adresa?”


  MacHovec ji přečetl, byt v části Manhattanu zvané Murray Hill, u východní Třicáté. „Zkoušel jsem zavolat na její číslo, ale už bylo přiděleno jinému uživateli. Spojil jsem se tedy s telefonní společností, abych zjistil, jestli bylo číslo přesměrováno. Očekávám, že se mi ozvou zítra.”


  „Chceš se na to vrhnout hned ráno?” Defino se otočil k Jane.


  „Jistě. Odpoledne se můžeme zastavit na devítce, abychom si promluvili s Rose. Má tam být v jednu.”


  „Pojďme se nejdřív sejít před tím činžákem a pak pojedeme sem.”


  „Dobře.” Obrátila se na MacHoveca. „Co takhle nějaká jména spolupracovníků?”


  „Tady jsou. Její šéfová, další ošetřovatelky a ještě nějací lidé pod ní. Někteří tam stále pracují.”


  „Spousta hlášení, Gordone.”


  „Jo, ale konečně máme opravdový případ!”


  Zítřek jim možná napoví víc.
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  Činžovní dům stál na východní Třicáté šesté ulici mezi Madison Avenue a Park Avenue, přibližně v centru Murray Hill, která se táhla od konce Dvacátých ke Čtyřicáté druhé ulici. V době války za nezávislost vlastnil celou oblast Robert Murray, který kolem Třicáté sedmé ulice a Park Avenue vybudoval rozlehlý venkovský dům, tato půda byla nakonec rozdělena na stavební parcely. Na počátku devatenáctého století si tam movití Američané postavili na svých pozemcích okázalá sídla, z nichž většina je už dávno pryč.


  Dneska se oblast vyznačuje směsicí staveb z první poloviny dvacátého století a těmi, které je nahradily v druhé polovině. Budovy v New Yorku často nevydrží déle než jednu generaci, což velice trápilo Janina otce. Zastával názor, že dům, který viděl vyrůstat z obyčejné díry v zemi, by měl vydržet aspoň tak dlouho, co on bude živ. Často naříkal nad zánikem Colisea na Columbus Circle.


  Defino kouřil na ulici před činžákem, jedním z těch, které byly postaveny spíš později. „Dobré ráno.”


  „Ahoj. Dneska je venku trochu přívětivěji.”


  „Ideální počasí na trempování. Jak se ten chlap jmenuje?”


  „Mike Willis.” Vrátnému ve vestibulu se prokázali odznaky a služebními průkazy s fotografiemi a zamířili ke dveřím domovníka.


  Muže, který jim otevřel, policejní odznaky natolik vylekaly, že ustoupil o krok dozadu. „Co se stalo?”


  „Jenom si s vámi chceme popovídat o jednom z dřívějších nájemníků,” vysvětlila mu Jane.


  „Ach, ano. Jistě. Pojďte dál.” Bylo mu kolem čtyřiceti, trochu se potýkal s nadváhou, vlasy začínaly řídnout. Jeho manželka vykoukla z jedněch dveří, usmála se a zmizela. „Posaďte se. Co pro vás můžu udělat?”


  „Erica Rinzlerová,” nadhodila Jane. „Bydlela tady asi před osmi nebo deseti lety.”


  „To je hodně dlouhá doba. Myslím, že mi to jméno něco říká, ale raději se podívám do knihy.” Za minutku se vrátil a začal listovat stránkami. „Jo. Bydlela tady šest let. Přistěhovala se ještě předtím, než jsem sem přišel já, a odstěhovala se, jak jste řekla, asi před osmi lety. Měla jednopokojový byt ve druhém poschodí.”


  „Nějaká dosílací adresa?”


  „Nic tady není.”


  „Kam jste jí poslal kauci?” V New Yorku se automaticky platí kauce ve výši jednoho nebo i dvou měsíčních nájmů dopředu.


  „Netuším. Možná si pro ni přišla sama. Ne, počkejte chvíli. Už asi vím, na koho se ptáte, tmavovláska, ráda nosila hodně korálů. Hezký úsměv. Nenechávala si sem posílat poštu. Měla na poště svou přihrádku.”


  „Máte číslo?”


  „Tohle musí být ono.” Přečetl ho. „Co si o ní ještě pamatujete?”


  „Nic moc. Neobtěžovala mě, jak to dělají někteří nájemníci, takže jsem se s ní ani blíže neseznámil. A už je to dávno.”


  „Byly na ni nějaké stížnosti?”


  Pokrčil rameny.


  „Víte, kde pracovala?”


  Podíval se do jiné části v knize. „Pracovala pro město.”


  „O. K.”


  Defino mu podal vizitku. „Kdybyste si vzpomněl na cokoli, co by se jí týkalo, zavolejte nám. Děkujeme za vaši ochotu.”


  „Co udělala?” zeptal se Willis.


  „Nic,” odpověděl Defino. „Jenom si s ní potřebujeme popovídat.” Obvyklá výmluva.


  Willis se podíval na kartičku v ruce. „O. K. Zamyslím se nad tím.”


  Víc od něho nemohli žádat.


  Rozhodli se, že poštu nechají na starosti MacHovecovi.


  V systému poštovních služeb měl své kontakty a věděl, jak je využít. Vrátili se metrem na Centre Street, kde už se MacHovec dočkal odpovědi z telefonní společnosti.


  „Žádné číslo na přesměrování,” oznámil jim. „Zdá se mi, že chtěla přerušit veškeré vazby. Neměla žádnou zálohu - ten telefon měla několik let - takže další adresa po Třicáté šesté ulici neexistuje. Vypadá to, že ta dáma ze sebe udělala slepou kolej.”


  „Možná se tu rýsuje případ,” poznamenal Defino.


  „Prověřil jsi, jestli má nějaký záznam?” zeptala se Jane.


  „Dělám na tom teď, když spolu mluvíme. Zatím nic.


  V New Yorku na ni není napsané žádné auto, nemá tady ani řidičák. Možná se jí víc líbilo počasí v Kalifornii.”


  „Pokračuj v tom.”


  Pozorně sledoval obrazovku, tu a tam ťukl na klávesu. Pak zvedl hlavu. „Proklepl jsem si na devítce vašeho domovníka Vala. V osmdesátých letech ho sebrali během jednoho z pouličních nepokojů za rušení veřejného pořádku, ale obvinění bylo staženo.”


  „Většina z nich bývá stažena,” posteskl si hořce Defino.


  „Nic jiného tam nebylo.” Otočil hlavu zpátky k monitoru a mumlal si „Rinzlerová”, když prohledával jednotlivé stránky.


  Jane se obrátila k Definovi a promluvila k němu tlumeným hlasem, aby MacHoveca nerušila při práci. „Co mohla Rinzlerová od Strattona získat? Napadají mě jenom peníze.”


  „A co sex? Třeba se do něho zamilovala.”


  „Já se domnívám, že ho zabila, Gordone.”


  „Potom ale nemohla jít po jeho penězích.”


  „Ledaže by od něho dostala všechno, co měl, nebo všechno, o čem byla přesvědčená, že by s tím mohla bez potíží zmizet.” Zvedla sluchátko a zavolala paní Constantinové. Telefon několikrát zazvonil a pak se zapnul záznamník. Uvedla své jméno a číslo a zavěsila. „Zeptám se jí, jak to bylo zařízené s penězi,” řekla Definovi. „Bankovky nosil po kapsách a odněkud je musel získat. Nemám ponětí, jestli byl ten muž natolik při smyslech, aby se vydal do banky a nechal si proplatit šek. Pokud ne, sestra mu musela peníze nějak doručit. A Rinzlerová možná našla způsob, jak se k nim dostat.”


  „Proč ho tedy zabíjela?”


  „Přišel na to, že ho podvádí, a vyhrožoval, že to oznámí sestře. Nebo Larrymu Valovi. Často přece s Valem sedávali a povídali si, pamatuješ.”


  „Tomu hajzlovi nevěřím, ani co by se za nehet vešlo.”


  „Ale Stratton ho měl rád. Bavili se spolu o muzice.”


  „Tady se ale o muziku nejedná.”


  „O. K., kolegové,” přerušil je MacHovec, když otočil hlavu od monitoru. „Nenašel jsem, kde ta žena je, ale nikde, kde jsem hledal, ji neshánějí. A jak se zdá, nesedí ani za mřížemi některého z nápravných zařízení. Takže si dala hodně záležet na tom, aby po sobě zametla stopy, z čehož vyplývá, že asi něco skrývá.”


  „Pojďme teď na oběd,” uťal rázně výměnu názorů Defino, „a pak vyrazíme na devítku.”


  Na oběd bylo ještě trochu brzo, ale Jane souhlasila. Jakmile budou mít v ruce podobiznu Rinzlerové, budou ji moct ukázat Valovi a ostatním nájemníkům, kteří se přestěhovali do domů v okolí.
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  Rose Tsaová se dostavila do budovy policejní stanice přesně a už seděla s kreslířem za stolem, když dorazila Jane s Definem.


  „Ahoj,” pozdravila je, když vešli do místnosti. „Měla jsem na vás počkat?”


  Jane se usmála. „Vůbec ne. Nenechte se rušit. Nebude vám vadit, když tady zůstaneme?”


  „Samozřejmě že ne.” Rose obrátila pozornost zpět k sestavování podobizny. „Trochu příliš hubená,” usoudila. „To ji dělá starší.”


  Kreslíř, seržant Giordano, udělal obličej nepatrně plnější.


  „Za okamžik jsem zpátky,” řekl Defino a odešel z místnosti.


  Jane si svlékla kabát a posadila se tak, aby na ni Rose neviděla. Podobných sezení se účastnila už několikrát a velice ji bavilo sledovat, jak se z paměti jednoho člověka a šikovných talentovaných rukou druhého zhmotňuje lidský obličej. Pracovali na společném díle asi hodinu. Rose se ukázala jako perfekcionistka a neustále požadovala i malé změny různých detailů. Vlasy nebyly úplně správně, oči byly příliš blízko u sebe, lícní kosti - měla je tak výrazné?


  Nakonec se opřela o opěradlo a vypadala vyčerpaně. „Myslím, že to je maximum, co můžu udělat,” řekla omluvně. „Není to perfektní, ale není to ani špatné. Chtělo by to jenom trochu víc života v očích. Byla to vzrušující žena pulzující energií. Rozdávala úsměvy na všechny strany. A víte co ještě? Kolem krku stále nosila korále.”


  „Jaký druh korálů?” zeptal se Giordano.


  „Obyčejné korále. Barevné, modré, stříbrné. Měla i takové křišťálové, které mění barvu, když jimi pohybujete. Myslím, že se jim říká prizmatické. Vzpomínám si, jak jsem z nich tehdy byla celá pryč.”


  „Dospělé květinové dítě,” poznamenal Giordano, když přimalovával portrétu na krk několik modrých korálků.


  „Ano. Něco v tom stylu.”


  „Můžete odejít, pokud potřebujete,” řekla Jane. „Jsme vám nesmírně vděčni, že jste si na nás udělala čas.”


  „Matka mě vždycky před tím parkem varovala,” poznamenala ještě Rose, když si oblékala kabát. „Ale bylo tam několik lidí, lidí z parku, kteří mě pozdravili, když jsem se tam zastavila. Občas mi dali něco sladkého nebo žvýkačku. Nikdy jsem se tam nebála jako ostatní. Myslím, že byli docela milí, přestože neměli ani důstojné místo, kde by složili hlavu.”


  „Musela jste být velice rozkošné malé děvčátko,” mínila Jane a pomyslela si, že se vlastně ani moc nezměnila.


  Našla Defina v družném rozhovoru s jedním z detektivů v místnosti mužstva. Byl to dávný přítel z počátků Definovy kariéry, a když tam přišla, bylo zřejmé, že se oba dobře baví. Defino rychle vstal, rozloučil se a odešel s Jane pro kopie podobizny Rinzlerové.


  „Jeho parťák je na zdravotní dovolené,” vysvětloval Defino. „Napadl ho nějaký šílenec nožem s patnácticentimetrovou čepelí.”


  „Vrátí se zpátky do služby?”


  „Vypadá to tak. Ještě nemá odslouženo dvacet let a jeho děti se chystají na vysokou.”


  „Zatraceně pádný důvod zůstat u téhle práce.” Podobizny Rinzlerové byly ještě teplé. Vytiskli si dvacet kopií a doufali, že je rozdají každému, kdo k nim bude mít co říct.


  „Pojďme se přesvědčit, jestli se nám podaří zastihnout Irmu Benderovou. Mluvila jsem s ní po telefonu a působila na mě dojmem, že jakmile uslyší na schodech kroky, pádí ke dveřím, aby je pootevřela a mohla pozorovat příchozího.”


  „Vypadá to, že by si mohla podat ruku s mou tchyní. Nejde mi do hlavy, kde ta ženská bere čas na téměř nepřetržité sledování televize.”


  Dům, kde Irma Benderová nyní bydlela, stál na východní Deváté ulici, východně od Avenue C, kousek od nádražní budovy. Když kráčeli směrem na východ, míjeli na okraji Manhattanu Jacob Riis House a přímo na jih od nich byl Lillian Wald House. Pojmenované po dvou dřívějších nejvýznamnějších osobnostech v sociální práci, budovy dneska sloužily jako domov pro obyvatele New Yorku s velmi nízkým příjmem. Na východní straně nabízel komplex nájemníkům, kteří tu bydleli, kouzelný výhled na East River a na Brooklyn a Queens na protějším břehu, současně na tři letité mosty, které se klenuly přes řeku, a v neposlední řadě, jak byla Jane přesvědčená, na úchvatné východy slunce.


  Definovi se musely honit hlavou podobné myšlenky, protože řekl: „Chudí mají vždy ty nejlepší výhledy. Všimla sis toho?”


  „Jsou zadarmo.”


  „Na horní East Side ne.”


  To byla pravda. Tam mohl stát výhled na východ i tisíce dolarů měsíčně. Paní Benderová bydlela ve třetím patře starého chátrajícího domu bez výtahu. Její jméno sice bylo na schránce, ale u zvonku žádnou vizitku nenašli. Nevadilo to, protože dveře do vestibulu byly otevřené. Vystoupili po schodech nahoru a zazvonili; ozval se pronikavý zvuk.


  „Kdo je tam?” zeptal se hlas na druhé straně poněkud vystrašeně.


  „Detektiv Bauerová, paní Benderová. Před pár dny jsme spolu mluvily po telefonu.”


  Okamžitě odemkla zámek. „Ach. A kdo jste vy?”


  „Detektiv Defino,” odpověděl a stejně jako Jane se legitimoval služebním průkazem.


  „Pojďte dál a posaďte se. Aspoň na okamžik se můžu cítit bezpečně. Už si ani nepamatuju, jaké to je.”


  Barva v bytě se odlupovala a téměř na všech stěnách byly vidět zřetelné praskliny, ale Irma ho udržovala v čistotě a nábytek mu dodával málem luxusní vzhled. Posadili se v obýváku a Jane podala ženě kresbu.


  „Ale jistě,” přisvědčila dřív, než se jí stačili zeptat. „Pamatuju si na ni. Vysoké, hezké děvče. Celou dobu byla v Andyho bytě.”


  „Chcete říct, že u něho bydlela?” otázala se Jane.


  „Ne, ale chodila tam hodně často. Nějaké techtle mechtle mezi nimi určitě byly, jestli víte, o čem mluvím.”


  „Nevím, o čem mluvíte, paní Benderová,” řekl Defino. „Můžete být konkrétní?”


  „Myslím, že měli, chápete, nějaký vztah.”


  „Pamatujete si, kdy sem začala docházet?”


  „Nebylo to hned potom, když se přistěhoval. Možná poslední rok, co tady bydlel. A víte co? Začala sem chodit v té době, když se mu zhoršilo zdraví.”


  „Povězte mi o tom víc. Jak se změnil jeho zdravotní stav?”


  „Už nevypadal tak dobře. Nosila jsem mu jídlo, jak víte, trochu tohohle, trochu tamtoho. Chtěla jsem mu pomoct, vždyť ten ubožák se doslova ztrácel před očima. Před jeho dveřmi jsem vídávala krabice s pizzou. Co je to, prosím vás, za jídlo, pořád jenom pizza? Člověk potřebuje také pořádný kus masa, pokud chce v tomhle světě existovat.”


  „Přestal chodit ven?” zeptala se Jane.


  „Možná už nechodil ven tak často. Nebyla jsem s ním po celou dobu, takže nevím, co dělal každý den minutu po minutě.”


  „Chodili ven spolu?”


  Pokrčila rameny. „Já jsem je neviděla. Poslechněte, nedáte si trochu kávy? Za pět minut je hotová.”


  Jane pohlédla na Defina. Byl náruživým pijákem kávy. „Ne, děkuju,” řekl.


  „Tak jak se vám líbí tenhle pajzl, kde teď bydlím? Měla jsem tak krásný byt tam v Desáté ulici. Když mi pan domácí oznámil, že se bude dům renovovat, myslela jsem, že to nepřežiju. Čekalo mě stěhování věcí nashromážděných za celý život a věděla jsem, že nikde nic tak dobrého za takovou cenu neseženu. Dokonce i tohle místo, tahle ošklivá díra, je dražší než na Desáté ulici. Dovolili majitelům domů, ať si dělají, co chtějí, a nikdo za to nenese zodpovědnost.”


  „Vzpomínáte si na domovníka z Desáté ulice?” zeptala se Jane, čímž chtěla nasměrovat hovor zpět k požadovanému tématu.


  „Na Larryho? Jo. Vzpomínám si na něj. Je v pohodě. Nemá rád, když ho někdo otravuje, pokud to není naléhavé, ale to asi každý, že?”


  „Choval se k Andymu Strattonovi přátelsky?”


  „Dá se to tak říct. Ale Larryho jsem v Andyho bytě neviděla příliš často.”


  „Mluvila jste někdy s tou ženou?” zajímala se Jane a ukázala na načrtnutý portrét.


  „Nevím. Možná jsme se pozdravily na schodech.”


  „Znala jste její jméno?”


  „Jak bych ho mohla znát?”


  Jak typické, suverénní odpovědí Newyorčana byla otázka. „Paní Benderová, řekla jste, že jste Andymu nosila jídlo. Zkoušela jste mu něco dát nebo si s ním promluvit, než zemřel?”


  „Samozřejmě. Klepala jsem na dveře, volala jsem, ale neodpovídal. Jednou - teď si vzpomínám, když se ptáte - jsem mu nechala přede dveřmi něco k jídlu a zabalila jsem to do alobalu pro případ, že spal nebo byl venku, když jsem klepala a on nereagoval.”


  „A jak to dopadlo?”


  „Druhého dne ráno tam balíček ještě byl. Nechtěla jsem ho tam nechávat příliš dlouho, a tak jsem ho odnesla. Dobře víte, jakou havěť může jídlo na chodbě přilákat.”


  Jane věděla. Byla v mnoha domech, kde se to jimi jen hemžilo.


  „Viděla jste tam tu ženu v době, když neotevíral dveře?” zeptal se Defino.


  „Jak si to mám pamatovat? Ptáte se na události, od kterých uplynula řada let. Viděla jsem ji, neviděla jsem ji. Viděla jsem ho, neviděla jsem ho. Jednou vypadal dobře, jindy nevypadal moc dobře. A pak jsem ucítila ten zápach, až se mi zvedl žaludek, ale nejen z toho zápachu, ale také proto, že jsem tušila, co to znamená.”


  „Řekla jste o té ženě policii, když přijeli na místo?”


  „Dobrá otázka. Řekla jsem jim, že měl přítelkyně, řekla jsem jim o pizze. Kdyby mi ukázali fotografie, řekla bych jim: Jistě. Tuhle jsem tady vídala často.' Ale žádné fotografie mi neukázali, a jak jistě víte, vyptávat se začali až dlouho po smrti chudáka Andyho.”


  Když se paní Constantinové podařilo získat patřičnou podporu.


  „Děkujeme vám, paní Benderová.” Defino vstal.


  „Kdybyste slyšeli o nějakém slušném bytě, který bych si mohla dovolit, dejte mi prosím vědět, O. K.?”


  Defino se usmál. „Spolehněte se, paní.”


  Venku na ulici se rozhodli, že ukážou podobiznu Larrymu Valovi. Definovi se ten nápad obzvlášť líbil, protože mu zazvoní u dveří během doby vyhrazené pouze pro naléhavé případy, čímž mu přeruší poklidné odpoledne.


  Vale zevnitř zavolal: „Kdo je tam?”, když uslyšel zvonek.


  „Detektivové Bauerová a Defino,” odpověděla Jane. Mohla by téměř přísahat, že uslyšela zlostné zasyčení, když se šoural ke dveřím.


  „Co je zas?” zeptal se nakvašeně. „Copak už jsem vám neodpověděl na dost otázek?”


  Jane mu podala portrét a pozorně sledovala jeho obličej. Vale stál jako přikovaný, oči přilepené k obrázku.


  „Kdo je to?” zeptala se Jane.


  Valovi se roztřásla ramena, ale nebylo to zimou. Couvl do svého bytu a nechal je vejít. „Kde jste tohle sehnali?” podivil se.


  „Otázky tu klademe my,” upozornil ho Defino důrazně. „Detektiv Bauerová se vás ptala, kdo je ta žena.” „Neznám její jméno.” „Ale víte, kdo to je.”


  „Jenom podle vidění. Před rekonstrukcí jsem ji v domě jednou nebo dvakrát potkal.” „Co tady dělala?”


  „Nevím. Poznal jsem jenom její tvář.” „A pěkně vás to vystrašilo.”


  „Ne, samozřejmě že ne.” Vale se uklidnil a vrátil se ke svému obvyklému útočnému vystupování. „Jenom mě trochu zaskočilo, že vidím obličej z tak dávné doby. Ta podoba je velice dobrá.”


  „Jaký měla se Strattonem vztah?” zeptala se Jane.


  „S Andym? Copak on ji znal?”


  „Podívejte se, pane Vale, nebudeme si hrát na schovávanou. Tato žena Andyho Strattona znala. Víte to stejně dobře jako my. A teď nám povíte všechno o jejich vztahu.”


  Vale podal obrázek zpátky Jane, ale ta ho odmítla se slovy: „Jen si ho nechte. A povězte nám, co víte.”


  „Jak už jsem řekl, neznal jsem ji. Viděl jsem ji jednou nebo dvakrát. Pokud se znala s Andym, je to pro mě novina. Nevím, jak se jmenovala. Nevím, proč tady byla. Jenom jsem poznal její obličej.” Prohrábl si rukou vlasy. Do tváře se mu vrátila barva, získal opět půdu pod nohama.


  „Viděl jste ji jednou nebo dvakrát před osmi nebo devíti lety a okamžitě jste ji bezpečně poznal na nákresu? Ale no tak, Vale, zkuste to ještě jednou.”


  „Nevím, o čem mluvíte. Řekl jsem vám všechno, co vím.” Položil papír na židli. „Je to všechno? Mám plno práce.”


  „Však se ještě vrátíme,” ujistil ho Defino.


  „Jedna věc je jistá,” prohlásila Jane a dívala se přes stůl na Gravese. „Vale tu dívku znal a pohled na její podobiznu ho pěkně rozhodil.”


  Do Gravesovy kanceláře za nimi přišel Ellis McElroy a MacHovec seděl tiše v rohu a popíjel kávu.


  „To samozřejmě neznamená, že Strattona zabil Vale,” pokračovala, „nebo Erica Rinzlerová. Něco se tam dělo, možná drogy. Z Vala jsme nevypáčili ani slovo a to mu vydrží tak dlouho, dokud nebudeme mít v ruce něco, co ho vyděsí víc než ten obrázek.”


  „O. K.,” protáhl Graves. „Čas nás netlačí. Pracujte na tom.” Obrátil se k MacHovecovi. „Něco nového o Rinzlerové?”


  „Zatím nic.”


  „Užijte si víkend.”
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  Jane si v sobotu přispala o trochu déle, pak se oblékla a udělala si snídani. Zavolala otci s myšlenkou, jestli by ho neměla dojet navštívit, a zastihla ho ve společnosti Madeleine, jeho sousedky a přítelkyně. Co ale opravdu chtěla, bylo vyrazit do Alphabet City a pustit se na vlastní pěst do průzkumu terénu. Defina měla ráda a důvěřovala mu, stejně jako předtím důvěřovala Martymu Hoaglandovi, svému poslednímu parťákovi, ale pravda byla, že si ráda užívala i samoty. Určitě jí chyběl někdo, s kým si mohla popovídat a vyměnit názory, ale radost z procházky po ulici, z možnosti zahnout doprava nebo doleva jenom podle momentálního popudu, jí to více než vynahradila.


  Sobotní vyřizování jí zabralo téměř celou hodinu. Měla u sebe svůj menší pětiranný Smith & Wesson Chief, starožitnost ze začátků její policejní kariéry, ne že by dokázala určit rozdíl v hmotnosti. Ten krám, který si musela denně brát, jí zanechal permanentní důlek v levém rameni, na němž nosila kabelku.


  Než odešla z bytu, vytáhla MacHovecův seznam tří lidí ze sociálních služeb, přátel Eriky Rinzlerové. Jen tak z legrace si vyhledala první jméno, Arthura Provenzana. V telefonním seznamu Manhattanu nefiguroval, a tak zkusila Brooklyn. Jméno se objevilo s adresou v oblasti Park Slope a Jane se rozhodla, že mu zkusí zavolat. Zvedl to po druhém zazvonění.


  „Pan Provenzano? Tady detektiv Jane Bauerová ze zvláštní policejní jednotky na Manhattanu, která vyšetřuje staré odložené případy. Vy pracujete u sociálních služeb, je to tak?”


  „Správně. Stalo se něco?”


  „Ne, pane, vaše jméno jsem získala, protože jste se údajně znal s Erikou Rinzlerovou.” „S Erikou, ano. Už je to několik let.” „Ráda bych si s vámi o ní promluvila.” „Právě se chystám jít ven.”


  „Mohli bychom se někde sejít, nebo mohla bych se zastavit u vás doma?”


  Cosi zabručel, čímž dal najevo lehkou rozladěnost. „Dneska odpoledne bych měl být v centru. Mám schůzku s jedním člověkem ve dvě u Muzea moderního umění.”


  „Takže kdybych tam přijela řekněme dvacet minut před druhou, udělal byste si na mě čas?”


  „Ano, to bych mohl.”


  „Ve vestibulu vpravo vedle vnitřních dveří obchodu se suvenýry.”


  „To vypadá, že se tam vyznáte.”


  V jeho hlase zaznívalo překvapení. Jak může nějaký natvrdlý policajt vědět něco o umění? „Znám to tam velice dobře. Budu mít na bundě odznak.”


  „Uvidíme se tam.”


  Dobře, zaradovala se. Neřekl ne, nepopřel, že zná Rinzlerovou. Možná by mohl naznačit nějaký směr postupu. Nahoru k Padesátým ulicím pojede metrem, až se projde po Alphabet City.


  Protože cítila, že už nutně potřebuje nějaký pohyb, rozhodla se jít ze svého bytu ve West Village pěšky. Bylo to téměř přímo na východ a ona začala na Waverly Place, který se prostíral podél severní strany Washington Square Parku. Na Páté avenue zahnula na sever, urazila pár desítek metrů a prošla skrz Washington Mews, což je zachovalý a pečlivě udržovaný blok starých stájí přestavěných na luxusní a velice drahé obytné čtvrti.


  Pod chodidly cítila nerovný povrch z dlažebních kostek a napadla ji absurdní myšlenka, co by si asi pomysleli koně, kdyby věděli, kdo v současné době obývá jejich dřívější prostory.


  Zamířila k Sedmé ulici a pokračovala na východ podél McSorley's Old Ale House, který nechvalně proslul tím, že tam více než sto let přetrvával zvyk neobsluhovat ženy, dokud v roce 1970 nevnikla dovnitř skupina odhodlaných žen a nezpůsobila revoluci. Navštívila ten podnik při několika příležitostech a nikdy úplně nepochopila, proč tam panuje taková napjatá atmosféra. Číšníci byli mrzutí a nepřívětiví, jako by se stále nemohli smířit s tím, že sem v dnešní době mají přístup podle jejich mínění druhořadí občané a oni je musí obsluhovat.


  Sedmá ulice ji vedla podél jižního okraje Tompkins Square Parku. Pokračovala až k východnímu rohu a pak vešla do uzavřené části určené dětem, kde sedělo několik žen s kočárky před sebou a povídalo si. Protože byla sobota, některé děti doprovodili ven také jejich mladí otcové, pomáhali jim u skluzavek, u houpaček a dalšího vybavení, které bylo vyvinuto až poté, co Jane odrostla dětským střevíčkům.


  S vědomím, že naděje na úspěch je prakticky nulová, Jane chodila od maminky k mamince, každé nabídla list papíru s portrétem, ke kterému byla přicvaknutá její navštívenka. Odpovědí jí bylo zavrtění hlavou, které znamenalo, že žádné z přítomných podobizna nic neříká.


  „Nechte si to,” požádala je Jane jen tak mimochodem. „Třeba ji pozná vaše sousedka, se kterou se zastavíte na kus řeči.”


  „Kdy tady žila?” zeptala se jedna z žen. „Před osmi nebo devíti lety.” „Tenkrát jsem ještě neznala ani svého muže.” „Já jsem bydlela v Chicagu,” přidala se druhá.


  „Poptejte se kolem, O. K.? Je to opravdu velice důležité. Vyšetřujeme jedno podezřelé úmrtí.”


  Zkusila štěstí také u mužů, ale výsledek byl stejný. Jeden z nich dlouho podobiznu Rinzlerové studoval, pak zavrtěl hlavou. „Hezké děvče,” poznamenal. Marná snaha.


  Odešla z dětského koutku a vykročila napříč hlavní částí parku. Okamžitě se jí zmocnil nepříjemný pocit nepřátelství, který mezi lidmi, s nimiž hovořila před několika okamžiky, nezaznamenala. Ti, které oslovila tady, jí věnovali nevraživý pohled a pak odvrátili hlavu. Pochopila, že její snaha je marná, a rozhodla se, že nebude zbytečně plýtvat energií. Rozdala ještě několik kreseb obličeje s navštívenkami lidem, kteří možná vezmou její prosbu vážně; to bylo na jedno dopoledne až dost.


  Do vestibulu muzea vešla v půl druhé a pečlivě si připíchla na klopu služební odznak v koženém pouzdře. Poblíž vstupu do obchodu s dárky nepostával žádný muž, který by vypadal jako ten, s nímž měla domluvenou schůzku. Vydala se na obhlídku obchodu a přemítala, jestli do kuchyně nebo do studovny nepotřebuje kalendář. Zaujal ji soubor pohlednic, a tak si je koupila. Z Monetových maleb na lícové straně vyzařoval klid a harmonie. Budou se jí hodit, až se rozhodne napsat své dceři, Lise. Prosincové setkání se vydařilo, obě si ho náramně užily a Jane chtěla, aby příjemné pocity z něj nevyprchaly.


  Přesně v jednu čtyřicet schovala do peněženky drobné. Na rozepnuté bundě byl dobře vidět smaltovaný zlato-modrý odznak. Měla na sobě stále všední oblečení pro volný čas, které si vzala dopoledne na procházku do Alphabet City.


  Vedle vchodu do obchodu s dárky se zastavil hubený tmavovlasý muž a rozhlížel se kolem. Zamířila k němu a zeptala se: „Pan Provenzano?” „Ano. Detektiv Bauerová?”


  „Koukám, že támhle jsou volná dvě místa vedle sebe. Sedneme si tam?”


  „Jistě.”


  Přešli napříč vestibulem a posadili se. „Bylo mi řečeno, že jste patřil mezi přátele Eriky Rinzlerové.”


  „Ano, myslím, že se to tak dá říct. Ale už jsem ji několik let neviděl.”


  „Proč nechala své práce? Nebo ji propustili?”


  „Byla to nejasná, možná by se dalo říct i podezřelá situace. Odpověď na vaši otázku neznám. Erica mi prostě jednoho dne oznámila, že končí, a to mi stačilo.”


  „Tušíte, z jakého důvodu se tak rozhodla?”


  „Hm.” Bylo zřejmé, že o této věci by raději nemluvil. „Začalo se říkat, že falšovala záznamy.”


  „Jaké záznamy?”


  „Kam chodila, jaké klienty navštěvovala, co dělala. Lidé, ke kterým měla zajít, volali, že se u nich ani neukázala, ale v záznamech stálo, že tam byla. Nevím, co se dělo. Je to chytrá žena. Ve své profesi se vyznala. S klienty vycházela velice dobře. A pak...”


  Na tenhle okamžik čekala, odmlka, zaváhání. „Co se stalo?” Snažila se nedat na sobě znát nedočkavost.


  „Možná toho na ni začalo být příliš. Možná se nervově zhroutila. Možná se sesypala. Možná jí došla energie. Nevím, co se stalo, ale ona rozhodně nebyla tím člověkem, který by udělal to, z čeho ji obviňovali.”


  „Měl jste s ní nějaký vztah, pane Provenzano?”


  „Pokud máte na mysli, jestli jsem s ní chodil, odpovídám ne. Tu a tam jsme někam vyrazili spolu, protože jsme byli přátelé. Občas jsme si po večerech povídali, většinou o práci, ale také o městské politice. Pracujete pro město; máte přehled o tom, co se děje.”


  Jane se usmála. „To tedy opravdu mám. Pokračujte.” „To je všechno. Byli jsme přátelé.” „Jak jste zjistil, že končí?”


  „Jednoho rána jsem přišel do práce a ona si uklízela stůl. Zeptal jsem se jí: ,Eriko, co se děje?' Odpověděla: ,Arthure, všechno jednou končí. A má kariéra právě skončila.'”


  „To bylo všechno? Žádné vysvětlení?”


  „V té chvíli ne. Pomohl jsem jí sbalit pár maličkostí - v kanceláři neměla moc osobních věcí - a pak odešla. Bylo to, nevím, jak to přesně vyjádřit, bylo to prostě neuvěřitelné. Jeden den obdivovala svou nadřízenou, následující den odcházela.”


  „Mluvil jste s ní poté, co odešla?”


  „Mluvil, ano. Toho večera jsem jí volal domů. Jak už jsem řekl, občas jsme si po večerech povídali. Zvedla sluchátko a řekla: ,Arthure, nechci zacházet do podrobností. Dávají mi placenou dovolenou a mám ještě nějaké dny náhradního volna. Jsem stále příliš mladá na penzi, ale možná dojde k dohodě a dostanu ji, až na to budu mít věk.'”


  „Kolik jí bylo?”


  „Přes třicet. Přesně to nevím. Mně je dneska čtyřiačtyřicet a vždycky jsem měl za to, že ona je o trochu mladší, takže jí bude jedna, možná dvaačtyřicet.”


  „To byl poslední rozhovor, který jste spolu vedli?”


  „Ještě jednou jsem jí volal, asi tak o týden později, ale měla vypnutý telefon. Takže jste to trefila, ano, to byl opravdu náš poslední rozhovor. Od té doby už se mi nikdy neozvala.” Ta myšlenka ho očividně trápila. „Chybí mi, chápete?” Podíval se Jane do očí. „Byli jsme přátelé. Pokud se jí v práci něco nepovedlo, neznamená to, že tím skončilo naše přátelství.”


  „Rozumím vám. Tušíte, kam asi mohla jít?”


  „Ne. Zastavil jsem se v domě na Třicáté šesté ulici, kde bydlela, ale řekli mi, že se odstěhovala.”


  „Jak dlouho to bylo potom, co skončila v práci?”


  „Nevzpomínám si. Od té doby uplynula spousta let.”


  „Opravdu vás nenapadá, kam mohla odejít? Neměla nějakou kamarádku, k níž by se mohla nastěhovat? Rodinu?”


  „Mluvila o Kalifornii. Ale to asi každý, že ano?” Smutně se pousmál. „Pokud je tady, nemám nejmenší představu kde. Měla sestru, víte o tom?”


  „Kde bydlela?”


  „Na jednom z předměstí, ale už si nepamatuju, které to bylo. Erica tam jezdívala na návštěvy. Měla neteř, myslím, možná víc než jednu.”


  „Nevzpomenete si na jméno její sestry?”


  „Ach.” Zaklonil hlavu. „Křestní jméno bylo Judy. Erica o ní občas mluvila. Judy udělala tohle, Judy řekla tamto. Ale její příjmení... ” Náhle se podíval směrem k vchodovým dveřím a jeho tvář se rozjasnila. „Je tady můj kamarád.” Vstal.


  „Pane Provenzano, je opravdu nesmírně důležité, abychom se dověděli příjmení její sestry.”


  Vypadal, že ho to vyvedlo z míry. „Na tohle téma už vám opravdu nemůžu věnovat víc času.” Znovu pohlédl ke dveřím a vykročil tam.


  „Pane Provenzano, prosím. Pokuste se nad tím jménem zamyslet.”


  „Arthure,” oslovil ho příchozí muž, když se k němu blížil.


  „Vydrž ještě minutku, Franku.” Pak si pro sebe zamumlal: „Judy. Judy.” Zavrtěl hlavou. „Víte, mohlo to být něco jako Weissová nebo Weissbergová. A on se jmenoval Steven. Judy a Steve. Často říkala: ,Tenhle víkend se chytám navštívit Judy a Steva.'”


  „Zkuste si vzpomenout, kde bydleli.” Jane kula železo, dokud bylo žhavé, nechtěla ho nechat vydechnout, když se jeho mozek konečně na tu věc soustředil.


  „Proti směru řeky Hudson. Jezdila tam vlakem. Viděla na řeku. Bylo to jedno z těch výstavních měst pro vyšší vrstvy. Jak se jenom sakra jmenovalo? Franku, pamatuješ si na Eriku Rinzlerovou?”


  „Jistě. Zničehonic v práci skončila.”


  „To je ona. Kde bydlela její sestra?”


  „V Chappaqua.”


  „Jo.” Pan Provenzano se usmál. „To je ono. Bydlela v Chappaqua. Je to všechno?”


  „Skvělé! Mockrát vám děkuju, pane Provenzano. Užijte si muzea.”


  To byl šťastný průlom. Jane zamířila pěšky k policejní stanici v Midtown North na Padesáté čtvrté ulici a požádala o pomoc jednoho detektiva s počítačem. V Chappaqua nežil žádný Steven Weiss nebo Weissberg, ale našli tam jméno Weissman. Zvedla telefon a zavolala na jeho číslo. Nikdo to nebral. Byla sobota odpoledne a lidé se patrně věnovali svým rodinám. Jane odjela metrem do centra a rozhodla se pro steak k večeři. V lednici měla brambory na opékání, trochu čerstvé zeleniny a nezbytné ingredience pro přípravu salátu. Dnes večer bude hodovat jako královna.


  V pět znovu zkusila Weissmanovo číslo. Tentokrát se na druhém konci drátu ozvala žena.


  „Paní Weissmanová,” začala Jane poté, co se představila, „dověděla jsem se, že jste sestra Eriky Rinzlerové.”


  „O co se jedná?” Její hlas zněl napjatě.


  „Její jméno se objevilo během jednoho policejního vyšetřování. Rádi bychom s ní mluvili.”


  „To není možné,” odpověděla žena.


  „Prosím?”


  „S Erikou si promluvit nemůžete. Je příliš pozdě. Je mrtvá. Má sestra spáchala před několika lety sebevraždu.”
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  Zasáhne vás to jako úder blesku. Na tom něco musí být. Je to skutečný případ. Anderson Stratton možná hladověl až k smrti, protože přestal jíst, a někdo se možná postaral o to, aby zemřel. Tady ale bylo podezřelé úmrtí, vnitřní hlas jí neustále opakoval slovo sebevražda.


  „Paní Weissmanová, vyšetřuji smrt muže, kterého vaše sestra znala. Nevěděla jsem, že zemřela. Je mi upřímně líto ztráty, kterou jste utrpěla. Můžete mi říct, co se stalo?”


  „Ne, teď nemůžu. Je pět hodin a musím připravit jídlo pro děti. Chystáme se s manželem dnes večer ven. A tohle bych nerada řešila po telefonu. Pokud máte zájem, ráda se s vámi sejdu, ale budu chtít vidět váš služební průkaz. Také od vás chci nějaké informace.”


  „To není problém. Povězte mi, kdy se vám to nejlépe hodí.”


  Domluvily se na následující den v jedenáct. Judy Weissmanová jí nadiktovala přesné instrukce týkající se vlaků a časů odjezdu. Jane pak zavolala poručíkovi McElroyovi.


  „Takže paní Constantinová měla možná pravdu. Vypadá to, že nakonec budete mít případ.”


  „Zítra vyrazím vlakem do Chappaqua, abych si s paní Weissmanovou promluvila. Jenom jsem vás o tom chtěla informovat.”


  „Dobře. Probereme to v pondělí dopoledne.”


  Zavolala Definovi, protože věděla, že ho to bude zajímat. Z radostného tónu jeho hlasu poznala, jak ho její telefonát potěšil. Od MacHoveca by se ani takového skrytého ocenění nedočkala. Jakmile MacHovec opustil Centre Street, odstřihl šňůru, která ho s prací spojovala, a opět ji navázal v pondělí ráno. Byl to prostě jiný druh policisty.


  Následující ráno nasedla na Grand Central Terminal do vlaku, většinu cesty sledovala oknem ubíhající krajinu. Vzala si s sebou knihu, ale moc toho nepřečetla. Nedokázala se soustředit, hlavou se jí honila spousta myšlenek.


  Než odešla z bytu, zkontrolovala svou hlasovou schránku v kanceláři. Paní Constantinová reagovala na hovor z pátku poté, co Jane odjela na víkend, ale aby jí zavolala před odchodem na vlak, na to bylo příliš brzo.


  Na nádraží v Chappaqua začala hledat vínově červené SUV, které jí paní Weissmanová popsala, a okamžitě ho spatřila. To dopoledne mnoho lidí necestovalo. Jane vytáhla služební odznak a průkaz a držela je tak, aby je žena, k níž přicházela, dobře viděla.


  „Detektiv Bauerová?”


  „Ano. Dobré ráno.”


  „Já jsem Judy Weissmanová. Pojeďme někam jinam. Nechci se o těchto věcech bavit u mě doma. Jsou tam děti a nic o té historii nevědí.”


  „Tohle je krásné město,” řekla Jane, když vyjely z nádraží.


  „A jsou tady dobré školy. Žijeme tady hlavně kvůli školám.”


  Zaparkovala v malebné ulici s několika obchůdky, po chodnících kráčeli lidé venčící své psy a o dva domy dál byla malá útulná restaurace. Uvnitř si vybraly stůl pro dva stojící dostatečně blízko krbu, takže Jane cítila příjemné teplo, které se z něho šířilo. Obě si objednaly kávu.


  Zatímco čekaly, Jane se pustila do líčení případu, v němž v New Yorku došlo před několika lety k úmrtí pacienta, který byl klientem Eriky Rinzlerové. „O příčině mužovy smrti se pak rozpoutaly určité polemiky,” vysvětlovala. „A protože byl v systému sociálních služeb klientem vaší sestry, napadlo nás, že by mohlo být užitečné si s ní pohovořit.” Uvědomila si, že používá slova a výrazy, které by ji pravděpodobně rozčilovaly, kdyby je měla sama poslouchat. Ale musela být obezřetná, aby neřekla něco, co by ženu odradilo svěřit se jí s tím, co ví o Erice Rinzlerové.


  „Když jsem vám volala,” pokračovala Jane, „doufala jsem, že od vás získám adresu a telefonní číslo vaší sestry, abychom si s ní mohli promluvit. Ale po tom, co jste mi řekla, bych ráda slyšela nějaké podrobnosti týkající se její smrti.”


  „Stalo se to nedlouho poté, co odešla z práce. Když k tomu došlo, volala mi a řekla, že se musí vzdát i svého bytu, protože neví, kdy sežene další práci, a na nájemné by padly její úspory. Nabídla jsem jí, aby nějaký čas zůstala u nás. Cítila jsem, že se jí moc nechtělo, ale nakonec někam uskladnila svůj nábytek a přišla sem.”


  „Hledala novou práci?”


  „Zdála se mi úplně duchem nepřítomná, jako by se její myšlenky toulaly kdovíkde. O okolnostech, kvůli nimž odešla z práce, nikdy přímo nemluvila. Měla jsem pocit, že se zapletla do maléru, ale nechtěla jsem se vyptávat. Byly jsme si blízké, ale přesto jsem se nechtěla plést do jejího soukromí.”


  „Co dělala v době, kdy bydlela u vás?”


  „Četla si v nedělních Timesech inzeráty a mnohými z nich se zabývala podrobně. Právě jsme si pořídili nový fax a ona u něj vždycky zasedla a posílala své životopisy, aby tam byly včas v pondělí ráno, až kancelář otevře. Párkrát jí někdo zavolal a ona odjela do centra na pohovor, ale nikdy z toho nic nebylo.”


  „Měla z toho deprese?”


  „Myslím, že výstižnější slovo je nešťastná. Varovala mě, že bude mít asi problémy sehnat práci, ale neupřesnila proč. Předpokládám, že pokud ji vyhodili, určitě nedostala dobré reference, a poté co pracovala pro město tak dlouho, by se jí taková doporučení určitě hodila.”


  „To jistě. Přiznala vám, že ji vyhodili?”


  „Řekla, že tam skončila. Jednou ráno prý přišla do práce a vyskytl se tam další problém, který byl poslední kapkou, a pohár přetekl. Na stole se jí kupily stížnosti z kanceláře, od lidí, s nimiž pracovala, od klientů - pokračovalo to dál a dál. Domnívám se, že byla totálně vyčerpaná.”


  „Kde ve vašem domě spala?”


  „Máme pokoj pro hosty.”


  „Zmínila jste se, že někde uskladnila svůj nábytek.”


  „Sehnala nějaké místo v Queensu. K nám přišla jenom se dvěma kufry. Většinou s oblečením.”


  „Jedla normálně? Účastnila se běžných rodinných rozhovorů?”


  „Byla v pohodě. Ptáte se, abyste zjistila, do jaké míry byla šťastná? Kdybych měla sebemenší podezření, že je v nebezpečné depresi, můžu vás ujistit, že bych trvala na tom, aby za někým zašla. Vycházela dobře s mými dětmi. Milovala je a bylo to vzájemné. Byla pro ně tetičkou, která s nimi vyváděla hlouposti. Když zemřela, vymyslela jsem si pro ně historku. Byly ještě malé, na základní škole. Nemohla jsem jim říct pravdu.” Posunkem naznačila číšnici, aby přinesla ještě jednou totéž. „Dala byste si roládu nebo nějaký zákusek?”


  „Ne, děkuju.”


  Byla to atraktivní žena a Jane jasně rozpoznávala podobu mezi ní a nakresleným portrétem Eriky Rinzlerové. Judy Weissmanová měla na sobě pohodlné černé vlněné kalhoty a přes růžovou košili s límečkem měla přehozený nádherný svetr v růžovofialových odstínech.


  „Než vůbec pokročíme dál, ráda bych věděla, o čem jste si chtěla s Erikou promluvit.”


  „Asi před osmi lety byla v jednom bytě na dolním Manhattanu nalezena mrtvola muže. Podle vyjádření soudního lékaře zemřel vyhladověním. Měl nějaké duševní problémy, takže se předpokládalo, že šlo o nezaviněné úmrtí. Jeden z členů jeho rodiny vyslovil názor, že by se mohlo jednat o vraždu, a tak bylo vyšetřování znovu otevřeno. Zjistili jsme, že zemřelý byl klientem vaší sestry. Proto jsme s ní chtěli hovořit.”


  „Rozumím. Takže Erica vám mohla pomoct při pátrání.”


  „Přesně tak. Zmínila se někdy před vámi o některém ze svých klientů?”


  „Hm.” Judy Weissmanová se napila kávy. „Ne tak docela. Vyprávěla mým dětem o ubohých lidech, s nimiž pracovala, jak se jim snažila pomoct, aby se postavili na nohy. Nikdy ale nepadlo žádné jméno. Byla velice diskrétní, chovala se profesionálně. Kéž bych tak věděla, jaké problémy ji v práci sužovaly.”


  „To bych taky ráda věděla,” poznamenala Jane. „Jste schopná vyprávět mi o její smrti?”


  „Vím o ní velice málo. Několik týdnů poté, co k nám Erica přišla, odjela vlakem do New Yorku. Řekla nám, že ji pozvali na pohovor kvůli novému místu a možná pak zajde s kamarádkou na oběd. Takže abychom na ni nečekali s večeří. Od té doby už jsem ji nikdy neviděla.” Judy Weissmanové zvlhly oči.


  „Kde ji našli?”


  „V jednom ošuntělém hotelu na západní straně Manhattanu, Padesátá čtvrtá ulice.” „Jak zemřela?”


  „Střelná rána do hlavy.” Hlas se jí téměř zlomil. „Vaše sestra měla zbraň?” „Zřejmě jo. O tom jsem nevěděla.”


  „Nechala nějaký vzkaz?” Zavrtěla hlavou. „Zdálo se vám to divné?”


  „Celá ta věc mi připadala divná. Neuvěřitelná. Proč by to dělala? Často chodila na pohovory kvůli místu a hledala nové oblasti, kde by se mohla pracovně uplatnit. Neztrácela naději, že narazí na něco, kde by měla aspoň nějaký příjem, který by jí pomohl přečkat období, dokud nesežene něco lepšího. Nikdy jí nikdo ani slůvkem nenaznačil, že by od nás měla odejít. Byla to má sestra. Chtěla jsem, aby byla naživu. Byla mladá. Skoro celý život měla před sebou. Nedokážu si prostě vysvětlit, proč to udělala.”


  „Paní Weissmanová, vedla si o své práci nějaké záznamy nebo kartotéku?”


  „Mám tady krabici papírů. Když zemřela, schovala jsem některé její věci a většinu nábytku jsem prodala. Mé děti a já jsme po ní dědily. Rodiče už byli v té době mrtví. Všechno jsem pečlivě prozkoumala, ale nenašla jsem jedinou stopu, která by vysvětlovala, proč si sáhla na život.”


  „Můžu ty papíry vidět?”


  Žena přikývla. „Pojeďte se mnou domů. Dám vám je.”


  „Děkuju. Na všechno, co si od vás odnesu, vám vystavím potvrzení, a slibuju, že to dostanete v pořádku zpátky.”


  „Možná přijdete na to, proč si Erica vzala život.”


  „To je možné.” Bylo to víc než možné. Tato sebevražda, nebo přesně řečeno domnělá sebevražda, se téměř jistě stane součástí vyšetřování Strattonovy smrti. „Jsou dvě otázky, na které bych se ráda zeptala. První z nich je, jestli někdo říkal vaší sestře Bí-Bí.”


  Překvapení na tváři paní Weissmanové bylo nelíčené. „Jak jste se tohle dověděla?”


  „Jeden člověk popsal ženu, pravděpodobně pracovnici ze sociálních služeb, kterou oslovovali Bí-Bí. Domnívám se, že to byla přezdívka vaší sestry.”


  „To je pravda. Když se narodila, matka si na pár týdnů najala na výpomoc soukromou ošetřovatelku. Nevím, odkud byla, ale odmítala oslovovat mou sestru Erica. Říkala jí ,Bejby', ale s jejím přízvukem z toho vzniklo Bí-Bí. Zamilovala jsem si to a používala jsem tu přezdívku celý život.”


  „A ostatní lidé určitě také.”


  „To je pravda. Erica nikdy neměla moc ráda své jméno - nevím proč, je to přece krásné jméno - a mimo zaměstnání často lidem nabízela, aby ji oslovovali Bí-Bí.”


  „A ještě jedna věc. Když klient vaší sestry zemřel, našly se v jeho bytě korálky. Ráda bych vám je ukázala.” Jane vytáhla malý plastový sáček a položila ho na stůl.


  „Ach bože,” vydechla Judy Weissmanová překvapeně. Zdvihla sáček a dívala se na drobné korálky. „Mohly by být... jsem si téměř jistá, že tyhle korále patřily Sandy, mé dceři. Dala je mé sestře. Erica je často nosila. Tedy aspoň si je obyčejně brala, když chodila na návštěvy. Sandy byla radostí celá bez sebe. Měla strach, že budou pro Eriku příliš malé. Má sestra korále milovala a každý den nějaké nosila, ale většina z nich byla mnohem větší než tyhle. Tohle jsou všechny?”


  „Je jich o trochu víc, dohromady možná deset nebo patnáct. Domníváme se, že se šňůrka s korálky přetrhla ve chvíli, kdy byla osoba, která je měla na sobě, v bytě zemřelého. Než je stačila pochytat a zachránit, několik jich spadlo na podlahu a odkutálelo se do rohu pod knihovnu. Podlaha má trochu sklon.”


  Judy Weissmanová promnula přes plastový sáček korálky v prstech. „Nikdy by mě nenapadlo, že je ještě někdy uvidím.”


  Jane si vzala sáček zpátky a schovala ho zase do kabelky.


  „Co kdybychom teď zašly k vám domů, abyste mi mohla dát tu krabici papírů?” Vytáhla peněženku, aby zaplatila kávu, ale Judy přivolala číšnici a podala jí bankovku.


  Dům stál v ulici, která vypadala, jako by byla vystřižená z reklamní fotografie: perfektně udržované stromy a trávníky posekané jako golfový green. Na příjezdových cestách stála většinou velká auta, ale i několik malých, dvě ženy, které před sebou tlačily dětské kočárky, se zastavily a začaly si povídat přímo uprostřed ulice. Přijíždějícímu SUV paní Weissmanové uhnuly a vesele zamávaly. Dům byl vystavěn v tradičním koloniálním stylu s množstvím ozdob a parádiček, dvojité přední dveře s malými vitrážovými okny byly chráněny proti nevlídnému počasí stříškou, několik komínů na střeše naznačovalo, že v domě jsou krby.


  Prošly garáží, paní Weissmanová Jane upozornila, že s dětmi o Erice diskutovat nebudou. Ve skutečnosti viděly pouze syna, jak zavřel ledničku, utrousil rychlé „Ahoj” a pospíchal po schodech nahoru. Steven Weissman vynesl krabici ze sklepa do kuchyně, kde Jane zběžně prozkoumala obsah. Podívala se na daňové přiznání, diář na zapisování sjednaných schůzek, byly tam i nějaké dopisy. Vystavila Weissmanovým potvrzení a Steven jí odnesl krabici do auta.


  „Vy vyšetřujete smrt mé švagrové?” zeptal se poté, co položil krabici na zadní sedadlo.


  „To sice nebylo naše původní poslání, ale možná budeme muset. Chcete mi k tomu něco říct?”


  „Nemyslím si, že spáchala sebevraždu. Viděl jsem ji každý den, kdy tady u nás bydlela, a to bylo několik týdnů. Pokud opravdu měla sebevražedné sklony, pak je můj odhad lidské povahy velice špatný.”


  Jeho ženu toto prohlášení očividně znepokojilo, ale neřekla nic.


  „Ráda bych vám položila ještě jednu otázku,” řekla Jane. „Eričin pohřeb. Kdo se ho zúčastnil? Včera jsem si povídala s jedním jejím kamarádem a zdálo se mi, že ten muž ani neví, že je mrtvá.”


  Steven Weissman sledoval svou ženu, když odpovídala. „Přišlo velmi málo lidí. Téměř nikomu jsme to nedali vědět. Byli jsme tam jenom já se Stevem, rabín a několik nejbližších přátel.”


  „Děkuju vám oběma za pomoc. Budeme vás informovat o dalším vývoji.” Jane podala Judy svou vizitku. Pak vyšplhala do SUV a Judy ji odvezla na nádraží.


  Zbytek dne a celý večer strávila tříděním obsahu krabice. Brzy jí došlo, že to, co má před sebou, už byl vlastně výběr z mnohem většího množství dokumentů. Cokoli, o čem si Weissmanovi mysleli, že je natolik důležité, aby to stálo za uskladnění, osobní nebo dokonce usvědčující materiály, prostě všechny takové věci jistě už před lety z krabice odebrali a zamkli na bezpečné místo nebo zničili.


  Daňové přiznání, které ji upoutalo jako první, bylo poslední, které Erica zpracovala, a udělala to bez pomoci odborníka. To Jane nepřekvapilo. Erica stejně jako Jane dostávala za svou práci pravidelný plat, z něhož byly při výplatě automaticky odečteny daně spolu se sociálním pojištěním a několika dalšími položkami. Podle daňového přiznání měla nepříliš velký úrok z bankovních účtů a vlastnila akcie několika dobře známých společností a také jedné, jejíž jméno Jane v životě neslyšela. Přiznání bylo jednoduché a kdokoli se základními znalostmi z aritmetiky a ochotou obětovat chvíli svého času si ho mohl spočítat sám.


  Mezi korespondencí našla dopisy od Weissmanových dětí, sladké dopisy z letních táborů a z dovolených. Zdálo se, že Erica skutečně chovala ke své neteři a synovci upřímný, vřelý vztah. Dopisy byly v malých deskách srovnané podle data.


  Stejně pečlivě byly uspořádány i dopisy od kamarádky z Kalifornie. Erica a tato žena, Ellie Raymondová, spolu zřejmě chodily do školy a magisterského titulu dosáhly společně na sociologické fakultě. Korespondence přestala náhle asi dva roky před smrtí Eriky, když jí Ellie Raymondová oznámila, že si kupuje počítač a začne jí posílat maily přímo do kanceláře. Všechny dopisy, jak si Jane všimla, začínaly „Drahá Bí-Bí”.


  Jane si poznamenala jméno a adresu. V krabici už nenašla téměř nic jiného, co by mohlo být potenciálně stejně důležité. Žádné kontrolní ústřižky nebo výpisy, žádné zaplacené účty, žádný adresář nebo peněženka. Všechny tyto věci byly nepochybně přesunuty na jiné místo. Později se budou muset rozhodnout, jestli o ně požádají, ale v tomto okamžiku to nebylo důležité.


  Rovnání a třídění obsahu krabice dokončila právě ve chvíli, když už byla natolik unavená, že by se nejraději viděla v posteli. Zástupci velitele nezavolala a ani on se neozval. Celá věc mohla počkat až do pondělního rána.


  Chystala se už zhasnout, ale pak se rozhodla, že ještě zavolá Ellie Raymondové. Tříhodinový časový rozdíl znamenal, že na západním pobřeží bylo teprve půl deváté. Na informacích jí podle zpáteční adresy na dopisu poskytli příslušné číslo na Raymondovy a Jane ho vyťukala. Po třetím zazvonění se ozval mužský hlas.


  „Chtěla bych mluvit s Ellie Raymondovou,” řekla Jane, protože neznala plné znění křestního jména.


  „Není doma. Kdo volá?”


  „Dávná kamarádka. Kdy bych ji zítra mohla zastihnout?”


  „Vrací se domů kolem páté.”


  V osm na východním pobřeží. Dost času na rozhovor.
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  Jane jela do práce taxíkem, aby mohla na Centre Street dopravit i krabici s papíry. Nálada v týmu se okamžitě zvedla, když oznámila, že Erica Rinzlerová spáchala sebevraždu.


  „Vypadá to, že máme případ,” řekl Defino a v očích mu zajiskřilo.


  „Prozatím ještě nevím, jestli to je případ, ale něco tu smrdí, to je jisté,” přitakala Jane.


  „Mám zavolat McElroyovi?” zeptal se MacHovec.


  „Určitě.”


  Ale zástupce velitele se objevil u jejich dveří ve chvíli, kdy to vyslovila. „Máte něco?” zajímal se. „Spoustu věcí.”


  „Tak do toho. Kapitán Graves bude dneska dopoledne pryč.”


  Vysypala ze sebe ve stručnosti všechny klíčové body téměř v kulometném tempu. Telefonát Arthurovi Provenzanovi, následná schůzka v muzeu, jméno a adresa sestry, šokující zpráva o sebevraždě, setkání v Chappaqua, korále, přezdívka, papíry v krabici, kamarádka v Kalifornii.


  „Chcete si to napsat jako přesčas?”


  Jane se na něj šibalsky usmála. „Však já si to vyberu, až budu někdy potřebovat krátké odpoledne. Teď prozatím v kalendáři nic nemám.”


  „Bohudíky za nudné víkendy. Tak ukažte, co máte v té krabici.”


  Vytáhla z ní štos papírů, některé sepnuté kancelářskou sponkou, jiné stažené gumičkou.


  „Ježíši,” zvolal překvapeně McElroy, „vy jste je snad dokonce i roztřídila?”


  „Jenom jsem je trochu přerovnala. Nerada to říkám, ale nic moc v nich není. Myslím, že by se na to měl podívat svým ostřížím zrakem Sean. A my musíme sehnat spisy o sebevraždě Rinzlerové. V takovém případě by měla být provedena pitva. Sestra řekla, že toho dne měla jít údajně na oběd s kamarádkou. Nevím, jestli se nám podaří vystopovat, kdo to byl.”


  „Pokud vůbec někdo. Mohla sestře napovídat nějakou pohádku.”


  „S někým se musela sejít. Sebevraždě nevěřím.”


  „O. K. Dávám vám zelenou. Jděte do toho. Odpoledne si promluvíme s kapitánem, ale pokud jde o mne, jeden starý případ je stejně dobrý jako jiný.” Ještě než stačil vyjít ze dveří, MacHovec už držel v ruce sluchátko.


  Západní Čtyřicáté ulice a dolní Padesáté byly plné druhořadých hotýlků, které tam začaly růst jako houby po dešti už před druhou světovou válkou. Byly poměrně malé a měly sloužit turistům a podnikatelům se skromnějšími rozpočty. Vestibuly přecpané nábytkem působily nevkusným dojmem. Některé pokoje neměly ani vlastní sociální zařízení. Nicméně vše bylo blízko center zábavy: divadla, Pátá avenue a dostatek restaurací, aby ukojily jakékoli chutě.


  Ke konci dvacátého století prošla většina hotelů renovací. Přestože pokoje stále nebylo možné považovat za luxusní, byly aspoň čistší a vypadaly moderněji. Zámořské cestovní agentury v nich rezervovaly pokoje pro své klienty a hotely začaly novou etapu svého života. Judy Weissmanová označila místo, kde její sestra zemřela, jako zanedbané. Jestli nebyl rekonstruován, mohli by aspoň vidět pokoj, kde Rinzlerová zemřela. Ne že by na tom záleželo. Pitevní protokol jistě obsahuje množství informací.


  „Podívají se po té pitvě,” řekl MacHovec, když zavěsil. „Nemělo by to trvat moc dlouho. Ukaž, mrknu na ta lejstra.” Natáhl ruku pro hromádku na Janině stole.


  Obrátila se k Definovi. „Západní Padesáté jsou v centru na severu. Pojďme zjistit, komu ten případ přišili.”


  MacHovec položil na stůl spis, který zrovna držel v ruce, a sáhl po telefonu. Mluvil několik minut, uvedl datum a jméno. „Jo, to je on.” Začal si zapisovat. „Dobrá. Díky. Seženeme ho tam někde?... Fajn.” Zavěsil a podal Jane poznámky. „Chlápek, který chytil ten případ, se jmenuje Lew jako Lewis Beech. Měl by přijít na desátou.”


  Jane letmo pohlédla na Defina. Ten okamžitě vstal a popadl kabát.


  Cestou nahoru do místnosti mužstva se zastavili u přijímací přepážky a zeptali se na pár věcí. Detektiv Lewis Beech byl členem oddělení osm a půl roku. Přeložili ho z celoměstské protizločinecké jednotky poté, co krátce před datem úmrtí Eriky Rinzlerové obdržel Zlatý štít.


  „To zní, jako by dlouhá léta seděl v kanceláři a zkušenosti z terénu mu chyběly,” prohodil Defino, když stoupali po schodech.


  „No, dneska je o osm let moudřejší, takže uvidíme, na co si pamatuje.”


  Beech byl modrooký muž s výrazně zrzavými vlasy, bylo mu něco přes třicet. Když přišli, zrovna telefonoval a kývl na ně, aby se posadili. „Nekrm mě takovýma hovadinama,” rozkřikl se do sluchátka. „Řekl jsem jasně, že to musím mít. Musím to mít.” Rozhovor ještě chvíli pokračoval a pak Beech zavěsil, ale zdálo se, že není o nic blíž cíli získat to, co chtěl, než když přišli. „Omluvte mě,” řekl. „Jsem Lew Beech. Vy jste...?”


  Představili se. „Chtěli bychom si s vámi promluvit o domnělé sebevraždě z doby před osmi lety,” vysvětlila Jane. Podala mu list papíru s konkrétními údaji.


  Zamračil se. „Počkejte. Dojdu si pro spis.”


  O pět minut později se vrátil s tenkými deskami. „Teď už si vzpomínám. Bylo to asi měsíc poté, co jsem dostal Zlatý štít. Zastřelila se v hotelovém pokoji. Ráno ji našla pokojská. Bylo to tam strašně zaneřáděné. Obětí byla žena po třicítce, atraktivní, bez práce, v depresi -”


  „Kdo řekl, že byla v depresi?” přerušila ho Jane.


  „Spáchala sebevraždu. Když jste šťastná, nebudete se přece zabíjet.”


  „Pokračujte.”


  „To je všechno. Kontaktovali jsme rodinu. Sestra byla silně rozrušená, takže nám mnoho neřekla. Švagr nevěřil, že to byla sebevražda, ale kdo kdy uvěří, že? Její otisky se našly na zbrani, pronajala si pokoj toho dne na jednu noc. Tak to bylo.”


  „Měla nějaké zavazadlo, když se ubytovala?” zeptal se Defino.


  „Žádné jsme nenašli.”


  „Nechala nějaký dopis?”


  „To samé. Nic.”


  „Pracujeme na jednom starém případu, s nímž byla tato žena jistým způsobem spojena. Potřebovali bychom ty spisy.”


  Z výrazu Beechova obličeje bylo zřejmé, že se mu to nelíbí. „Na jakém případu pracujete?”


  „Muž se jmenoval Stratton. Zemřel v devátém okrsku. Ulice naproti Tompkins Square Parku.”


  „Jakou to s tím má spojitost?”


  „Tak dáte nám ty spisy nebo co?” zeptal se Defino očividně podrážděný. Detektiv sedící u vedlejšího stolu otočil hlavu jejich směrem.


  „O co vám jde? Aby to vypadalo, že jsem odvedl špatnou práci? Ročně se tady musím zabývat tuctem případů vražd a všechny se uzavřou s přesvědčivými výsledky.”


  „Kolika vraždami nebo sebevraždami jste se zabýval před tímto případem?”


  Beech se zatvářil rozpačitě. „To byl můj první.” „Dejte nám ty desky.”


  „Jo, O. K. Nechám vám je poslat. Dejte mi svou adresu.”


  „Co měl do hajzlu za problém?” ulevil si Defino. Byl vytočený a měl k tomu dobrý důvod. Měli na ty spisy plné právo.


  „Možná je o osm let moudřejší, ale pořád je to stejný idiot.”


  „Uděláme si procházku do hotelu, kde zemřela?”


  „Jistě.”


  Světlá podlaha ve vstupní hale zářila novotou, moderní vchodové dveře byly prosklené. Zamířili k recepčnímu pultu, kde se zrovna zapisovala k pobytu dvojice motorkářů, prokázali se služebními průkazy a požádali, jestli by si mohli promluvit s někým, kdo tu pracoval před osmi lety. Za okamžik se z přilehlé místnosti vynořil muž a poodešel s nimi kvůli soukromí až na konec pultu.


  „Jsem William Steiner. Jak vám můžu pomoct?”


  „Jedna žena tady asi před osmi lety spáchala sebevraždu,” řekla Jane.


  „Ano. Ano. Dál nemusíte pokračovat. To byla strašná událost. Zrovna jsem měl službu na recepci, když ji našli. Zastřelila se. Bylo to příšerné.”


  „Šel jste se podívat nahoru?” zeptal se Defino.


  „Musel jsem. Byl jsem vedoucí směny. Rychle jsem tam nakoukl a zavolal policii. Přijela dvě auta a krátce po nich dva detektivové. Jeden z nich měl zrzavé vlasy. Ale už si nevzpomenu na jeho jméno.”


  „Detektiv Beech.”


  „Ano, to je on. Strávili tady skoro celý den, než tu ubohou ženu odvezli. Všude byly natažené pásky vymezující místo činu. Před hotelem byl zaparkovaný pohřební vůz. Bylo to hrozné.”


  „Co jste o ní věděl?” vyzvídala Jane.


  „Nic. Za pokoj zaplatila v hotovosti, řekla, že ho chce jenom na jednu noc. Všechny dokumenty jsme předali policii.”


  „Měla pokoj rezervovaný předem?”


  Steiner se na vteřinku zamyslel. „Myslím, že ne.”


  „V jakém je to poschodí?”


  „V pátém. V nejvyšším.”


  „A výstřel nikdo neslyšel?”


  „Tu noc jsme neměli mnoho hostů. Většina pátého poschodí byla prázdná. Nikdo žádný hlasitý zvuk neohlásil.”


  „Našel někdo dopis na rozloučenou?” zjišťovala Jane.


  „Potom, co přijela policie, už jsem do pokoje nevkročil. Uděláte líp, když se zeptáte jich. Odnesli si s sebou spoustu věcí, povlečení, ručníky, já nevím co ještě. Měli by to vědět.”


  „Můžete nám ten pokoj ukázat, pane Steinere?”


  „Pojďte se mnou.” Zastavil se u recepce, aby si vzal kroužek s klíči, a pak vykročil k výtahu, který byl kousek od vchodových dveří.


  „Prošla budova nějakou renovací, změnilo se tady něco od té doby, co se to stalo?” zeptal se Defino.


  „Renovaci jsme dokončili asi rok před tou tragédií. Kromě vymalování a výměny televizních přijímačů za modernější se nic nezměnilo.”


  Vystoupili v pátém poschodí a pokračovali za ním ke dveřím v zadní části budovy. Odemkl a ustoupil stranou, aby je pustil dovnitř. Se zhasnutými světly byl pokoj tmavý. Prostě jeden z pokojů s oknem do světlíku.


  Za hotelem stála mnohem vyšší budova a zastiňovala ho. Pokoj měl vlastní koupelnu, v níž byl výsledek renovace patrný. Vana, umyvadlo a záchod byly poměrně moderní, design dlažby na podlaze odpovídal konci dvacátého století.


  Manželská postel, noční stolek, malý psací stůl s židlí a toaletní stolek bylo maximum nábytku, který se tam vešel. Případný kufr musel být vklíněn mezi postel a zeď, aby nepřekážel v pohybu po pokoji. Pro hosty s bohatou garderobou nepříjemné zjištění.


  „Potřebujete něco ukázat?” zeptal se Steiner.


  „Kde ležela?” zajímalo Defina.


  „Na podlaze vedle postele, jako kdyby na ní seděla a spadla dolů.”


  „Co měla na sobě?”


  „Své oblečení.”


  „Všechno?”


  Steiner se nadechl. „Viděl jsem ji pouze jednou a jenom pár vteřin, ale vypadalo to, že je kompletně oblečená.”


  „Boty?”


  „Myslím, že měla i boty.”


  Defino se podíval na Jane. Ta zavrtěla hlavou.


  „Díky,” řekl Defino. „Děkujeme za ochotu.”


  „Takže k tomu nedošlo tak, že ji někdo zastihl ve spánku a zastřelil.” Stáli na ulici a Defino si to dopoledne poprvé zapálil. Možná se snaží kouření omezit.


  „To byla ta schůzka na oběd, o které mluvila se sestrou. Až na to, že se nejednalo o oběd. Co se k čertu stalo?”


  „Mám hlad.”


  „Správně. Vždyť už je načase.”


  Ulice mezi Pátou a Šestou byly restauracemi doslova přeplněné. Defino souhlasil, že se protentokrát vzdá svých oblíbených těstovin, a oba se shodli na čínské restauraci. Jane si objednala nudlovou misku s dary moře. Defino, který si vybral hovězí maso se zeleninou, věnoval její volbě skeptický pohled. Jane si dobře vzpomínala na dobu, kdy jí bylo něco přes dvacet a odmítala dát do úst cokoli, co nepřipravila maminka. Byl to její přítel, který se nad jejím zvykem zasmál a nazval ji maloměšťačkou. Toto označení ji upřímně namíchlo - koneckonců, byla přece čistokrevnou Newyorčankou - a dovolila mu, aby jí něco objednal, čímž se její svět zcela změnil.


  „To bude tvrdý oříšek dokázat, že to byla vražda,” poznamenal Defino a vidličkou si vložil do úst další sousto, zatímco Jane zápasila s čínskými hůlkami. „Byla oblečená a to nasvědčuje sebevraždě.”


  „I kdyby to byla sebevražda, muselo se stát něco, co ji k ní dohnalo. Mně se prostě nelíbí, že nenechala žádný dopis na rozloučenou. Bydlela u sestry; ty lidi milovala. Zasloužili si nějaké vysvětlení, a i kdyby jim nemohla říct plnou pravdu, mohla jim alespoň napsat, že jí to je líto.”


  „Možná v pokoji nebyl žádný papír, na který by mohla psát.”


  „Dobrá poznámka. Musíme zavolat Steinerovi a zeptat se na to. Ale i tak musela mít v kabelce něco, na co by se dalo psát, třeba papírové kapesníčky.” Kompletní obsah kabelky bude uveden ve spisu. Doufala, že brzy přijde.


  Jedli a povídali si, vzájemně si vyměňovali nápady, jak jim přišly na mysl. Do čeho byla Rinzlerová zapletená? Byl v tom namočený i Stratton, nebo sehrál roli pohodlného obětního beránka? A jak jí pomohl?


  „Jak sakra zjistíme, s kým se před osmi lety sešla na ,oběd'?” uvažoval Defino, čímž vyslovil nahlas její vlastní myšlenky.


  „Její sestra by možná mohla znát některé z jejích přátel.”


  „To nebyl přítel, to byl obchodní partner.”


  „Gordone, musí tady přece existovat dokumenty, nějaké záznamy. To, co mi předala její sestra, bylo už přebrané. Ta žena ví, co se dělo, nebo o tom aspoň má určitou představu. Papíry v krabici, kterou mi půjčila, ukazovaly Eriku Rinzlerovou jenom z té lepší stránky, dopisy od neteře a od synovce, od její úžasné dávné kamarádky z Kalifornie. Daňové přiznání svědčilo o tom, jak byla čestná. My ale potřebujeme papíry také z odvrácené stránky jejího života, jména, adresy.”


  „Možná si je zapamatovala.”


  „Podívej se, i mafie si vede seznamy. Nemohla se přece ve všem spolehnout jenom na svou paměť.”


  „Se sestrou to asi nebude jednoduché. Bude se vykrucovat.”


  „S tím počítám, ale ten sklep v Chappaqua toho skrývá určitě víc, i když si toho její muž možná není vědomý.”


  „Myslíš si, že to před ním tají?”


  „Tvrdil mi, že nikdy neuvěřil, že měla Erica sebevražedné sklony. Manželka sice také připustila, že to pro ni byl šok, ale nevyjádřila se tak kategoricky jako její muž. Byla to rána, ale přijala ji. Slyšel jsi, co prohlásil Beech. Kdyby nebyla v depresi, nezabila by se. A to mu stačilo jako důkaz, že měla deprese.”


  „Moc toho v hlavě nemá. Jak ti to chutná?” Kývl k její misce, v níž už nezůstaly téměř žádné nudle.


  „Výtečné. Krevety a další mořské plody, spousta nudlí a ta polévka je prostě fantastická. Měl bys to zkusit. Řekni si, že jsou to čínské těstoviny.”


  Lehce se usmál. „Nechám si to projít hlavou.”
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  Kapitán Graves už seděl zpátky za svým stolem, když se vrátili na Centre Street. Seznamovali ho s dalším postupem ve vyšetřování. Přišel pitevní protokol Rinzlerové a MacHovec ho prostudoval a vytáhl z něho všechno, co ho nějak zaujalo.


  „Takže to vypadá, že jste nakonec přece našli případ,” zabručel kapitán a pousmál se. „Jenom teď nevíme, jestli byl Stratton jeho součástí. A ta Rinzlerová mohla spáchat sebevraždu.”


  „Možné to je,” připustil Defino. „Ale je tu příliš mnoho otázek a žádný dopis na rozloučenou.”


  „Všichni je nenechávají.”


  „Tahle by to udělala.”


  „Souhlasím,” připojila se Jane.


  „Paní Constantinové ještě nepřiznáme, co jsme se dosud dověděli. Zatím jí něco namluvte, udržujte ji v napjaté nejistotě. Dokud bude přesvědčená, že bereme věc vážně, nebude nás otravovat. Nerad bych se dočkal okamžiku, kdy zjistíme, že se honíme za velikou prázdnou bublinou, poté co jsme jí oznámili, že máme případ.” Graves pohlédl na Jane, která nyní byla v tomto týmu vrchní detektiv. „Co máte v plánu?”


  „Musím zavolat paní Constantinové a zeptat se jí, odkud pocházely Strattonovy peníze a jak se k nim dostal. Dneska ráno jsme s Gordonem viděli ten hotelový pokoj a mluvili jsme s mužem, který měl službu u recepce, když bylo nalezeno tělo. V současné době zastává pozici hotelového manažera. Zavoláme mu ještě jednou a zeptáme se, jestli měli na pokojích kancelářské potřeby.”


  „Mohla použít nějakou obálku, kterou měla v kabelce,” nadhodil Graves.


  „To je pravda. Pokud tam ale papír na poznámky a pero byly, poznáme z toho, že se rozhodla nic nenapsat. Spisy z Midtown North jsou na cestě. Pitevní protokol už máme.” Mrkla na Defina. „Dospěli jsme s Gordonem k názoru, že sestra Rinzlerové, Judy Weissmanová, zadržuje část důležitých dokumentů a předala nám jenom ty méně významné. V nich prakticky nic není, převážně dopisy od neteře a od synovce. Jo, a ještě je tu ta kamarádka z Kalifornie. Dneska večer jí zavolám z domu.”


  „Vypadá to, že to máte promyšlené. Pusťte se do toho.”


  Vrátili se zpátky ke svým stolům a Jane si udělala pár rychlých poznámek. V hlavě jí hučelo jako v úlu. Musela zavolat paní Constantinové, ale to mohlo ještě chvíli počkat. „Seane, mohl bys pro mě něco udělat?”


  Věnoval jí škodolibý úsměv.


  „Judy Weissmanová tvrdí, že věci její sestry byly uskladněné někde v Queensu. To znamená včetně nábytku, který byl později prodán, a všeho, co si Erica ze svého bytu nechala, ale nevzala si s sebou k Weissmanovým. Weissmanová později možná věci uložené ve skladišti prohledala sama bez manžela, našla nějaké usvědčující nebo nevhodné materiály a rozhodla se, že je tam nechá, pravděpodobně v nějaké malé skříňce, protože velké kusy byly pryč. Pronájem může být na jméno Weissmanová nebo Rinzlerová.”


  „Rozumím.” Natáhl se, položil si na stůl jeden z pěti telefonních seznamů - v rohu místnosti, kde se svým stolem sídlil, je měl naskládané jeden na druhém, pro každou městskou část New Yorku zvlášť - a otevřel žluté stránky. Pokud bylo něco uskladněno pod jedním z těchto jmen, MacHovec to bezpochyby vyčmuchá.


  „To by mělo stačit,” ozval se Defino a zvedl hlavu od klávesnice psacího stroje, na kterém sepisoval hlášení do pětky.


  Jane vyťukala číslo paní Constantinové a ta zvedla sluchátko téměř okamžitě.


  „Paní Constantinová, tady detektiv Bauerová.”


  „Ach, detektive. Už jsem měla obavy, že jste na mě zapomněla.”


  „Vůbec ne, paní. Měla jsem velice rušný víkend a nedostala jsem se k telefonu. Ráda bych vám položila několik otázek ohledně bratrovy finanční situace.”


  „Samozřejmě. Bylo to velice prosté. Andy žil ze svěřeneckého fondu, který pro něho před lety založili naši rodiče. On pochopitelně jakoukoli starost o peníze nesnášel a nechtěl si pro ně nikam chodit, a tak jsem zařídila, aby mu je jednou nebo dvakrát do měsíce doručovali domů.”


  „Máte na mysli, že jste mu posílala šek?”


  „Ne, to by nešlo. Musel by chodit do banky, aby mu vyplatili hotovost, což by bylo v podstatě stejně špatné, jako kdyby si je chodil vybírat z bankomatu. Posílala jsem mu je po poslíčkovi. Doručoval mu je až ke dveřím.”


  „Otevřel tomu poslíčkovi dveře?”


  Ozvalo se povzdechnutí. „Obyčejně ne. Andy nerad jednal s cizími lidmi. Většinou zazvonili u dveří, ohlásili se, kdo jsou, a balíček tam nechali. Předpokládám, že Andy otevřel dveře, když usoudil, že už odešli, a vzal si ho dovnitř. Byly to peníze v hotovosti.”


  „Můžete mi zhruba naznačit, kolik dostával?”


  „Tisíc dolarů týdně, obyčejně dva tisíce dolarů každých čtrnáct dní, pokud neřekl, že tolik nepotřebuje, nebo že naopak potřebuje víc. Měla jsem plnou moc a vyřizovala jsem vše podle jeho potřeby.”


  „Jak jste to zařídila, když jste ke konci jeho života odjela na dovolenou?”


  „Dala jsem mu na ten měsíc víc než čtyři tisíce dolarů. Postarala jsem se o nájemné, takže všechny peníze, co dostal, mohl použít jenom pro svou potřebu. Musím vám říct, že když jsem prošla byt poté, co zemřel, nacházela jsem všude zastrčené bankovky, v šuplících, pod matracemi, v kapsách oblečení. Vystačil s velice málo penězi. Byla to svým způsobem otázka hrdosti, že nebyl bohatý. Zakládal si na tom, že je obyčejný muž.”


  „Děkuju vám, paní Constantinová. Odpověděla jste na všechno, další otázky nemám.”


  Jane uslyšela smích. „Ani jsem vás nenechala se zeptat, viďte? Ale pokud se vyskytne cokoli jiného, zavolejte prosím. Pokročili jste nějak?”


  „Dovídáme se nové věci a pro tuto chvíli na případu dál pracujeme.”


  „Co ty malé korálky? Zjistili jste, komu patřily?”


  To byla jedna z otázek, o níž Jane doufala, že nebude vznesena. „Neustále po majiteli pátráme.”


  „Nevzdávejte to,” naléhala paní Constantinová. „Byl zavražděný můj bratr.”


  „Tvrdý oříšek,” prohodila Jane, když zavěsila. Obrátila se na Defina a vysvětlila mu, jak to měl Stratton zařízené s penězi.


  „Skvělé. To mu nechali čtyři tisíce dolarů jen tak v obálce za dveřmi?”


  „Nikdo si nestěžoval. Musel je dostat v pořádku. A pak, když měl příliš mnoho peněz, poschovával je po bytě.”


  „Možná je rozdával i na ulici.” „Možná jo.”


  Ve dveřích se objevila Annie. „Právě vám odfaxovali jeden spis. Mám tady zprávu, že fotografie přicházejí na služební mail.”


  „Výborně,” zaradovala se Jane a sáhla po spisu. „Už na něj čekám.”


  Erica Rinzlerová se zapsala na hotelové recepci ve čtyři odpoledne. Což jí poskytovalo dostatek času, aby předtím poobědvala s přítelem. Neexistuje žádný záznam o odchozích hovorech, ale operátor ve službě si pamatoval, že minimálně jednou k ní na pokoj volal někdo z venku. Vypadalo to na dostaveníčko s milencem. Nikdo na recepci si nepamatoval, že by se někdo zajímal o číslo jejího pokoje nebo jestli se zaregistrovala, takže ten, kdo ji navštívil, pokud někdo takový existoval, sehnal tu informaci od operátora. Detektiv Lew Beech se nepokusil zjistit, odkud hovor z venku přišel. V jeho prospěch hovoří fakt, že počet hovorů do hotelu toho dne byl pravděpodobně dosti vysoký a bez spolupráce s volajícím bylo prakticky nemožné vyčlenit ty, které směřovaly do pokoje Rinzlerové. Jane ale znepokojovalo, že v tom ohledu nevyvinul sebemenší úsilí. Copak se sebevrazi obvykle nesnaží schovat někam, kde by nikoho nenapadlo, že by tam mohli být?


  Rinzlerová byla kompletně oblečená. Měla na sobě dlouhou sukni z mačkané bavlny kakaové barvy, béžový bavlněný svetr, punčochy a boty na nízkém podpatku. Na levém zápěstí měla zlaté hodinky, prsty obou rukou zdobilo několik prstenů. Kolem krku měla tři šňůrky korálů. Oblečení i korále byly potřísněné krví. Kabát přehozený přes toaletní stolek patřil Rinzlerové, jak dosvědčila její sestra.


  Na zbrani, čisté a dobře promazané, se našly pouze otisky Rinzlerové. Kromě otisků pravé ruky na očekávaných místech, kde střelec musel zbraň držet, se na hlavni našly otisky obou rukou, které tam pravděpodobně zanechala, když ji vytahovala z kabelky; ta také ležela na toaletním stolku. Beechovi je nutno přičíst ke cti, že určil, že Rinzlerová byla pravačka.


  Tak vypadal scénář pro sebevraždu. Pokud se ale jednalo o vraždu, pak Rinzlerová seděla na okraji postele, zatímco vrah vpravo od ní na židli ji donutil, aby zdvihla ruku, přitiskla si hlaveň ke spánku a stiskla spoušť, čímž zajistil, aby spálený střelný prach, zbytky dusičnanů, ulpěly nejen na jeho, ale i na její ruce. Obě verze byly proveditelné.


  Pitevní protokol a zpráva z toxikologie prokázaly, že se Rinzlerová těšila dobrému zdraví a v době smrti byla střízlivá. Rozbor už částečně stráveného obsahu žaludku prozradil, že snědla, patrně to byl oběd, špenátový salát s kousky slaniny.


  Jane zvedla telefon a zavolala do hotelu. Steinera tam zastihla. „Pane Steinere, tady detektiv Bauerová.”


  „Ano, dobrý den. Co pro vás mohu udělat?”


  „Byly na pokoji slečny Rinzlerové kancelářské potřeby? Dopisní papíry, něco na psaní?”


  „Zcela určitě. To je jednou z priorit našeho hotelu. Nikdy se nemůže stát, že by nám tyto věci došly, vždycky jsou na vozíku pokojské. Považujeme to za skvělou reklamu, když host napíše dopis z našeho hotelu.”


  „Děkuju.” Zavěsila a otočila se na Defina. „Papír a tužka na pokojích nikdy nechybí.”


  „A ona je nepoužila. Bod pro nás.”


  „Bingo!” MacHovec položil sluchátko a obrátil se tváří k nim. „Malá schránka pronajatá Erikou Rinzlerovou a placená dvakrát do roka jistým ,přítelem'. Tady je adresa k vašemu pokladu.”


  To znamenalo požádat o povolení k vydání Eričiných osobních věcí. Jane a Defino okamžitě vyrazili ke Gravesovi. S trochou štěstí by si mohli vyzvednout povolení zítra časně ráno v soudní budově v Queensu.


  Graves si nasadil brýle a začetl se do MacHovecových poznámek.


  „Na jméno zemřelé ženy?” zeptal se.


  „Zřejmě ano. Myslíme si, že její sestra schovala důležité věci někam do bezpečí pod zámek. Možná si nebyla jistá, co s nimi má udělat, ale uvědomila si, že by mohly být potenciálně nebezpečné. Pochybuju, jestli o jejich existenci vůbec ví její manžel.” Musela situaci Gravesovi vykreslit co nejdramatičtěji, aby jejich žádost o povolení podpořil, jinak nemají šanci ho dostat.


  „To rozhodně stojí za prověření. Hned požádám Annie, aby začala vyřizovat potřebné papíry.”


  „Díky, kapitáne.”


  Jakmile se Jane dostala zpátky ke svému stolu, hned zavrtala hlavu do papírů. Složky Rinzlerové byly mnohem útlejší a samozřejmě i znatelně lehčí než spisy s materiály o jakékoli vraždě. Nejdéle trval rozhovor s Judy Weissmanovou, která, jak si Jane uvědomila, mluvila s policií dřív, než si stačila prohlédnout osobní věci své sestry. K tomu došlo později, když se dověděla, kde jsou uskladněné, a vyžádalo si to delší cestu z Chappaqua, aby je dokonale prostudovala. Takže to, co řekla policii po sebevraždě, byla její první reakce, pravděpodobně upřímná, nezakalená pozdějšími informacemi, díky nimž pak mohla být opatrnější. Uvedla, že když její sestra skončila v práci, přestěhovala se k Weissmanovým a hledala si nové místo. Erica rozesílala své životopisy a absolvovala několik pohovorů. V den své smrti odjela do Manhattanu, aby poobědvala s přítelkyní, ale paní Weissmanová nevěděla, kdo to byl ani kde se měly setkat. Nebyla nemocná, nestěžovala si na nic, co by ji obtěžovalo, kromě jediné věci -stále se jí nedařilo sehnat práci. Sebevražda byla zcela neočekávaná a velice bolestivá. Výslech provedl detektiv Lewis Beech.


  Žena, která objevila tělo, téměř neměla co dodat, navíc byla tak vyděšená, že nedokázala dát dohromady souvislou větu. V hotelu se nakonec rozhodli poslat ji na zbytek dne domů, protože přítomný detektiv se v podstatě přestal snažit, aby z ní dostal další informace. Výslechy pana Steinera, tehdy ve funkci recepčního, a několika dalších zaměstnanců poskytly jenom málo dalších detailů. Nikdo si nevšiml žádných návštěvníků, kteří by vcházeli nebo vycházeli z pokoje Rinzlerové. Nikdo neslyšel výstřel. (Pitva později prokázala, že smrt nastala mezi šestou a sedmou hodinou večer.) Celkem vzato všechno nasvědčovalo sebevraždě a tak to bylo i klasifikováno.


  A od té doby uplynulo osm let, přemítala Jane, a paní Constantinová s námi přerušila spolupráci. Sotva mohla očekávat, že se jí dostane do rukou obsah té skříňky. To mohla být jenom kamufláž.


  „Máte štěstí,” avizovala Annie už ve dveřích dobrou zprávu. „Odfaxovala jsem žádost o soudní povolení k vydání osobních věcí v Queensu a právě mi volali, že si ho můžete v pět vyzvednout.” Teď bylo skoro pět.


  „Ráno ho přinesu,” řekl Defino. „Budu ho mít s sebou. Díky, Annie. Skvělá práce.” K policejní asistentce se začal chovat zdvořile a uctivě poté, co zaregistroval, jakou mocí ve svém úřadě disponuje.


  „To je v pořádku, detektive.”


  „No, tak si tu cestu užijte, lidi,” prohodil MacHovec a přitom si sundával kabát z věšáku. „Doufám, že se zítra vrátíte jen s dobrými zprávami.”


  Jane doufala ve stejnou věc. Představa, že pojede do Queensu, ji vůbec netěšila. Byl to labyrint úzkých ulic, širokých bulvárů, dvorů a prostranství, všechny měly stejná čísla. Nemohla v tom ale nechat Defina samotného, přestože on v této městské části bydlel, zatímco pro ni to byl výlet do neznáma. Chtěla tam být.


  „Je možné se tam dostat do půl desáté, aniž by mi přitom šlo o život?” zeptala se.


  Defino se zazubil. „Ale prosím tě, s tvou ctižádostivostí se přece dostaneš do půl desáté kamkoli.”


  Večer počkala do devíti a pak zavolala do Kalifornie Ellie Raymondové, čímž jí dala hodinu na to, aby si po návratu domů trochu odpočinula. Ozval se stejný mužský hlas a zavolal svou matku.


  „Paní Raymondová, tady detektiv Jane Bauerová z policejního oddělení v New Yorku.”


  „Policie? O co se jedná?”


  „O jednu vaši kamarádku, která před osmi lety spáchala sebevraždu.”


  „Erica. Bože můj. O co jde?”


  „Ráda bych si s vámi o paní Rinzlerové promluvila.” „Já - jak ale můžu vědět, že jste tou, kterou tvrdíte, že jste?”


  „Je večer a volám ze svého bytu. Můžu vám nadiktovat číslo a vy mi zavoláte zpátky. Můžete si nechat prověřit mé číslo na informacích. Ráda vám dám i svou adresu. Pokud byste si se mnou chtěla promluvit, až budu ve své kanceláři, bude to muset počkat do zítřka. Dám vám kontakt, kam zavoláte, abyste si ověřila mé jméno a hodnost.”


  Následovala chvíle ticha. Pak se ozvalo: „Můžete mi znovu říct vaše jméno, prosím?” „Jane Bauerová.” „A jste policejní detektiv.” „Přesně tak.”


  „Vyšetřujete smrt Eriky? Protože to byla zatraceně zvláštní sebevražda.”


  „Snažíme se ji objasnit, ano.”


  Opět ticho. Sotva slyšitelný zvuk. „Doufám, že mě nevodíte za nos a mluvíte pravdu.”


  „Pokud máte sebemenší pochybnosti, můžu -” „Ne, to je v pořádku. Jen pokračujte dál. Od její smrti už uplynula řada let a já v sobě stále nosím spoustu nezodpovězených otázek.”


  „Vybavíte si, kdy jste se slečnou Rinzlerovou mluvila naposled?”


  „Ano. Bylo to dva dny předtím, než zemřela. Bydlela u své sestry.”


  „Paní Weissmanové.”


  „Ano, u Judy. Erica mi nikdy na rovinu neřekla, co se stalo v práci. Byla sociální pracovnice, dohlížela na lidi, kteří potřebovali pomoc. Posílali ji k obtížným případům. Ve svém oboru patřila ke špičce. Ale to už odbočuju od tématu. Ptala jste se, kdy jsem s ní mluvila naposledy. Čas od času jsme si volaly a posílaly si spoustu e-mailů. Toho dne jsem prostě zatoužila ji slyšet, popovídat si s ní, a protože mi dala sestřino telefonní číslo, když se odstěhovala z bytu na Manhattanu, nebylo nic snazšího než zvednout sluchátko a vyťukat ho. Mluvily jsme tehdy hodně dlouho. Věděla jsem, že už několik týdnů nemá práci, ale jak dlouho přesně, to vám nepovím. Sháněla si nové místo. Doslechla se o několika zaměstnáních v různých oborech; chystala se tam zajít a zkusit štěstí. Neustále jsem se snažila dodávat jí odvahu. Byly jsme dobré kamarádky už od fakulty. Byla má první družička na svatbě, když jsem si brala Walta. Několikrát sem za námi přiletěla na návštěvu a dokonce se i zmínila o tom, že se chce do Kalifornie přestěhovat. Zdá se mi, že už zase odbíhám někam jinam.”


  „Vycítila jste během toho telefonátu, že by byla sklíčená nebo smutná, nenaznačila nějak, že trpí depresemi, že je na dně?”


  „Ptáte se mě, jestli nevyslala nějaký signál, že přemýšlí o tom, že skoncuje se životem?”


  „Ano.”


  „Tak to nebylo. Rozhodně na mě tak nepůsobila. Nemůžu sice říct, že by skákala radostí, ale neztrácela naději, netrpěla nedostatkem peněz a necítila to tak, že je se vším konec.”


  „Co vás napadlo, když jste uslyšela, co se stalo?”


  „Napadlo mě - byla jsem tak šokovaná, že jsem nebyla schopná slova. Musela jsem podat telefon manželovi. Myslela jsem, že omdlím. Byla to má přítelkyně. Strávily jsme spolu nejkrásnější léta našeho mládí, prožívaly jsme spolu začátky i konce našich lásek, jezdily jsme na výlety, chodily na koncerty, volaly jsme si uprostřed noci a plakaly si na ramenou, mohly se vypovídat ze svých bolestí, sháněly jsme práci. A najednou mi její sestra řekla, že spáchala sebevraždu v nějakém zaplivaném hotelu v New Yorku, a já nemohla pochopit proč.” Z jejího pohnutého hlasu bylo zřejmé, že znovu prožívá ony strašné okamžiky.


  „Naznačila její sestra nějaký důvod?”


  „Myslím, že ne. Prostě to přijala jako skutečnost. Jako by jí ta hrozná událost připravila o řeč. Stalo se to; ona identifikovala tělo. Bože, neumím si představit, jak to vůbec dokázala.”


  „Je to velice těžké. Chápu.”


  „A v době, kdy mi volala, už všechno skončilo. Bylo po pohřbu. Pochovali ji vedle rodičů. Nikdy se nevdá, nikdy nebude mít děti. Nedokážu vám vylíčit, co to se mnou udělalo.”


  „Paní Raymondová, mluvila Erica někdy o svých klientech? Zmínila se o tom, že jeden z nich zemřel?”


  „Ach, myslíte toho muže, co bydlel kousek od Tompkins Parku. Vyprávěla mi o tom. Krátce po jeho smrti odešla ze zaměstnání, ale nikdy mi neřekla, jakou to s tím mělo souvislost. Byla vůbec nějaká?”


  „To nevíme. O smrti slečny Rinzlerové jsme se dověděli právě během vyšetřování tohoto případu a nyní se snažíme určit, jestli se skutečně jednalo o sebevraždu.”


  „Přemýšlením o této záhadě jsem strávila mnohem víc času než vy. A došla jsem k tomuhle závěru: Je těžko uvěřitelné, že spáchala sebevraždu. Přestože měla problémy, rozhodně nebyla v žádné krizi a k takovému krajnímu řešení ji nic nenutilo. Na druhé straně je tu ale otázka, jaká je další alternativa? Že ji někdo zavraždil? Tomu je ještě těžší uvěřit. Obzvlášť proto, že ji našli na takovém divném místě, že nikomu neoznámila, že se tam chystá, že dveře do pokoje nebyly rozlomené a tak dále. Kdo by měl zájem na tom, aby má kamarádka Bí-Bí zemřela?”


  „Přesně to bychom rádi zjistili.”


  „Věříte tomu, že byla zavražděna?” zeptal se hlas z Kalifornie.


  „Myslíme si, že to je jedna z možností. Doufali jsme, že byste třeba mohla jmenovat někoho, kdo ji neměl rád, kdo vůči ní choval nějakou averzi, ať už v zaměstnání, nebo z okruhu jejích známých.”


  „Nedokážu si představit, kdo by to mohl být,” uvažovala Ellie Raymondová, hlas měla slabý, Jane ji sotva slyšela.


  „Nezmínila se někdy o jiné práci, které by se věnovala? Nějaký projekt, nad kterým by trávila svůj volný čas?” Byl to poněkud neohrabaný způsob, jak se nepřímo zeptat, jestli Rinzlerová nekupovala nebo neprodávala drogy nebo jestli se nezapletla do jiné ilegální činnosti. Jane nechtěla položit přímou otázku, aby nenarušila pouto, které s touto ženou navázala.


  „Ne, pokud si dobře vzpomínám,” odpověděla Ellie poněkud váhavě. „Myslíte si, že něco takového by mohlo mít vliv na její smrt?”


  „To se zatím neodvažuju tvrdit,” přiznala Jane. „Paní Raymondová, jaké je vaše křestní jméno, prosím?”


  „Ellen.”


  „A máte nějaké telefonní číslo, na kterém bych vás zastihla přes den?”


  „Samozřejmě.” Nadiktovala ho Jane a ujistila ji, že může volat kdykoli. „Kdybych to nezvedala, nechte mi vzkaz v hlasové schránce a já vám zavolám zpátky. Opravdu si myslíte, že byla Erica zavražděná?”


  „Ne, to si nemyslím. Ale věřím, že to je možné. Možná narazíme na nějaké věci, s nimiž byste nám mohla pomoct.”


  „Spolehněte se. S čímkoli. Už bych to chtěla mít jednou provždy za sebou, ať bude odpověď jakákoli.” „V tom se shodujeme.”


  Byla to plodná konverzace, Jane se dověděla víc, než v co doufala. Poznamenala si spoustu informací. Několik minut poté, co zavěsila, zavolal Defino.


  „Ráno se chystám vyzvednout to povolení. Budova soudu je na Queens Boulevard. Na půl desátou bych to měl stihnout.”


  „Bez problémů. A já ti pak povím o svém rozhovoru s Ellie Raymondovou.”


  „Musel být pěkně dlouhý. Půl hodiny se ti marně snažím dovolat.”


  „Uvidíme se zítra.”
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  Policejní důstojníci jezdí metrem zadarmo. Stačí vytáhnout služební odznak běžně nazývaný placka, ukázat ho prodavači lístků a ten důstojníkovi dovolí vejít na nástupiště brankou, která se obyčejně používá při odchodu. Jane se stejným způsobem dostala do vlaku na nádraží Queens Plaza na Long Island City a k budově skladu nakonec dorazila pár minut po půl desáté. Defino se rozhodl pro cestu pěšky, aby mu slehla snídaně, labužnicky si vychutnával cigaretu, ale jakmile uviděl Jane, hned ji zahodil a zašlápl podpatkem.


  Vešli spolu do malé kanceláře, kde uprostřed nevýslovného nepořádku seděl obtloustlý muž kolem čtyřicítky a kouřil doutník; dým, který se klikatil od žhnoucího konce ke stropu, vyplnil celou místnost. Defino mu podal povolení.


  „Chceme vidět schránku na jméno Erica Rinzlerová.”


  „Máte soudní příkaz?”


  „Držíte ho v ruce.”


  „Ach.” Odklepl popel do přetékajícího popelníku, odložil si tam doutník a četl. „Nějaký problém?”


  „To není vaše věc.”


  Muž pokrčil rameny. „Máte klíč?”


  „Ne. Ale mám tady nůžky na odstřihnutí visacího zámku.”


  Schránka byla velká krychlová krabice, asi šedesát na šedesát centimetrů. Definovi se s obtížemi podařilo odstřihnout zámek a vytáhl ji ven.


  „Budete se dívat dovnitř tady?”


  „Máte tu nějaké místo, kde bychom se mohli posadit?” „Ukážu vám kde.”


  Odvedl je do malé prázdné kanceláře. Když se za ním zavřely dveře, otevřeli krabici.


  Zdálo se, že většinu obsahu tvoří nejrůznější papíry. Při zběžné prohlídce nenarazili na žádné šperky ani na peníze v hotovosti. Byl tam ale adresář a rozpis schůzek, obojí vázané v černých deskách, a trhací poznámkový blok z Kolumbijské univerzity. Po straně byly vmáčknuté nějaké záznamy o šekových knížkách. Mezi lejstry našli formuláře z daňového úřadu a daňová přiznání ze státu New York a z New York City z několika předcházejících let před smrtí Rinzlerové, s ručně vyplněnými tabulkovými výkazy práce.


  „Vypadá to, že neměla účetní,” poznamenal Defino.


  „Ty, co mi dala Weissmanová, byly také psané ručně.”


  „Nabízí se zřejmá dedukce. Nemohla by podvádět.”


  „Lidé, kteří provádějí nějaké podvodné machinace, na sebe nechtějí přitahovat pozornost.”


  „Přesně tak.”


  Jane otevřela poznámkový blok. „Ať už byla Rinzle-rová zapletená do čehokoli, tohle by mohlo být ono.”


  Nenabídl ale nic víc než stránky s iniciálami. Na každé byla slova vyzvednutí a doručení a také data.


  Defino si ho od ní vzal, listoval stránkami a co chvíli zavrtěl hlavou. „Co mohla ta ženská sakra dělat?”


  „Je tam někde Strattonovo jméno?”


  „A. S. Nevidím ho.”


  „Musíme tohle všechno odvézt na Centre Street.” „Dobře.”


  Muži s doutníkem vystavili potvrzení, naskládali věci ze schránky do nákupní tašky, kterou Jane vzala s sebou, a zpátky do Centre Street odjeli taxíkem. Nechtěli riskovat ztrátu tašky v metru; to by byla katastrofa.


  * * *


  „Takže tam něco bylo,” řekl poručík McElroy, když se zběžně probíral knihami a papíry. „Máte představu co?”


  „Zatím jsme viděli jenom několik stránek, vyzvednutí a doručení,” odpověděla Jane. „Mohlo to být cokoli. Nebo taky nic, ale proč by potom Weissmanová schovávala tyhle věci pod zámek do schránky na jméno Rinzlerová?”


  „Myslíte, že je do toho zapletená i Weissmanová?”


  „To je nepravděpodobné. Kdyby s tím měla něco společného, použila by tyhle materiály. Rinzlerová se zřejmě rozhodla se vším skončit, když odešla ze sociálních služeb. Nenechala žádné číslo na přesměrování hovorů na telefon domů. Nikdo ji nemohl sehnat. Jestli nezapínala počítač, nedostávala ani maily. Vzala to z jedné vody načisto.”


  „Vy ale nevíte, že nezapínala počítač,” opáčil McElroy.


  „To je pravda. Ale v tuto chvíli si nejsem jistá, jestli z Weissmanové něco dostanu, ledaže by se nedověděla, že jsme si odvezli ty věci ze schránky.”


  „Vsadím se, že se to nedoví,” prohodil Defino. „V tom skladišti možná ani nemají její telefonní číslo. Nájem za úschovu platí pravidelně a to jim ke spokojenosti stačí. Ten chlápek, co jsme ho dneska viděli, si určitě nebude dělat násilí, aby ji informoval, že jsme tam byli.”


  „Možná jí ještě zavolám. Seane, je tady nějak moc čísel.”


  „Po obědě se do toho pustím.”


  První, co udělali, bylo, že sepsali seznam věcí. Pak Jane začala pročítat poznámkový blok, zatímco Defino listoval adresářem. „Víš, co tady chybí?” zeptala se.


  Defino zvedl hlavu. „Z té skříňky?”


  „Z těch věcí. Kde je spis Rinzlerové?” Ležel na jejím psacím stole a Jane otočila několik stránek, až se dostala k popisu sebevražedné zbraně. „Čistá a dobře promazaná,” četla. „Tuhle zbraň Rinzlerová údajně použila. Tady ale není nic, čím by zbraň čistila, žádný olej, žádné střelivo.”


  „Její sestra to spolu s tisíci dalšími věcmi vyhodila.”


  „To se mi nezdá. Možná ji nenapadlo, na co je olej a kousek měkké látky, ale kdyby tam našla krabičku nábojů, došlo by jí, že Erica měla zbraň, nebo ji aspoň používala. Ukázala by to manželovi a on by pak třeba souhlasil, že spáchala sebevraždu. Oznámila by to detektivu Beechovi.”


  „Zavolej jí.”


  Vyťukala číslo do Chappaqua a v duchu se modlila, aby Eričina sestra nedostala zprávu od muže s doutníkem.


  „Haló?”


  „Paní Weissmanová, tady detektiv Bauerová.” „Ach, ano. Stalo se něco?”


  „Mám jednu otázku. Nenašla jste mezi věcmi vaší sestry nějaké náboje?” „Myslíte do revolveru?” „Ano.”


  „Ne. Nic tam nebylo. Zmínil se o tom i můj muž. Řekl, že kdyby vlastnila zbraň, kupovala by si do ní náboje a my bychom je museli najít. A také další věci. Sloužil v armádě a vysvětloval mi, jak se zbraň rozebere na jednotlivé součásti, vyčistí se a pak se zabalí, když ji nepoužíváte. To je jeden z důvodů, proč odmítl uvěřit, že Erica spáchala sebevraždu.”


  „Měla sestra počítač?”


  „Žádný jsem nenašla. Jeden měla v práci. Nevím, na co by potřebovala další doma. Tenkrát byla jiná doba, ne jako dneska, kdy má každý e-mail. V době, kdy zemřela, jsme neměli počítač ani my.”


  „Děkuju za pomoc.” Obrátila se k Definovi. „I jejího manžela napadlo, že kdyby vlastnila zbraň, našly by se náboje.”


  „Souhlasím s tebou, nejednala s ním na rovinu. Tu schránku před ním zatajila. Ale o zbrani pravděpodobně mluvila pravdu. Určitě by chtěla vědět, jak to s její sestrou bylo, jestli si opravdu sáhla na život. V tom adresáři je snad milion jmen a adres, včetně toho Provenzana, s nímž jsi mluvila o víkendu. Většina z nich vypadá jako přátelé nebo sousedi. Je tady také jméno a adresa Raymondové. Nevím, proč je Weissmanová schovávala.”


  „Protože si přečetla zápisky v poznámkovém bloku a rozpis schůzek a pojala podezření, že se něco děje. Nemohla tušit, jestli jsou v adresáři pouze jména přátel nebo jestli to patří k tomu, co Rinzlerová dělala kromě své práce.”


  „Řeknu ti, že MacHovec na tom stráví týden, než všechna ta čísla obvolá.”


  „No, tak abych s tím snad začal, ne?” ozval se MacHovec. „Jenom vyškrtnu elektrikáře a instalatéra.”


  Defino položil knihu na jeho stůl, pak se vrátil a otevřel rozpis schůzek. „Oběd, večeře, divadlo. Tady je jméno, kterého jsem si všiml v adresáři: Mimi. V adresáři je i její příjmení. Mimi a Erica spolu chodily do divadla.”


  „To je u lidí v New Yorku celkem běžné,” prohodila Jane.


  „Jo?”


  „Jo.”


  MacHovec, otevřený adresář před sebou, už měl někoho na drátě.


  Pokud se dělo v životě Eriky Rinzlerové něco neobvyklého, klíč k tomu byl trhací poznámkový blok. Byl psán ležérním neformálním stylem nebo snad jakousi šifrou, kterou by mohl člověk použít jako druh těsnopisu. Text se z valné části skládal z všelijakých zkratek.


  Rinzlerová samozřejmě nepředpokládala, že ho kromě ní bude číst ještě někdo jiný. Ú patrně bylo úterý, takže Č znamenalo čtvrtek. Co se ale v tyto dva dny dělo, už tak jasné nebylo. Tyto zkratky byly mnohem hůře identifikovatelné.


  Během čtení si Jane uvědomovala, že MacHovec vyťukává jedno číslo za druhým, většina z nich to ale nezvedala. Ale to nebylo nic překvapivého. Přátelé Rinzlerové budou v práci nebo venku s dětmi.


  Data v poznámkovém bloku se skládala z měsíců a dnů, ale chyběly roky. Jane hledala zkratky, které by mohly značit křestní jméno nebo příjmení Andyho Strattona, ale žádnou nenašla. Nejvíce převládalo písmeno L, vždy u nějakého data. Kdo byl L? Larry Vale? Doručovala mu snad Rinzlerová nějaké zboží, nebo od něho naopak něco brala ve dnech, kdy chodila ke Strattonovi? Tím by se vysvětlovaly její časté návštěvy. Péče o Strattona byla jenom zástěrkou, aby se mohla sejít s Valem. Ale aby mu rozvázali jazyk, k tomu potřebovali konkrétní důkazy.


  „Čísla byla změněna, na vyzvánění nikdo nereaguje, majitelé nejsou doma,” oznamoval MacHovec. „Osm let je v tomhle městě zatraceně dlouhá doba, ledaže byste bydleli v bytě s regulovaným nájemným. Mnoho kontaktů bylo taky zrušeno, například na její matku. Kdo by vyškrtával vlastní matku, přestože zemřela?” To byl zcela nečekaný a atypický projev sentimentality od detektiva, který se jinak vyjadřoval naprosto přímočaře a bez příkras. Otočil stránku a znovu zvedl sluchátko.


  „Gordone, pamatuješ se, jak Larry Vale reagoval, když jsme mu ukázali podobiznu Rinzlerové?”


  „Jo. Znal ji a měl pěkně nahnáno.”


  „Napadlo mě, jestli nevyužívala návštěv u Strattona k tomu, aby chodila k Valovi. Mohla třeba vyzvedávat nebo doručovat drogy, když šla do toho domu.” Přisunula k němu poznámkový blok, aby do něj lépe viděl, a ukázala na písmena L.


  „A když Stratton zemřel, neměla už žádnou výmluvu, aby do budovy dál docházela, a nechtěla tam být spatřena bez klienta.”


  „Možná ji zabil on. Možná věděla příliš mnoho.” Znovu otevřela spis Rinzlerové a vyhledala zprávu s popisem zbraně. Majitel neznámý, registrační číslo bylo odstraněno, ale snad půjde ještě rozluštit, vyrobena asi dva roky před sebevraždou. Bylo o ni dobře pečováno, našly se na ní jenom otisky Rinzlerové, na nábojnicích žádné. „Seane?”


  Opět zavěsil.


  „Vlastnil Larry Vale někdy střelnou zbraň?” „To snadno zjistíme.”


  Jane vstala a odešla z kanceláře. Potřebovala šálek kávy a chvilku samoty. Kávovar právě dokončoval proceduru, do karafy spadlo posledních pár kapek. Počkala, pak si nalila a posadila se ke stolu. Opatrně upíjela a přemýšlela. Musely to být drogy. Rinzlerová začala docházet na návštěvy ke Strattonovi a přitom náhodou potkala Vala. Dali se do řeči. Možná spolu i něco měli. On něco kouřil nebo s něčím kšeftoval, a točily se v tom peníze. Byl přece z devátého okrsku, proboha. V devítce každý něco kouřil nebo s něčím kšeftoval, kromě postarších dam, které se nastěhovaly do svých bytů už před válkou.


  Vale své okolí dobře znal. Znal park, pravděpodobně měl přátele mezi squattery, kteří obývali opuštěné budovy. Věděl, kde prodávat. Potřebovala Rinzlerová zboží pro osobní potřebu, nebo aby ho prodala svým přátelům? Během jedné návštěvy si toho mohla vzít dost na to, aby si významně vylepšila svůj příjem. A byly to nezdaněné peníze. To byl důvod návštěv, které se opakovaly týden co týden. Stratton i se svými problémy ji vůbec nezajímal, ale poskytoval jí skvělou výmluvu, proč se v domě objevovala tak hojně. Hlášení, která odevzdávala, ještě zdůrazňovala nutnost, aby ho navštěvovala co nejčastěji. A on si přestal stěžovat na nezájem sociálních pracovníků. Měli by si od personálního oddělení vyžádat složky Rinzlerové.


  Vrátila se zpátky do kanceláře a zavolala paní Constantinové. „Stěžoval si váš bratr na sociální pracovníky, poté co se přestěhoval do domu v Desáté ulici?”


  „Stěžoval si mně, stěžoval si jim. Obávám se, že je vyhazoval. Posílali tam jednoho po druhém.”


  „Co jste udělala, když si stěžoval?”


  „Zavolala jsem na sociální služby a požádala je, aby poslali někoho jiného. Nakonec stížnosti ustaly.”


  „Ptala jste se ho na důvod?”


  „Ano, a on mi to vysvětlil tak, že k němu začal chodit někdo mnohem lepší.”


  „Setkala jste se někdy s tou osobou?”


  „Ne. Ale zdálo se, že je spokojený, a tak jsem to nechala být.”


  „Děkuju.”


  „Zavolejte kdykoli.”


  „Gordone.” Otočila se k němu. „Vale zásoboval Rinzlerovou zbožím.”


  „O. K.” Promnul si oči.


  „Na Lawrence Vala žádná zbraň registrována nebyla a není,” ozval se MacHovec.


  „Takže ji sehnal od některého ze svých kumpánů z parku. Díky, Seane.” Obrátila se zpátky k Definovi. „Bydlel v nebezpečné oblasti v bytě v přízemí. Potřeboval zbraň. O vloupání a násilnosti tam nebyla nouze. Nikdy ji nepoužil, jinak bychom o tom věděli. V tom čtyřtýdenním období, když byla paní Constantinová v zahraničí, se něco stalo. Rinzlerová přestala chodit ke Strattonovi a Stratton zemřel. Je dokonce i možné, že jeho smrt byla opravdu nešťastná náhoda, ale když se situace uklidnila, zůstala v domě jedna mrtvola, Rinzlerová měla cejch s mrtvým klientem a Vale si uvědomil, že s ní už dál spolupracovat nemůže.”


  „A ona se s tím nechtěla smířit,” pokračoval Defino. „Začala mu vyhrožovat.”


  „A tak si Vale vymyslel záminku, proč by se měli sejít - údajně proto, aby si vše vyříkali a věci mezi sebou urovnali - ale ve skutečnosti se jí chtěl zbavit.”


  „To zní slibně. Sice tím nezískáme Strattonova vraha, ale máme aspoň něco. Teď musíme udělat jedno - rozluštit ten její poznámkový blok.”


  „Já vím. Taky mi nedá spát.”


  „Podej ho sem.”


  „Mějte se. Uvidíme se zítra.” MacHovec si oblékal kabát.


  „Bože, to už je tolik?” Defino mrkl na hodinky.


  „Skoro,” utrousila Jane s výmluvným úsměvem na rtech. MacHovec vždycky zaokrouhloval čas k nejbližší desítce minut nahoru ve svůj prospěch. Zamávala mu a on téměř vylétl ze dveří.


  „Já si ten zápisník okopíruju a vezmu si ty papíry domů. Chci se nad tím v klidu zamyslet.”


  „Udělej to dvakrát. Možná fakt neusnu a budu mít aspoň co číst.”


  Po večeři zavolala Flora. Vybrala restauraci pro zítřejší večeři, bylo to ve Village nedaleko od metra. Ona se dostane pohodlně domů a ani Jane nebude muset jet tak daleko. „Co říkáš na půl sedmou?”


  „Fajn. Jenom mi dopřej trochu času dojet domů a převléct se.”


  „Cože? Kvůli mně?”


  Jane se zasmála. „Kvůli sobě, abych se cítila normálně. Uvidíme se zítra.”


  O chvíli později zavolal Hack. „Zítřek platí?”


  „No jistě.”


  „Nevím přesně, kdy skončím. Pracovní večeře. V poslední době nic jiného nedělám, jenom samé schůzky a spousta jídla.”


  „Vzal sis klíč?” Dala mu ho během období, kdy trávila dny sama doma na zdravotní dovolené, aby se zotavila, a už se vzdala marné snahy se s ním nescházet.


  „Mám ho. Pokud tam nebudeš, odemknu si. Flora tě dlouho nezdrží. Chce být v posteli před půlnocí a vyspat se do růžova. Asi něco potřebuje.” Láska mezi nimi byla stále stejně intenzivní.


  „Máme sraz v půl sedmé. Nejpozději do devíti bych měla být doma.”


  „Nedávej si moučník.”


  Při představě, že se s ním zakrátko uvidí, pocítila záchvěv sexuálního vzrušení. Už to bylo několik týdnů, někdy před koncem roku, kdy se naposled setkali. Přemýšlela, jestli až zestárnou, k sobě budou stále cítit tu mladickou vášeň. Doufala, že ano. V důchodu si koupí na pobřeží jednoho z ostrovů v Pacifiku srub a budou se procházet na pláži, dokud přitažlivost jejich těl nedosáhne určité meze, jíž nelze odolat, a oni si lehnou do vyhřátého písku, voda z oceánu jim bude šplouchat na nohy a v horkém objetí uspokojí vzájemnou touhu.


  Zůstaň nohama na zemi, Janey, nabádalo ji vnitřní dospělé já. Jeho žena ho přežije a ty přežiješ oba. Léta zůstaneš stará a opuštěná. Tak teď ber, co můžeš, abys měla na co vzpomínat. Pokud tě na sklonku života nezradí paměť.


  Přečetla si stránky, které pro ni Defino okopíroval, a snažila se v nich najít nějaký smysl. Pokud Vale obstarával drogy a prodával je Rinzlerové, jeho kontakty byly dávno pryč, možná už po smrti, jestli se jednalo o narkomany. Pokud Rinzlerová prodávala zboží dál přátelům, nebude snadné je po osmi letech dohledat. Kde začnou?


  U Mimi, která chodila s Erikou do divadla? MacHovec se nedočkal jediné odezvy z čísel, která odpoledne vyzkoušel. Tenhle případ byl stejně studený jako ten Strattonův. Navíc do minulého týdne to ani nebyl případ. Byly to všechno jenom dohady a hypotézy, předpoklady a naděje.


  Nicméně mezi Valem a Rinzlerovou něco proběhlo -tím si byla naprosto jistá. A chudák Stratton se do toho nějak zapletl nebo to usnadnil tím, že bydlel v tom bytě. A možná kvůli tomu i zemřel.


  16


  „Podařilo se ti z toho sešitu něco vydolovat?” zeptal se Defino ve středu ráno.


  „Nic víc, než o čem jsme se bavili.”


  „Nechceš zajet dolů a promluvit si s Valem?”


  „Já nevím, Gordone. Nerada bych mu prozradila, co máme v ruce. Najme si advokáta a přestane s námi komunikovat. Mám pocit, že ať už se tam dělo cokoli, Vale o tom musel vědět. Věděl o všem. O Rinzlerové nám nikdy neřekl, ale znal ji. Neřekl o ní ani Shreiberovi. Irma Benderová ji možná viděla, ale pro ni byla pouze jedním z lidí, které pozorovala škvírou mezi dveřmi, jako třeba poslíček s pizzou.”


  „Pojďme se tedy podívat aspoň za tím poslíčkem,” nadhodil Defino. „Jsem strašně netrpělivý.”


  Měl bys vědět, jak se cítím já, pomyslela si Jane. S Florou na večeři a moučník už s Hackem. „Dobrá. Tak pojďme.”


  Metrem dojeli do Čtrnácté ulice a dál pokračovali pěšky k pizzerii na východní straně parku. Adresa byla jak v Shreiberově spisu, tak v oficiálních složkách Strattonova případu. Když zahnuli za roh, Jane doufala, že restaurace stále funguje.


  Zarostlý mladý muž oblečený do dvou kabátů vykročil směrem k nim se čtvrtkou pizzy v ruce a Jane se uklidnila. S takovými zákazníky nebudou mít nikdy nouzi o práci. V malé místnosti restaurace bylo vměstnáno asi tucet stolů s umakartovými deskami, u většiny z nich stály čtyři židle. Za pultem vzadu bylo vidět dvě pece na pizzu. Za dalším vyšším pultem stál muž asi kolem dvaceti s novinami otevřenými před sebou. Zdvihl hlavu směrem k eventuálním zákazníkům.


  „Nějaké přání?”


  Ukázali mu služební průkazy.


  „Dobré ráno, důstojníci. Stalo se něco?”


  „Máme jenom pár otázek ohledně jednoho zákazníka, kterého jste měl před několika lety. Ten muž si telefonicky objednával pizzu do bytu,” vysvětlil mu Defino účel návštěvy.


  „Kdo je to?”


  „Stratton.” Defino mu sdělil adresu. „Před několika lety říkáte? To je ten chlápek, co umřel, že jo? To už je ale víc než několik let.” „Znal jste ho?”


  „Jo. Vyřizoval jsem ty dodávky osobně. To bylo ještě předtím, než odešel otec do důchodu. Co je s ním?”


  „Viděl jste ho někdy? Mluvil jste s ním?”


  „U něj v bytě ne, ale občas se tady zastavil, víte. Jako hrdina, sedl si za stůl, někdy přišel s přítelem.”


  „S jakým přítelem?” zpozorněla Jane.


  „S tím chlápkem, co dělal v domě, kde bydlel, domovníka. Někdy se ženou.”


  Defino položil přes rozložené Daily News nákres portrétu Rinzlerové. Nijak to nekomentoval.


  „To by mohla být ona. Už je to strašně dávno, ne jenom několik let.”


  „Připadalo vám, že ta žena se Strattonem patří k sobě?”


  „Ptáte se mě, abych si vzpomněl na něco, co se stalo, když mi bylo devatenáct. Já nevím. Byl takový pomatený. Opravdu nevím, co se s ním dělo.”


  „Když jste mu nosil pizzu,” změnila Jane téma, „jak to probíhalo?”


  „Poprvé to bylo šílené. Vyšel jsem po schodech nahoru, zazvonil na zvonek, ale nic se nestalo. Zaklepal jsem.


  Ozvalo se: Jdi pryč.' Namítl jsem: ,Nemůžu jít pryč. Mám tu pro vás pizzu. Musíte mi zaplatit.' Čekal jsem dlouho. Nakonec pootevřel dveře, že vznikla jenom úzká škvíra. V ruce měl hrst bankovek. Téměř je po mně hodil. Pak řekl: ,Poslouchej, až přijdeš příště, nechám ti za dveřmi obálku. Položíš tam pizzu, vezmeš si obálku a zmizíš.' A tak jsem to dělal, jak si přál. Jednou za čas tam obálka nebyla, on otevřel dveře a vystrčil ven ruku s penězi. Ve většině případů jsem ho ale neviděl. Občas jsem sešel po schodech jenom na půl cesty a počkal, jestli otevře dveře. Pak jsem odešel.”


  „Takže jste se s ním nespřátelil,” nadhodila Jane.


  „Říkáte přátelství? Nenazýval bych to přátelstvím. Byl to čistě obchodní vztah. A musím přiznat, že na spropitném nešetřil. Nikdy nechtěl vrátit drobné. Byl to muž, který měl rád samotu. Podívejte, byla to jeho věc.”


  „A ta žena, přišla sem někdy sama nebo ji někdo doprovázel?” zajímal se Defino.


  „Možná. Už je to dlouho. Táta by si možná vzpomněl. Chcete, abych se ho zeptal?” Pohlédl směrem ke kuchyni.


  „Myslel jsem, že jste říkal, že šel do důchodu.”


  „To je pravda. Ale nechce se mu jen tak zůstat sedět doma se založenýma rukama.” Popošel ke kuchyni. „Tati? Můžeš sem na minutku přijít?” Podíval se na Defina. „Když mu řeknete, že se jedná o policejní případ, uděláte mu ohromnou radost.”


  K pultu se přišoural starší muž, usmál se a pozdravil. Jane mu vysvětlila, co je k nim přivedlo.


  „Ano,” řekl a pokyvoval hlavou. „Vzpomínám si na něho. Můj syn si to pamatovat nemůže. Teprve se v obchodě zaučoval, ale já jsem své zákazníky znal. Ten muž, na kterého se ptáte - říkalo se, že zemřel na vyhladovění - sem občas zašel, ale pak přestal. Začal si objednávat jenom telefonicky a můj syn mu pizzu vždycky doručil.


  Nebo možná můj synovec. Když jsem tu zprávu uslyšel, nebylo mi do řeči.”


  Defino znovu položil na pult podobiznu Rinzlerové. „Poznáváte ji, pane?”


  „To by mohla být ta dáma, která občas přišla s ním. Už je to dobrých sedm, možná osm let, viďte?”


  „Ano.”


  „Takže jistě prominete starému muži, že nepozná obrázek ženy, kterou viděl před tolika lety možná dvakrát nebo třikrát.”


  „Váš syn ještě uvedl, že sem pan Stratton také někdy přišel s domovníkem z budovy, kde bydlel. Pamatujete si na něj?”


  „Na Larryho? Samozřejmě. Známe ho řadu let, že jo?” podíval se na syna, který přisvědčil: „Jistě, tati.”


  „Patří stále mezi vaše zákazníky?”


  „Tu a tam. Objednává si pizzu po telefonu asi jednou týdně, možná ani ne tak často. Občas se tu zastaví, někdy s přáteli. Dají si večeři.”


  Defino se obrátil na syna. „Chodil jste s objednávkami i k Larrymu?”


  „Jo.”


  „Jak vám platil?”


  „Otevřel dveře. Vždycky měl peníze spočítané. Nikdy jsem neměl starost s drobnými. Je to takový nevrlý bručoun. Nemá ve zvyku se s lidmi dlouho vybavovat.”


  Jane pohlédla na otce. „Stalo se něco, kvůli čemu přestal Stratton volat?”


  „Možná přestal mít hlad. Jak to mám vědět?” Pokrčil rameny. „Víte, poté co ten chudák zemřel, možná o nějaký čas později, se tady objevil soukromý detektiv a mluvil se mnou i s mým synem.”


  „Pan Shreiber.”


  „Shreiber, ano, tak se jmenoval.” Přikývl. „Vzpomínám si na něj. Ptal se na podobné věci jako vy dva. Ale řeknu vám, na co se nezeptal. Nezeptal se na Larryho, na domovníka. Vyptával se na Andyho Strattona. Ale neměl s sebou podobiznu žádné ženy.”


  „Ta žena,” prohodila Jane. „Přišla někdy sama? Nebo s někým jiným?”


  Starý muž se poškrábal na hlavě, když hleděl na její podobiznu. „Nosila korále, že jo?”


  „Ano,” přitakal Defino.


  „Občas se tady ukázala s Larrym. Teď si vzpomínám.”


  „Děkuju, pane. Oceňuju vaši skvělou paměť.”


  „Já taky. Je to také to jediné, co mi zůstalo.”


  Venku na ulici Defino kresbu přeložil a schoval do kapsy u bundy. „Parchant. Věděl jsem, že ten chlap něco skrývá. Pojďme si na něj posvítit. Vale určitě Rinzlerovou znal.”


  „O. K. Možná dostane strach a něco z něho dostaneme.”


  Vale právě vycházel ze dveří do přízemí, když se objevili před vnějším schodištěm. „Zase vy?” zavrčel otráveně.


  „Jo, jo, zase my,” ušklíbl se na něj Defino. „Stýskalo se nám, a tak jsme si řekli, že zajdeme na kus řeči.”


  „Začínáte být nesnesitelní jako osina v zadku, víte o tom?”


  „Dávej si pozor na to, co říkáš.”


  Vale vykročil ke dveřím svého bytu a dvakrát otočil klíčem v zámku. „Posaďte se, kam chcete.” Podle hlasu bylo zřejmé, že Defina nesnáší stejně jako on jeho.


  Defino sáhl do kapsy, vytáhl podobiznu a rozložil ji. Pak ji podal Valovi. „Dobře se na ni podívej. Už jsi ji jednou viděl, ale tvůj mozek to nezaregistroval. Jenom tvůj obličej.”


  Vale měl tentokrát situaci pod kontrolou. „Dívám se.


  No a?”


  „Víme, že jsi ji znal. Erica Rinzlerová. Přestaň mě srát, Vale. Jaký jsi k ní měl vztah?”


  „Už je to dávno,” vymlouval se Vale. „Několikrát se přišla podívat na Andyho a já ji asi musel potkat. Pozdravili jsme se. Prohodili pár slov. To je všechno.”


  „Možná jste spolu chodili ven? Možná jste spolu chodili i dovnitř, tím myslím do postele?”


  „A kdyby jo, co je policii do toho?”


  „V jakým kšeftu jste spolu jeli?”


  „O jakým kšeftu mluvíte?” Stále držel kresbu v ruce, ale vypadalo to, jako by se jí chtěl zbavit. Defino ale neučinil jediný pohyb, aby ji od něj vzal.


  „Jakýkoli kšeft. Cokoli, co se týká peněz.”


  Vale zavrtěl hlavou. „Myslím, že mezi námi o peníze nešlo.”


  „A o co mezi vámi šlo?”


  „O nic, detektive.” Vale se naklonil a podal podobiznu Definovi. „Několikrát jsem se s Rinzlerovou setkal. Pak přestala do domu chodit. Myslím, že Andy byl tady její jediný klient. Když zemřel, nikdo už ze sociálních služeb nepřišel.”


  „Šel jste jí na pohřeb, pane Vale?” zeptala se Jane.


  „Její co?” Zbledl. Nebyl schopen ovládnout krev, která mu proudila pryč z tváře.


  „Její pohřeb. Zajisté je vám známo, že zemřela.”


  „Jak bych to mohl vědět? Sotva jsem tu ženu znal.”


  „Proč přestala Rinzlerová chodit na návštěvy k Andymu Strattonovi, předtím než zemřel? Kdyby se tam ukázala, možná by mu ještě dokázala zachránit život.”


  „Nechápu, proč se mě ptáte na takové věci. S jejími návštěvami u Andyho nemám nic společného. Jsem tady domovník, ne žádná bezpečnostní stráž. Nenutím lidi procházet detektorem kovů nebo aby se mi při příchodu do domu nahlásili a před odchodem odhlásili. Uvědomujete si, že tohle je nepřípustné obtěžování?”


  „Až tě opravdu začneme obtěžovat, poznáš to rychle,” usadil ho Defino. „Víš co?” Podíval se na Jane. „Měli bychom si vyžádat záznamy telefonních hovorů z období, kdy Stratton zemřel, a zjistit, jestli tady náš přítel Vale telefonoval Rinzlerové domů nebo do kanceláře. Nebo naopak.” Vstal a připravoval se k odchodu. „Jdeme na to.”


  „Skvělý nápad.” Jane bylo jasné, že se snaží Vala vyprovokovat, ale ten nápad se jí opravdu zamlouval. „Jedeme zpátky do kanceláře.”


  „Díky, Larry,” prohodil ledabyle Defino, když vycházeli ze dveří.


  „Už se můžu začít smát?” zeptala se Jane. Byli na půli cesty dolů ulicí.


  „Lidi, jak rád bych toho prevíta napálil pěstí do jeho nádhernýho frňáku. Jo, už se můžeš smát. Mám hlad jako vlk. Už musí být poledne.”


  „Zase jsi to skoro trefil. Pojďme se najíst a pak zpátky do kanceláře. Myslím, že ty telefonáty by mohl prověřit MacHovec.”


  „Telefonní záznamy? To nějaký čas zabere,” protáhl MacHovec. „Mluvíme o době před osmi devíti lety. Kamarád z telefonní společnosti je musí někde vyhrabat. Ale budeme je mít. Mezitím jsem dostal odpověď na jedno jméno z adresáře Rinzlerové. Patricia Washingtonová.”


  „Ježíši,” divil se Defino, „takže první člověk, který se ti ozval, je až od W?”


  „Mám ještě další, ale tahle dáma se jeví velice slibně. Pracovala v sociálních službách s Rinzlerovou. Zkus ji. Tenhle týden má dovolenou, takže snad bude doma.” Podal Jane papírek s údaji. Defino se obrátil zpátky k psacímu stroji; bylo třeba napsat hlášení do pětky a navíc mohl mlácením do kláves částečně vybít agresivní city, které choval k Valovi.


  Jane vyťukala číslo od MacHoveca a ve sluchátku se ozval tichý ženský hlas.


  „Ach, ano, detektiv MacHovec mi volal. Eriku jsem znala dlouhá léta. Co pro vás můžu udělat?”


  Jane se podívala na hodinky. „Mohly bychom se sejít zítra dopoledne? Vyhovuje vám to? Kdekoli se vám to bude hodit.”


  „V deset? Bydlím v Brooklynu, jen kousek za mostem. Můžete sem přijet?”


  „Jistě.” Poznamenala si adresu a popis cesty, jak se tam dostane od metra pěšky. I kdyby foukal silný vítr, nepůjde moc daleko.


  Defino navrhl, že se můžou sejít tady v Centre Street a vyrazit tam společně.


  MacHovec si odkašlal. „Teď ten váš chlapec Vale. Zavolal jsem na devítku. Něco málo tady mám. Byl předvolán, je to asi deset let. Podezření na užívání drog. Žádná obvinění nejsou evidována. Je čistý.”


  „Nezjistili, jestli to tím skončilo. Potom si dal na chvíli pokoj, a když se vrátil, byl mnohem opatrnější. Hajzl jeden. Tentokrát ho ale dostaneme. Jen počkej.”


  Nejpřekvapivější z celého odpoledne byl telefonát právě od tohoto muže, který Definovi tolik ležel v žaludku. Asi ve čtyři hodiny se rozdrnčel telefon na Janině stole.


  „Detektive Bauerová, tady Larry Vale z domu Andyho Strattona.” Vypadalo to, že od poledne, kdy ho viděli naposled, absolvoval lekci herectví. Jeho hlas byl přátelský a podmanivý.


  „Ano, pane Vale,” odpověděla Jane a snažila se o stejný tón. Zakoulela očima na překvapeného Defina a pobaveně se usmála.


  „Moc rád bych se s vámi setkal, abychom si pohovořili. Asi by bylo lepší, kdyby u toho nebyl detektiv Defino. Musím bohužel přiznat, že mi leze na nervy.”


  Zatímco já jsem padavka, takže mě hravě zvládneš, pomyslela si Jane. „Myslím, že se to dá zařídit. Zítra odpoledne?”


  Na chvíli se odmlčel a Jane si uvědomila, že se trefila do doby, kdy bývá nerad rušen. „Ano, odpoledne mi vyhovuje. Přijeďte, kdy se vám to hodí. Od dvanácti hodin budu tady u sebe.”


  „Uvidíme se kolem jedné. Chcete si promluvit o něčem konkrétním?”


  „Ano. Rozhodl jsem se, že vám povím pravdu.”
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  Do restaurace dorazila těsně před půl sedmou. Flora Hamburgová seděla za stolem pro čtyři, její nepostradatelná nákupní taška na prázdné židli vedle ní. Jane se propletla mezi stoly, objala se s přítelkyní a posadila se v pravém úhlu k ní.


  „Vypadáš dobře, Jane. Dělala jsem si starosti, že budeš celá odřená.”


  „Zdá se, že se všechno zahojilo dobře kromě tady toho místa na pravé tváři.”


  „Ani jsem to nezaznamenala. Trochu to přepudruj a nikdo si toho nevšimne. Něco k pití?”


  „Možná nějaké víno.”


  „Ani nevíš, jaký kámen mi spadl ze srdce, když jsem se dověděla, že ses rozhodla neskončit.”


  O několik měsíců dříve byla Jane připravená odejít od policie a přijmout práci u pojišťovací společnosti. Těšila se na vyšší plat, kancelář s oknem, pravidelnou pracovní dobu, na život, kterým žije většina Američanů. Její dvacáté výročí se blížilo a s ním i odchod do penze. A navíc by byla ušetřena náhodných setkání s Hackem. V tomto okamžiku se to zdálo tak dávno.


  „Řekla bych to asi tak, že v mém těle je nějaká tepna, která je s tou prací svázaná.”


  „Možná vede přímo ze srdce.”


  „Možná.” Neměla zrovna náladu rozebírat tady srdeční záležitosti.


  Flora objednala dvě sklenky vína a obě se začetly do jídelního lístku. Flořiny chutě se orientovaly spíš na jednodušší jídla. Stačilo se před ní zmínit o suši a udělalo se jí špatně. „Hm. Malý hovězí steak. Co ty na to?” „Jdu do toho.”


  „Pověz mi o tom novém případu.”


  Jane začala vyprávět. Flora měla výbornou paměť a nic jí neuniklo. Její vzhled vás mohl uvést v omyl, člověk by si pomyslel, že potkal nějakou zanedbanou bezdomovkyni (se zbraní za opaskem) nebo neškodnou starou babku, jejíž mentální kapacita ustrnula ve fázi čtení návodů k pletení. Ve skutečnosti to bylo pouhé zdání. Měla mysl stejně bystrou jako Hack a její desetiletí trvající věrnost policejní práci inspirovala a motivovala nejednu ženu v branži. Nebýt Flory, Jane by nikdy nedosáhla akademického titulu nebo by se pustila do studií mnohem později a pravděpodobně by toho zakrátko nechala.


  „Takže už jsi ustoupila od přesvědčení, že se nejedná o nic jiného než o intervenci vlivné příbuzné, a připustila jsi, že Stratton opravdu mohl být zavražděný.”


  „Zatím nemáme v ruce nic, co by ukazovalo na vraždu, ale sebevražda Rinzlerové nás znejistěla.”


  „Musí být zajímavé pracovat na starých případech,” poznamenala Flora, když se napila vína. „Místo činu vypadá úplně jinak, polovina svědků zemřela nebo někam zmizela, a pokud existovala nějaká manželka, pravděpodobně se od té doby dvakrát provdala.”


  „Ale stále existují telefonní záznamy. A zítra odpoledne mi domovník předloží svou zbrusu novou verzi pravdy.”


  Flora se usmála. „Má holčička se naučila být cynická.” „Chtěla bys, abych byla jiná?”


  „Ne, myslím, že ne.” Flora zalovila v nákupní tašce, vytáhla úhledně složený papírový kapesníček a vysmrkala se. Co se skrývalo uvnitř této kabely, dráždilo představivost dvou generací policistů.


  Obě se nejdřív pustily do salátu a teď před ně položili lákavě vonící maso s houbovou omáčkou, opékanými brambory a směsí krátce povařené zeleniny. Jane byla ráda, že si objednala červené víno. Flora naopak nepila jiné než bílé.


  „Minulý týden jsem tě překvapila, viď'? Když jsem se ptala na tvůj milostný život.”


  Do jejího života nikomu nic nebylo, zejména Floře ne, ale Jane nevěděla, jak změnit téma hovoru, aby to nebylo nápadné. Nemusíte být ani tak důvtipní jako Flora, abyste rozpoznali taktiku k odvrácení pozornosti, když ji na vás někdo zkouší. „Překvapila jsi mě, ano.”


  „Cítím se trochu odpovědná, Jane. Dotlačila jsem tě na fakultu. Kdykoli jsem měla pocit, že jsi zaváhala, dala jsem ti co proto. Ale dneska, když se dívám zpátky, mě napadá, že jsem tě možná držela moc zkrátka a třeba jsem ti překazila seznámení s mužem, s nímž bys prožila obyčejný šťastný život.”


  „Tak to není. Všechno, co jsem udělala za posledních dvacet let, vyšlo ze mne.”


  „Z té tepny v tvém srdci, která je svázaná s prací policajta?”


  „To je jenom část pravdy.”


  „Je ti skoro jedenačtyřicet. Jednou bys mohla litovat, že nikdy nebudeš mít dítě.”


  Jane se zhluboka nadechla. Nikdy to Floře neřekla prostě proto, že nikdy nenastal vhodný moment. Možná tohle byla ta pravá chvíle. „Já mám dítě, Floro. Dceru.”


  Flora se rozkašlala a upustila vidličku, která s hlasitým cinknutím spadla na talíř. Téměř minutu nepronesla ani slovo, jako by si v duchu pročítala scénář. „Nemusíš se mi svěřovat, Jane. Nechci strkat nos do tvých věcí. Jenom jsem se snažila pomoct.”


  „To je v pořádku. Nikdy jsem to nikomu neprozradila. Věděli o tom jenom moji rodiče. Přišla jsem do jiného stavu jednoho léta předtím, než jsem nastoupila k policii. Dítěte jsem se vzdala a vychovali ho adoptivní rodiče. Před několika měsíci mi napsala a já jsem se minulý měsíc vypravila na krátký výlet na Středozápad, abych se setkala s ní i s jejími adoptivními rodiči.”


  „Znáš mě, to už musí být něco, abych si z toho sedla na zadek. Takže to, cos mi právě řekla, není až tak šokující, jenom jsem o tom prostě neměla tušení.”


  „Je to strašně milá dívka. Ke svým rodičům se chová mnohem líp, než jsem se já chovala ke svým.”


  „Však ses k nim také chovala dobře. Tvůj táta má štěstí, že tě má.”


  „To až teď. Ale byla jsem i v pubertě.”


  „No, dej si na mě sklenku. To já jsem nikdy nebyla. Narodila jsem se, chodila jsem do školy a pak se ze mě stala policistka.” To byla typická reakce Flory. Jasná, jednoznačná, žádné kudrlinky. Takový byl její svět.


  „Jestliže mi je dneska čtyřicet, byla jsem před jedenadvaceti lety teenagerem. Zkrátka a dobře, ukázalo se, že to bylo správné rozhodnutí. Nejsem si jistá, jestli bych zvládla nemluvně. A vím, že s teenagerem bych si rozhodně nevěděla rady. Kristepane, vždyť Lisa možná bude jako já. Ve škole jí to jde. Během dvou let by měla ukončit fakultu a získat titul. Jsem na ni pyšná a jsem moc ráda, že se dostala k lidem, kteří ji tak dobře vychovali. A kteří ji milují.”


  „Souhlas. A já jsem ráda kvůli tobě. Konečně mám trochu klidu na duši. A teď sněz ten steak, než ti vystydne.”


  Jane se usmála. Nikdo nevěděl, jestli má Flora manžela a rodinu. Bydlela v Brooklynu, rovnou za mostem. Jane tam nikdy nepozvala. Vždycky se scházely ve městě, obvykle v nějaké restauraci na večeři. Před lety bývala čas od času odvelena přímo do Flořiny kanceláře, a to hlavně proto, aby si promluvily o Janině kariéře nebo o studiu na fakultě.


  „Možná by se ti zalíbilo mít ve svém životě muže,” prohodila Flora. „Spoustě žen se to líbí.”


  Jane se zasmála. „Tak ty nepřestaneš? Měla jsem několik mužů, Floro. Měla jsem dobré chlapy, ale i špatné.”


  „Nešukej tam, kde pracuješ.”


  „To už jsi mi říkala. Chodila jsem s policisty a chodila jsem i s civilisty.”


  „A drž se dál od ženatých mužů. V tvém věku jsou všichni ženatí nebo byli nebo jsou k ničemu.”


  „Dneska večer jsi opravdu bezedná studnice příkazů.”


  „Mám o tebe starost. Mám starost, jak to zvládneš sama v tom tvém novém velkém bytě s krbem. Jsi jedináček. Nemáš žádné neteře ani synovce. Kdo se o tebe postará, až půjdeš do důchodu?”


  Srub na pláži, Hack ji drží za ruku, když se brouzdají teplým pískem. „To je ještě daleko.” Její hlas byl nezvykle tichý, jako by ji něco znepokojilo. „Ne každý může žít s jiným člověkem po boku, Floro.”


  „Já vím.”


  „Jsi v pořádku?”


  „Já? Nikdy mi nebylo líp. Jenom trochu moc kouřím, to je všechno. Jednou ročně chodím na rentgen a nestresuju se. Proč?”


  „Zdá se mi, že si dneska děláš takové starosti s mou smrtelností...”


  „Že tě napadlo, jestli vlastně nemluvím o sobě.”


  Jane neodpověděla.


  „Je mi fajn, zlato. Jenom jsem si chtěla ujasnit několik věcí. A dojez ten steak. Potřebuješ maso. Mimochodem, mají tady fantastické moučníky.”


  „Já si určitě nedám, díky. Prosinec byl katastrofální. Lidi ke mně chodili na návštěvy a každý přinesl něco sladkého. Musím být opatrná.”


  „O. K. Když tak si kousneš ode mne.”


  Rozhovor se stočil na klepy z oddělení. Tenhle se bude co nevidět rozvádět, tamten přemýšlí o odchodu do penze. A úžasný kapitán Graves odhodlaně a neomylně směřuje za svým vysněným cílem, stát se náčelníkem detektivů. „Ale aby se stal šéfem detektivního oddělení, bude muset přeskočit Hacketta nebo ho zabít v souboji.”


  Jane doufala, že její obličej neodráží myšlenky, které se jí honily hlavou, tak jak se to stalo Valovi. Tentokrát to byla červená, ne bledá, která by ji prozradila. „Souboj by byl rozhodně zajímavý.”


  „To jo. Mohli by prodávat vstupenky, a zbavit se tak deficitu.”


  „O. K., Floro. Jsi skvělá.”


  „To ráda slyším.” Přivolala posunkem číšníka a objednala si zákusek a kávu. Jane obojí odmítla. Když Flora dopila druhý šálek, podívala se na hodinky. „Víš co? Pořád je ještě brzo. Co kdybys mě pozvala k sobě, abych okoukla to tvé nové hnízdečko? Rozděláš oheň. Já pak pojedu domů taxíkem nebo aspoň zpátky na metro.”


  Průšvih. Už by tam mohl čekat Hack. Nebo by mohl přijet, když tam Flora ještě bude. Mohl by se s ní potkat ve vestibulu nebo u výtahu nebo na ulici před domem a Floře by samozřejmě okamžitě došlo, kam jde a co tam bude dělat.


  „Mám tam strašný nepořádek, Floro. Opravdu. Byla bych ráda, abys můj byt viděla, až bude uklizeno.”


  „Nesmysl. Tys byla vždycky pořádkumilovná ženská. A já nikdy žádný binec nevidím. V tomhle směru jsem slepá.”


  „Je tam špína. Od chvíle, co nám přidělili tenhle případ, jsem ještě neluxovala. Celý minulý víkend jsem strávila prací nad ním.” Slyšela se, jak žvaní, cítila, jak se dostává do úzkých, ale návštěvu nemohla v žádném případě dopustit.


  „O. K., já poznám, když někde nejsem žádaná. Řekla bych, že tam máš toho přítele, kterého jsem ještě neviděla, a právě teď na tebe čeká v posteli.” „To sotva.”


  Flora vstala, oblékla si kabát a vzala do ruky tašku. Když natáhla paži, aby ji strčila do rukávu, na boku se jí zablýskla pistole v pouzdře, čehož si všimla žena u vedlejšího stolu a překvapeně zdvihla obočí.


  „Byla to dobrá večeře a teď nemám na mysli jenom jídlo.”


  „Skvělá. Příště ti něco uvařím. A rozdělám oheň v krbu.”


  „Pojď mě obejmout a já poběžím.” „Doprovodím tě k metru.” „A přítele necháš čekat?” „To je jeho problém.”


  Hack dorazil s úderem deváté. Jane zapnula kávovar, jakmile uslyšela zvuk zvonku z vestibulu. Vždycky otevřela dveře od bytu a poslouchala výtah nebo jeho kroky na schodech. Tohle byly momenty v jejím životě, pro něž si přivykla žít; zvuk zvonku u dveří, odkapávající káva, tiché hučení blížícího se výtahu, otevírání posuvných dveří. „Ahoj, miláčku.”


  Hlas jejího milence, jeho paže ji pevně obejmou, dveře zavře kopnutím nohy. A pak, protože nezapřel policistu, ji nakrátko pustil, aby zamkl na dva západy.


  Má láska Hack. „Ahoj.”


  Odešli do kuchyně, kde je uvítala vůně čerstvě uvařené kávy, a Hack uložil do mrazáku plastovou nádobu se zmrzlinou. Políbil ji a pak znovu a znovu. Kromě kávy tu bylo ještě něco lákavějšího. Zamířili do ložnice.


  Dotkl se jejích vlasů, pak uší, špičkou prstu spojoval krůpěje potu v žlábku mezi jejími ňadry. „Bolí tě ještě ta rána v obličeji?”


  „Ne.”


  „Takže tě můžu líbat?” „Jenom pokud jsi oholený.”


  Zasmál se. Vždycky se oholil, když šel k ní, ne, téměř vždy. Jemně se otřel svou tváří o její.


  „Pojďme si dát trochu zmrzliny, kávu, a přitom mi řekneš něco o Floře.”


  Natáhl na sebe džíny, které měl ve skříni, a posadili se spolu ke stolu. Povídala mu o Floře, kromě jiného i to, že málem přišla s Jane na návštěvu.


  „Vím, že ji máš ráda, ale je to stará liška podšitá.”


  „Až tenhle případ skončí, pozvu ji sem, aby se podívala, jak teď bydlím. Jak se cítíš?”


  Mluvili potichu. Pochutnávali si na vanilkové zmrzlině s tmavohnědými žilkami čokoládového sirupu. Hackovi to slušelo, měl svalnaté nohy muže, který neváhal vyběhnout po schodech do nižších poschodí místo jízdy výtahem, ani se nesháněl po taxíku, když měl před sebou cestu na krátkou vzdálenost. Byl to muž, který přestože si pečlivě hlídal každodenní příjem kalorií, nedokázal odolat zmrzlině, ta byla jeho zhoubou, nebo přinejmenším jednou z nejhlubších pozemských vášní. Zeptal se jí na jejich případ. Došla si k psacímu stolu pro kopie, které pro ni udělal Defino z poznámkového bloku Rinzlerové.


  „Musíš rozluštit tu šifru. Vypadá to jako jména lidí.”


  „Zítra dopoledne mám schůzku s jednou z Eričiných kamarádek. Byl tam určitý časový úsek, minimálně čtyři týdny, kdy Rinzlerová patrně přestala docházet ke Strattonovi a ten zemřel na následky totálního vyhladovění. Když zpráva o jeho smrti vyšla najevo, buď ji ze zaměstnání vyhodili, nebo odešla sama. V tom období se něco stalo a my musíme zjistit co.”


  „Možná někdo zemřel na předávkování, možná dokonce spousta lidí poznamenaných drogami, a oni byli nuceni celou operaci odpískat.”


  „Možné to je.”


  „Takže tys přišla na to, že to L tady se týká domovníka.”


  „Larryho, jo. Říkala jsem ti, že mi dneska odpoledne volal? Chce se mnou mluvit, ale aby u toho nebyl Defino - prý mu leze na nervy, chudáčkovi. Slíbil, že mi řekne celou pravdu.”


  „A myslí si o tobě, že jsi důvěřivá a utáhne tě na vařené nudli. Asi bude překvapený.”


  „On je klíčem ke všemu, Hacku. Ještě nevím, co dělali, ale on to určitě ví. L musí být Larry. To písmeno najdeš v každém zápisu. Znamená to asi, kdy se s ním setkala, kdy došlo k výměně, něco takového. Rozlouskneme to. Jenom to chvíli potrvá.”


  „Říkala jsi, že se tím případem zabývalo i jedno soukromé očko.”


  „Jo. Bývalý policajt.”


  „Jak to, že se mu nepodařilo vypátrat to, co vašemu týmu?”


  „Jeden důvod.” Přemýšlela o tom. Shreiber byl dobrý detektiv. Proč důvěřoval Valovi a nedověděl se nic o Rinzlerové? „Když jsme s domovníkem mluvili poprvé - Shreiber nám doporučil, abychom ho navštívili; on Strattona znal - zeptali jsme se ho, kdo Strattona navštěvoval, a přitom jsme se zmínili o tom čínském děvčeti, které nosilo Strattonovi čisté prádlo. Vale udělal chybu, že nám to řekl. Zeptali jsme se ho, jak mohl vědět, že ta dívka chodí právě do Strattonova bytu. Mohla přece chodit kamkoli jinam. Tvrdil, že ji jednou potkal a zeptal se jí, kam jde.”


  „A to vás přivedlo k ní a ona vám řekla o Rinzlerové.”


  „Správně. A pak jsme se dověděli všechno ostatní. Vale se o tom děvčeti před Shreiberem nezmínil ani slovem. Kdyby to udělal, Shreiber by určitě tu stopu prověřil, o tom nepochybuju. Vale se prostě prořekl.”


  „Šťastná chybička. A ještě důležitější průlom byl, že si ta dívka uchovala Rinzlerovou v paměti tak dobře, že dokázala spolupracovat s kreslířem na její podobizně.”


  „Je chytrá. Líbí se mi, Hacku. Teď studuje na fakultě.”


  „Vypadá to na zajímavý případ.” Pečlivě studoval okopírované stránky, jako by se před ním mohly záhadné zkratky samy rozkrýt a vyjevit svůj smysl. „Myslíš, že Rinzlerovou zabil Vale?”


  „Myslím, že rozhodně patří mezi žhavé favority. Spojoval je nějaký byznys, ať už dělali cokoli, a pravděpodobně spolu i spali.”


  „Když s někým spíš, nemusí to být vždycky na závadu.” Naklonil se přes stůl a políbil ji.


  „Vždycky ne.”


  „Pokud mi zaručíš, že sem Flora nepřijde a nebude ti ťukat na dveře, můžu dneska zůstat déle.”


  „To, myslím, nehrozí. Co když tě budou shánět v hotelu?”


  „Jsem v baru. Copak to není místo, kde policajti po službě obyčejně tráví večery?” Jeho poznámka byla nasáklá sarkasmem.


  „Obyčejně.”


  Zmrzlina byla snědená. Hack ještě lžičkou vyškrábl poslední zbytky. Pomalu se vrátili do ložnice a začali se svlékat. Tentokrát nikam nechvátali, vše probíhalo pozvolna, polibky, doteky, šepot přerušovaný toužebnými vzdechy, vzrušení, blížící se vyvrcholení a nakonec spokojené uklidnění.


  „Myslím, že za to může ta zmrzlina,” prohodil, když ji objímal.


  „Něco to být musí.”


  „Jdeme spát. Jsem unavený.”


  * * *


  Na hodinkách si pro jistotu nastavil budíka na pátou, ale jeho vnitřní buzení spustilo ještě předtím. Pozorovala ho, jak se obléká - košili, kalhoty, pouzdro na pistoli do podpaží, sako, kravatu složil do kapsy. Vlasy měl rozcuchané. Vstala z postele a upravila mu je, zatímco on ji pohladil po nahém těle. Přes židli byly přehozené džíny. Při dalším praní je přidá k ostatnímu prádlu a pak je uloží do skříně, aby je měl na příště čisté a voňavé, ať to bude kdykoli.


  „Na co se tak díváš?”


  „Na tvé džíny.”


  „Nepověsil jsem je. Zlobíš se?” „Hacku...” „Co je, lásko?”


  Předklonila se a dotkla se rukama džín v místech, kde překrývaly opěradlo židle. „L neznamená Larry.” „A co tedy?”


  „L je od názvu Levná prádelna!” V pološeru pokoje se k němu obrátila. „V balíku z prádelny něco bylo. Proto se tam Rinzlerová objevila vždycky v době, když ho Rose přinesla. To nebyla náhoda. Přišla tam, aby ten balík otevřela. Ať prodávali cokoli, zboží chodilo přes čínskou prádelnu.”
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  Definovi se ten nápad líbil. „Myslíš, že s košilemi byly v balíku ještě drogy?”


  „Něco tam muselo být. Třeba instrukce, kdy je vyzvednout. Nebo kde. Rinzlerové byl Andy Stratton lhostejný. Chodila tam kvůli byznysu.”


  „Z těch lidí v prádelně ale nic nedostaneme, to je ti jasné.”


  „Pak to musíme zjistit někde jinde.”


  „Chystáš se dneska odpoledne pochlebovat Valovi?”


  „Tak to si představuje on.”


  „Nezapomeň si vzít metály.”


  Zasmála se. Byli na cestě do Brooklynu. Vlak na kolejích co chvíli zarachotil a kolébal se tunelem na druhý břeh East River. Vystoupili v Brooklynu a vyrazili.


  Dům Patricie Washingtonové byl pouhých pět minut cesty pěšky od metra. Bydlela v prvním poschodí domu, který kdysi nabízel ubytování dvěma rodinám, dneska v něm byly čtyři byty. Z toho jejího v zadní části byl krásný výhled na malou zahradu.


  „Dobré ráno,” přivítala je zdvořile, když otevřela dveře. Očima rychle přejela z jednoho služebního odznaku na druhý, podívala se i na služební průkazy a pak do tváře jejich držitelům. „Pojďte dál, prosím. Mám připravenou kávu. Můžu vám nabídnout?”


  „Miluju kávu,” přisvědčil Defino.


  „Děkuju. Je to od vás velice milé, paní Washingtonová.”


  Následovali ji do malé jídelny vybavené kulatým stolkem, čtyřmi židlemi, a podél celé zadní zdi stála prostorná vitrína, v níž byly na zaplněných policích vystaveny jednotlivé kusy nádobí. Před nimi byly pečlivě vyrovnány šálky a podšálky.


  „Krásná sbírka,” poznamenala Jane, když se posadila.


  „Ach, děkuju. Některé z talířů patřily mé matce. Už toho pamatují poměrně hodně.”


  Washingtonová jim nalila kávu a nabídla smetanu a cukr. Uprostřed stolu stál tác se sladkým pečivem. Určitě si přivstala, aby se na návštěvu připravila.


  „Tohle je detektiv Defino, paní Washingtonová. Na tom případu pracujeme společně.”


  „Chcete se dovědět něco o Erice.” Posadila se ke třetímu šálku mezi ně, žena po čtyřicítce oblečená do béžových kalhot a stejného sáčka s výstřihem do véčka a s velkými bílými knoflíky na přednici.


  „Kdy jste ji viděla naposled?”


  „Ten den, kdy odešla. Byl tam tehdy nepopsatelný zmatek, slzy, křik, to si nedokážete představit. Ona prostě ztichla, sbalila si věci ze stolu a odešla. Doprovodila jsem ji dolů - myslím, že s námi šel ještě Arthur - sehnali jsme jí taxík, aby se s tím vším dostala domů.”


  „Existuje k tomu nějaký důvod, proč už jste se s ní nikdy neviděla?”


  „Volala jsem jí. Tvrdila mi, že nemůže mluvit. Slíbila, že se mi ozve, ale že to bude chvíli trvat. Potřebovala si sehnat práci, potřebovala najít místo k bydlení, které by moc nestálo. Ale řekla, že zavolá. Zkusila jsem to znovu asi po dvou týdnech, ale její telefon byl odpojený a číslo na přesměrování chybělo. Byla jsem velmi...” Usrkla trochu kávy. „Ano, myslím, že by se dalo říct zklamaná. Považovala jsem ji za kamarádku, opravdovou kamarádku, nejenom kolegyni z práce. Nedokázala jsem si srovnat v hlavě, co se stalo.”


  „Jaká byla podstata vašeho přátelství?”


  „Ptáte se na to, co jsme dělaly, když jsme byly spolu?” „Ano.”


  „Často jsme si telefonovaly a vedly jsme dlouhé rozhovory. Chodily jsme do kina. Chodily jsme na večeře. Byly jsme kamarádky. Měly jsme jedna pro druhou pochopení. Ona byla židovka a já černoška; našla se spousta věcí, které jsme měly společné. I ona kamarádila s Arthurem, chápete, s Arthurem Provenzanem.”


  „Ano. Jak dlouho jste ji znala?”


  „Ach, velmi dlouho. Obě jsme roky pracovaly u sociálních služeb. Jiní lidé přicházeli a odcházeli, ale my jsme zůstaly. Dělaly jsme si legraci, že tam budeme i potom, až postaví sociální péči mimo zákon. Já tam pravděpodobně zůstanu. Už mám za sebou pěknou řádku odpracovaných let a nerada bych přišla o výslužné.”


  „Takže po tom posledním telefonátu už jste s ní nemluvila. Doslechla jste se něco?”


  Zatvářila se trochu zmateně. „No, že zemřela, jak jistě víte.”


  „A co jste o tom slyšela?”


  „Bylo to strašné. Bylo to neuvěřitelné. Odjela do hotelu na západní straně a - říkali, že se zastřelila. Nevím, proč by to dělala.”


  „Během posledního měsíce jejího života nebo přibližně v té době, nevšimla jste si, že by se Erica nějak změnila?”


  „Všimla, ano. Zdála se mi nervózní, taková nesvá. Občas mívala telefonáty, kdy do sluchátka téměř šeptala. Naše stoly byly kousek od sebe.”


  „Ptala jste se jí na to?”


  „Nebyla to má věc. Napadlo mě, že možná někoho potkala, nějakého muže, a vyskytly se problémy, o kterých nechtěla mluvit.”


  „Nemyslela jste si, že by to mohlo mít spojitost s její prací?”


  „Ne. Kdyby se to týkalo práce, řekla by mi o tom.” „Znáte důvod, kvůli kterému odešla ze sociálních služeb?”


  „Kéž bych ho znala.” Obličej jí zesmutněl. „Rozšířila se kolem toho spousta klepů, ale nikdo nic nevěděl jistě.”


  „Povězte nám, co se povídalo.”


  „No, přetřásaly se hlavně dvě věci, jestli odešla z vlastního rozhodnutí, nebo ji vyhodili. Kdyby skončila sama, bylo to pravděpodobně kvůli tomu, že byla totálně vyčerpaná. Nedokázala už dál zvládat to množství práce a povinností a řekla si, že by v životě mohla dělat něco lepšího a možná i vydělat víc peněz. Já ale nevěřím, že to tak bylo. Určitě by se mi svěřila. A Arthurovi by to také řekla. Obrátila se k nám oběma zády.” Bylo zřejmé, jak ji to bolí.


  „Takže si myslíte, že dostala vyhazov.”


  „Ale nevím proč.” Znělo to téměř jako zaúpění. „Vešla dovnitř asi minutku po mně a zamířila ke svému stolu. Šéfová si ji zavolala k sobě a o pět minut později bylo po všem. A pokud ji vyhodili, vzdala se nároku to všechno projednat.”


  „Jak se vaše šéfová jmenovala?” zeptal se Defino s otevřeným zápisníkem.


  „Slečna O'Neillová. Margaret. Pracovala tam hodně dlouho. Takových tam mnoho nezůstalo. Všechny už odešly do důchodu. A mezi námi, každý si oddechl, že jsou pryč,” dodala. „Vše muselo být podle předpisů, byly tak pedantsky prudérní jako staré panny. Poslouchejte, co říkám, já sama jsem stará panna.” Usmála se a obličej se jí rozzářil.


  „To sotva,” opáčila Jane a vzpomněla si na rozhovor ze včerejšího večera o rozdílu mezi tím, jak tě vidí svět a jak se vidíš ty sám. „Týkaly se některé z těch klepů toho, že Erica provedla něco, co slečnu O'Neillovou rozzlobilo?”


  „Slyšela jsem, že Erica v práci něco zpackala, prý nechodila k některým klientům, a její záznamy přitom vykazovaly, že je navštívila. To je samozřejmě zakázané. Určitě mě chápete. Ale Erica by to neudělala. Byla poctivá. Pokud řekla, že něco udělala, nebo někam šla, pak to byla pravda. Neměla důvod lhát. Možná měla ve spisech zmatek, zaznamenala údaje na nesprávná místa, ale nevěřím, že by Erica záměrně cokoli falšovala.”


  „Zmínila se někdy o muži jménem Larry? Nebo neslyšela jste ji to jméno vyslovit, když telefonovala?”


  „Larry. Uplynulo už tolik let. S jistotou nic tvrdit nemůžu.”


  „Byli v jejím životě muži?”


  „Občas.”


  „Znala jste její sestru?”


  „Potkala jsem ji jednou. Je to milá žena, hodná sestra. Erica milovala její děti.”


  „Setkala jste se někdy s některým z přátel Eriky?”


  Washingtonová zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne.”


  „Znala jste její kamarádku Ellen Raymondovou?”


  „Ellie? Tu z Kalifornie? Nikdy jsem ji neviděla, ale Erica za ní několikrát jela na návštěvu. Myslím, že se znaly od doby, co obě dosáhly titulu v sociální práci. Byly to dlouholeté přítelkyně.”


  Jane odsunula svou židli kousek dozadu a v rozhovoru pokračoval Defino. „Paní Washingtonová, teď se vás zeptám na něco, co vás možná překvapí, možná i znepokojí, ale oba bychom vás rádi ujistili, že vás tu kvůli ničemu nevyslýcháme, a vše, co nám povíte, zůstane jenom mezi námi. Měla slečna Rinzlerová něco společného s drogami? Kouřila marihuanu?”


  Polkla, sáhla pro sladký koláček, ukousla si malé sousto a trochu se napila kávy. „V mé přítomnosti ne. Věděla, jaký na to mám názor. Můj bratr má podobný problém. Já bych se k tomu svinstvu ani nepřiblížila. A v tvrdých drogách nejela. Neříkám, že něco kouřila; jenom tvrdím, že jsem ji nikdy neviděla.”


  „Je možné, že prodávala drogy?”


  „Erica?” zeptala se nevěřícným hlasem. „Nikdy.”


  „Existuje něco jiného, do čeho mohla být namočená, co je, řekněme, trochu podezřelé? Třeba napomáhala dovozu diamantů nebo kradených uměleckých děl.”


  Washingtonová se zasmála. „Detektive, pláčete na špatném hrobě. Prostě jste se zaměřili na nesprávnou osobu. Jak víte, pracujeme na plný úvazek. Můžeme mluvit o štěstí, když dostaneme na konci týdne dva dny volna, abychom si doma uklidily, vypraly špinavé prádlo a podívaly se na televizi.”


  „Jestli ale vynechávala návštěvy u klientů, možná měla více času, než si uvědomujete.”


  „Kdyby to byla pravda, čas by se samozřejmě našel.” Tvářila se ustaraně, svraštěné čelo ještě zvýraznilo zamračený výraz.


  „Znáte nějaké jiné lidi, s nimiž se slečna Rinzlerová přátelila?”


  „Arthur byl její kamarád. Udržovala přátelské vztahy téměř se všemi lidmi v práci, ale nedá se říct, že byla jejich přítelkyně, jestli mi rozumíte.”


  „Mluvila s vámi někdy o Andersonu Strattonovi, o tom muži, který byl nalezen mrtvý ve svém bytě?”


  „Možná jsme o něm pár slov prohodily. Myslím, že si ho oblíbila. Ach ano, říkala, že psal nádherné básně. Pamatuju si na to. Trpěl schizofrenií, viďte? A víte, na co si ještě vzpomínám? Postupně bylo určeno několik sociálních pracovníků, aby se o něho starali, a on je jednoho po druhém vyhodil. Nakonec k němu poslali Eriku, protože to s lidmi skvěle uměla. A to byla trefa. Nevyhodil ji. Slyšela jsem, že zemřel vyhladověním. Je to pravda?”


  „To nevíme,” odpověděl Defino. „Právě proto jeho smrt znovu vyšetřujeme. Setkala jste se někdy s dalšími přáteli slečny Rinzlerové?”


  „Jenom s Mimi. Několikrát jsme šly společně na večeři nebo do divadla.”


  „Nevíte, jestli slečna Rinzlerová vlastnila zbraň?”


  „Nemůžu tvrdit, že ne, ale nikdy jsem žádnou neviděla, a ona nikdy neřekla, že by nějakou měla.” Vtom jí něco blesklo hlavou. „Myslíte si, že Eriku někdo zavraždil?”


  „Je to jedna z možných verzí vyšetřování,” připustila Jane.


  „Bože můj. Ví o tom její sestra?”


  „Mluvili jsme s ní. Mám už jenom jednu otázku. Jak jste zjistila, že je Erica po smrti?”


  Přemýšlela o tom. „Bylo to poměrně dlouho poté. Buď jsem zavolala její sestře, nebo ona zavolala mně. Teď už si nevzpomínám. Nikomu jsem se o tom nezmínila. Myslím, že Arthur si zasloužil, abych ho o tom informovala, ale přeložili ho a nevídali jsme se moc často.”


  Defino vytáhl svou vizitku a položil ji na stůl, Jane udělala totéž. „Můžete volat komukoli z nás,” podotkla, „pokud vás něco napadne. Třeba přijdete na to, proč někdo usiloval o život slečny Rinzlerové.”


  Patricia Washingtonová si obě kartičky pozorně prohlédla. „S tím nepočítám,” řekla nakonec. „Nikdo si přece tak strašnou věc nemohl přát.”


  Cestou k východu prošli obývákem a Jane si všimla, že ve velikém popelníku na stole leží dýmka a vedle ní sáček s tabákem. Ono to s tím staropanenstvím zase nebude tak horké.


  „Takže nemáme nic,” posteskl si Defino, když kráčeli zpátky k metru.


  „Až na to, že v životě Rinzlerové se během posledního měsíce života Andyho Strattona něco odehrálo.”


  „Což jsme už věděli. Co myslíš, že bychom měli udělat s tou čínskou prádelnou?”


  „Nejdřív bych se zaměřila na tu zbraň. A měli bychom zkusit dostat ze sociálních služeb materiály Rinzlerové, jak z osobního oddělení, tak o jejích klientech.”


  „Bez soudního povolení to nepůjde. Budou se ohánět právem na ochranu soukromí.”


  „Tak si ho holt musíme obstarat. A možná také najít slečnu O'Neillovou. Ten její popis mi připomíná jeptišky z dob mého dětství.”


  „Napadlo mě totéž. Jako bych znovu dostal rákoskou přes prsty.”


  „Můžu tě ujistit, že tyhle metody na mě neplatily.”


  19


  Po obědě odjela Jane metrem do Čtrnácté ulice. MacHovec očekával odpoledne telefonát od svého kamaráda z telefonní společnosti a Jane slíbila, že se vrátí hned po rozhovoru s Valem. Moc času to nejspíš nezabere. Do této chvíle si Vale svou novou historku jistě dokonale nacvičil, a pokud opět neudělá chybu, omezí se jenom na opakování nové snůšky lží. Jane nedoufala, že existuje šance, aby jí odhalil skutečnou pravdu.


  Oknem z obýváku ji musel vidět, jak přichází, protože otevřel dveře ještě předtím, než sešla ze schodů. „Rád vás vidím, detektive,” přivítal ji zcela novým milým hlasem vhodným pro jednání s policií. „Pojďte dál.”


  „Dobrý den, pane Vale.”


  „Můžu vám nabídnout kávu?”


  „Ne, děkuju.”


  „Dobrá, pojďme se posadit do obýváku a promluvit si.”


  Vytáhla zápisník, nalistovala v něm čistou stránku a napsala na ni datum. „Poslouchám vás.”


  „Měla jste pravdu, že jsem znal Eriku Rinzlerovou, detektive. O svém vztahu s ní jsem nemluvil ani s policií, ani s tím soukromým detektivem. Jak se jmenoval?”


  „Shreiber.”


  „Samozřejmě, pan Shreiber. Podívejte, vycházeli jsme spolu velice dobře.”


  „To hlavně proto, že jste mu z nějakého důvodu zapomněl říct všechno, co víte. Ani slovem jste se třeba nezmínil o tom čínském děvčeti, které nosilo Strattonovi čisté prádlo.”


  „Nezdálo se to v tu chvíli důležité. Muselo mi to vypadnout z paměti.”


  „Pojďme se raději vrátit zpět k Erice Rinzlerové a vašemu vztahu s ní.”


  „Můžete tomu říkat krátkodobé vzplanutí, detektive Bauerová. Byl to v první řadě sex, který nás k sobě přitahoval. Neodolatelně přitahoval. Ačkoli předstírala, že jako sociální pracovnice navštěvuje Andyho, ve skutečnosti chodila za mnou. Vztah netrval dlouho, ale byl velice intenzivní.”


  „Jak dlouho tedy trval, pane Vale?”


  „Nejsem si jistý, jestli dokážu přesně vyčíslit počet dnů nebo týdnů, detektive Bauerová. Jistě dobře víte, jak takové románky obyčejně končí. Čím vášnivější a žhavější jsou, tím dříve vyhasnou.” Pokusil se o úsměv, kterým jako by ji chtěl začlenit do svého malého okruhu zklamaných milenců. Tím, že ji přirovnával k sobě, jí chtěl patrně vyjádřit jakousi poklonu. „A když bylo po všem, Erica sem přestala chodit.”


  „Takže vy tvrdíte, že její návštěvy u Andyho Strattona byly jenom zástěrkou pro to, aby se viděla s vámi.”


  „Přesně tak. Opravdu si nedáte kávu? Nebo sklenku vína?” Ta přehnaná servilnost byla přímo dusivá.


  „Zůstaňme u toho, kvůli čemu tady jsme, a neodbíhejme od tématu, pane Vale. Mé informace o Rinzlerové jsou takové, že byla horlivou a spolehlivou pracovnicí. Chcete mi snad říct, že to není pravda?”


  „Jsem si jistý, že byla zodpovědná. Vyprávěla mi o své práci. Ale víte, jak zásadně můžou srdeční problémy ovlivnit vaše pracovní výkony.”


  „Ne, obávám se, že nevím. Mohl byste mě do toho tajemství zasvětit?”


  Pokus o šťastný pohled se vytratil. „Když jsme se rozešli, Erica přestala do domu chodit. To je vše, co vím.”


  „Co způsobilo váš rozchod?”


  „Jak už jsem řekl, tato vzplanutí netrvají dlouho.”


  „Pane Vale, oceňuji váš způsob vyjadřování, ale na mou otázku jste neodpověděl.”


  „Ona - prostě už mě ten vztah začal unavovat. Věděl jsem, že to nikam nevede. A tak jsem jí oznámil, že je konec.”


  „Utrpěly tím i vaše obchodní vztahy?” Pozorně sledovala jeho obličej, jestli neuvidí aspoň nepatrnou ztrátu barvy, což by mohlo lecčemu napovídat. „Ty jste také přerušili?”


  „Žádné obchodní vztahy mezi námi nebyly.” Jeho barva zůstala neutrální. „Řekl jsem vám, že nás spojovala jenom sexuální...”


  „Ale no tak, pane Vale. Vy a Erica jste si přivydělávali nějaké peníze bokem, viďte? To jste ale nedělali v posteli; to jste dělali, když jste byli na nohou.”


  „Nevím, o čem mluvíte, detektive.”


  „Takže tahle povídačka o vašem milostném románku byla ta pravda, kvůli níž jsme se dneska sešli, a chcete, aby byla uvedena ve spisu?”


  „To je skutečně pravda. Můžu to dokázat. Erica je pryč, ale...”


  „Byl jste jí na pohřbu?”


  „Ne. Nějakou chvíli jsem dokonce ani nevěděl, že je mrtvá.”


  „Jak jste to zjistil?”


  To ho zaskočilo. „Slyšel jsem to. Nepamatuju se od koho. Možná Andy -”


  „Ten už byl mrtvý, nezapomeňte.”


  „Ano, jistě. Zemřel v té době, kdy sem přestala chodit.”


  „A vy jste se za ním nikdy nezašel podívat. Byl to váš kamarád, a vás vůbec nenapadlo, abyste vyběhl o dvě poschodí výš a zjistil, jak se mu daří? Musely uběhnout týdny, kdy jste ho tímhle oknem viděl naposled.”


  „Bylo to hektické období.” Začalo mu docházet, že neuspěl. „Já nekontroluju nájemníky. Jenom když zavolají o pomoc.”


  „Larry.” Jane zvýšila hlas. „Tohle nebyl obyčejný nájemník. Byl to váš kamarád. Byl to chlap, s nímž jste sedával a povídal si o muzice, vzpomínáte si? Byl to Andy Stratton, s nímž jste občas povečeřel. Proč jste se sakra nezvedl a nešel ho zkontrolovat?”


  Ten zlostný výbuch ho na okamžik zbavil řeči. Vstal a přešel k protější zdi. Pak se vrátil. „Tohle jsem od vás nečekal,” řekl nakonec.


  „Jenom mi odpovězte na otázku,” snažila se ho přimět ke spolupráci o poznání klidnějším hlasem. „Proč jste nešel nahoru a nepodíval se na Andyho? Věděl jste přece, že má problémy. Neviděl jste ho několik týdnů. Tak mě napadá, pane Vale, jestli jste si nakonec jeho smrt nepřál. Vy i Erica Rinzlerová.”


  „Nevěřím vlastním uším.” Nervózně si prohrábl rukama vlasy. Rozhovor, který si pečlivě připravil jako trumfové eso, se zvrtl v noční můru. „Měl jsem moc práce. Nevěděl jsem, kde mi hlava stojí. Musel jsem se postarat o spoustu věcí. Teď samozřejmě lituju, že jsem tam nešel, to přiznávám. Poté, co paní Benderová zavolala policisty, a ti našli Andyho, jsem několik nocí ani oka nezamhouřil. Ale za jeho smrt jsem zodpovědný nebyl. Nevěděl jsem, jak vážně je nemocný. Neuvědomil jsem si, že bez nepřetržitého dohledu si může způsobit něco takového.”


  „Od koho sehnala Erica Rinzlerová zbraň?”


  „Já - máte na mysli tu zbraň, s níž spáchala sebevraždu?”


  „Přesně tu, ano.”


  „To nevím. Předpokládám, že taková místa existují. Neuznávám přechovávání střelné zbraně doma, takže jsem se o to nikdy nezajímal.”


  „Ani ona nedůvěřovala střelným zbraním. Takže se mi zdá podivné, že porušila své principy a pořídila si ji.”


  „Když o tom teď mluvíte, i mně to připadá podivné.” „Viděl jste někdy tu malou Číňanku i po Andyho smrti?”


  „Nevzpomínám si. Do prádelny nechodím. Mám vlastní pračku a peru si sám.”


  „Bylo to velice zajímavé, pane Vale. Kdybyste se rozhodl pro jinou verzi pravdy, dejte mi prosím vědět. Mé číslo máte.”


  Vypadnout pryč z tohoto přetopeného bytu a stanout na chladném vzduchu na chodníku bylo zatím to nejlepší z dnešního dne.


  Když se vrátila do kanceláře, MacHovec měl už připravené záznamy hovorů. Jeho přítel mu zavolal a dal mu souhrn toho, co našel; pak mu odfaxoval stránky, které přišly právě před několika minutami. MacHovec jimi zrovna listoval a dělal v nich značky červeným fixem.


  „Nemůžeme dokázat, jestli spolu spali, ale telefonovali si často,” prohodil. „Ze záznamů nevyčteme, na jakou klapku v sociálních službách se Vale nechával přepojit, ale během období asi šesti měsíců zatraceně často vyťukával hlavní číslo organizace.”


  „Mě ale zajímá víc byznys než sex,” upozornila ho Jane. „Vale dneska prakticky nemluvil o ničem jiném než o sexu, jako by ho mohl spolu s jeho nesnesitelným šarmem vyřadit z okruhu podezřelých. K žádným obchodním vztahům se nepřiznal.”


  „No, volal jí do práce a volal jí v noci a o víkendech na soukromé číslo domů. Ale tohle všechno skončilo několik týdnů předtím, než zemřela.”


  „A i předtím, než zemřel Stratton?”


  MacHovec mrkl do několika papírů na stole, vrátil se k stránkám, které vylezly z faxu, a řekl: „Každopádně předtím, než bylo nalezeno Strattonovo tělo. Pokud vezmeme jako fakt, že byl po smrti dva nebo tři týdny předtím, než ho našli, jo, počkej moment, žádné telefonáty pravděpodobně poslední týden jeho života. Asi tak.”


  „Potřebujeme si udělat nějakou časovou osu,” ozval se Defino od psacího stroje.


  Jane souhlasila. „Můžu -”


  „To je má parketa,” přerušil ji MacHovec. „V jakém provedení si ji budete přát? Černobílou nebo vícebarevnou? Můžu ji nakreslit v barvách duhy.”


  Jane mu věnovala pobavený úsměv. „Dělej, co umíš, parťáku. Necháme to na tobě. Chce si někdo poslechnout Valeův poslední příběh?” Stručně je s ním seznámila, což jí moc dlouho nezabralo.


  „Takže se rozhodl nám pověsit na nos, že jediné, co spolu ti dva dělali, bylo, že se váleli v posteli,” konstatoval MacHovec.


  „A to je opravdu jediné, k čemu mezi nimi došlo. A protože jsem naivka, kterou si omotá kolem prstu, uvěřím mu. A pak se začne ptát po tobě, Gordone.”


  Defino se rozesmál upřímným srdečným smíchem a obličej se mu rozzářil.


  „Já chci vědět jednu věc: Jestliže Vale Rinzlerovou nezabil, kdo mu řekl, že je mrtvá?”


  Nikdo neodpověděl. Jane si vzala od MacHoveca záznamy telefonátů, které zběžně prohlédl a vyznačil hovory mezi Valem a Rinzlerovou ve výpisech každého z nich. Před osmi deseti lety ještě nebylo mezi lidmi tolik mobilních telefonů a ti dva měli telefony pouze doma a v kanceláři. Přestože nebylo možné určit, zda Valovy telefonáty do sociálních služeb končily na stole Rinzlerové, Jane ani MacHovec nepochybovali o tom, že tomu tak bylo. Jinak by vedl se sociálními službami skutečně neobvykle dlouhý dialog.


  Na výpisu Eriky Rinzlerové našla Jane několikrát číslo Ellie Raymondové z Kalifornie. Byly tam i časté hovory, obzvláště ve večerních hodinách, s Patricií Washingtonovou a s Judy Weissmanovou. Tyto dokumenty byly mnohem podrobnější než běžné výpisy telefonních účtů, z kterých lze obyčejně vyčíst pouze dálková spojení. Tady byl přehledně zaznamenán každý hovor, který z daného čísla odešel. Jane prolistovala mnoho stránek a zapisovala si často volaná čísla. Něco by z toho mohlo vzejít. Zvedla sluchátko a jedno z nich vyťukala, jenom aby zjistila, kdo to zvedne.


  Ozval se mladý ženský hlas. „Promiňte prosím,” omlouvala se Jane přívětivě. „Myslela jsem, že to je číslo mé kamarádky. Už jsem jí nějakou dobu nevolala. Jak dlouho máte toto číslo?”


  „Dva roky, myslím. Možná tři.”


  „Ještě jednou se omlouvám, že jsem vás obtěžovala.”


  Defino ji sledoval.


  „Vsadím se, že prostě skončili se vším, co dělali, ať to bylo cokoli, odpojili telefony, možná se dokonce přestěhovali. Doufám, že tohle všechno nedopadne tak, že z toho budou mít polízanici ti majitelé čínské prádelny. Jinak nás kontrolní komise obviní a požene před soud.”


  „Jen si představ fotku Rose na titulní straně Daily News s vloženým obrázkem nás dvou, jak ji mlátíme.”


  „Zaručím se za vás,” ujistil je MacHovec s úsměvem, když zvedl hlavu od svého uměleckého díla. „A taky se pokusím zjistit, kdo měl ta čísla před osmi lety.”


  Jane otočila hlavu a podívala se, jak si vede. MacHovec byl muž mnoha talentů a většinu z nich si nechával pro sebe. Časová osa, kterou se zaujetím vytvářel, mohla klidně vzejít z ruky umělce. Potřeboval k tomu sadu barevných per, několik pravítek a roli papíru, kterou odněkud vyhrabal a nikdy předtím nepoužil. Poskytovala mu dostatečnou délku. Až bude hotov, připevní si výsledek jeho práce na zeď.


  Odešel dřív, než to dodělal, právě v okamžiku, kdy na Janině stole zazvonil telefon.


  „Ahoj,” uslyšela Hackův hlas.


  Vykouzlil jí na tváři úsměv. „Ahoj. Kde jsi?”


  „Stále v baru, kde jsem strávil noc.”


  „Nemohl sis vybrat lepší místo.”


  „Jsem rád, že jsme zase spolu, Jane.”


  „Já také.”


  „Uvidíme se za týden nebo za dva.” „Dobře.”


  „Je mi jasné, že jsi tam v obležení zvědavých chlapů, tak raději nic neříkej, ale já jsem úplně sám a moc tě miluju.”


  „To jsme dva.”


  „Měj se.”


  Zavěsila a pro změnu uslyšela zazvonit Definův telefon. Natáhl se pro něj ze židle u psacího stroje. „Jo, Defino.”


  Jane přešla k MacHovecovu stolu, aby se mohla obdivovat časové ose. Začínala Strattonovým přestěhováním do bytu v Alphabet City asi před deseti lety. Následujícím bodem byl příchod Eriky Rinzlerové jako sociální pracovnice, která mu byla přidělena. Janiny oči klouzaly zleva doprava, a přitom slyšela úryvky Definova rozhovoru.


  „Nikam nepůjde... Protože to říkám já a říkáš to ty. Dej mi ji k telefonu... Sakra... Tak jí to pověz. Zůstane doma. Jestli přijdu domů a ona bude pryč, udělám takový cirkus, že to ještě neviděla... Na to kašlu. Tak to prostě je... Cože chce?... Jo, už jsem na cestě.” Praštil sluchátkem do vidlice. „Ta holka bude má smrt. Seznámila se s nějakým chlápkem a chce s ním jít večer ven. ,Nějaký starší muž,'” řekl a grimasou napodobil obličej své dcery. „Já jí dám staršího muže.” Vstal od psacího stroje, vytáhl z něj popsanou stránku a hodil ji na stůl.


  „Gordone -”


  „Nemám snad pravdu?”


  „Ale ano, samozřejmě že máš pravdu. Jenom se snaž ovládnout svůj vztek, až s ní budeš mluvit.”


  „Kdo by se nevztekal?” Oblékl si kabát. „Ježíši, co si na nás ještě připraví?”


  O překvapení určitě nouzi mít nebudete, pomyslela si Jane. „Hodně štěstí.”


  „Díky. Uvidíme se ráno.”


  Sledovala ho, jak odchází, a přemýšlela o svém otci, když ona dospívala. On svůj vztek nedával najevo, ačkoli Jane nepochybovala, že ho v sobě měl. Byl prostě nedůvěřivý. Jak se to stalo? Jejich nádherná, úžasná, perfektní dcera se chovala jako nevychovaný spratek, který se nedokáže usadit a žije málem promiskuitním životem.


  Odsunula od stolu MacHovecovu židli a oblékla si kabát. Na chodbě před kanceláří bylo ticho, detektivové už spěchali domů ke svým hodným i zlobivým dětem, Annie pro změnu stráví zábavný večer s přáteli. Nechtělo se jí čekat na výtah a seběhla dolů po schodech. Když kráčela k metru, přemýšlela o Hackově telefonátu a o štosu záznamů telefonních hovorů na svém stole. Před malou chvílí jedno zařízení v telefonní společnosti zaznamenalo, že z jeho telefonu odešel hovor na její číslo a jak dlouho spojení trvalo. Záznamy byly vedeny jak z telefonu v jeho pracovně, tak z mobilu, kterým jí volal domů, do tohoto bytu, nebo do původního, po dobu deseti let. Kdyby někdo pojal podezření, že je mezi nimi nějaký vztah, a měl by nezbytné kontakty jako MacHovec, mohl by takové záznamy získat bez soudního příkazu, jako to dneska předvedl Sean.


  Vždycky se chovali opatrně. Občas se stalo, že Hack večer zavolal z telefonního automatu, aby jí oznámil, že nemůže odejít od party, se kterou někde seděl, a schůzku zrušil. Otázkou bylo: Stačilo to k utajení? Sestoupila do podzemí metra.


  S taškami s nákupem a se svazkem polínek do krbu v rukou se propletla mezi Newyorčany kráčejícími po chodníku domů k hlavnímu vchodu. V zamyšlení si ani nevšimla muže, který přicházel z opačného směru, a vrazila do něho.


  „Nezlobte se, prosím,” omlouval se a natáhl ruku, aby zachránil jednu z tašek, která jí téměř vyklouzla z prstů. „Nedával jsem pozor. Vy tady bydlíte?” Byl vysoký a pohledný, tmavé vlasy trochu příliš dlouhé, hezky oblečený, ne víc než třicet let.


  „Promiňte,” zareagovala stroze a ustoupila o krok dozadu.


  „Pomůžu vám dovnitř,” nabídl jí přívětivě. Zatlačil do dveří, aby je otevřel.


  „Běžte mi z cesty,” přikázala mu.


  Přátelsky se na ni usmál. „Ještě jednou se omlouvám. Přeju vám příjemný večer.”


  Stála a pozorovala ho, jak pokračuje dolů ulicí. Neotočil se. Když zmizel, vešla do chodby.
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  Když vypnula budík, zvonění nepřestávalo. Zmateně se podívala na hodiny. Ještě nebylo sedm a ona si uvědomila, že zdrojem hluku je telefon. Zvedla sluchátko.


  „Jane, tady Gordon. Má dcera není doma.”


  „Ježíši, co se stalo?”


  „Když jsme usnuli, utekla ven. Kontroloval jsem ji v pokoji, než jsem šel do ložnice. Musela chvíli počkat. Máme všude koberce, takže není nic slyšet.”


  „Volal jsi na okrsek?”


  „Právě teď.”


  „Chceš, abych zatelefonovala McElroyovi?” „Jo, díky. Já radši zůstanu tady. Žena nemá daleko ke zhroucení.”


  A ty pravděpodobně taky ne, pomyslela si Jane. „Přijedu k vám.” „Proč?”


  „Na něco přijdeme. Dej mi hned vědět, jestli se něco dovíš. Gordone, cítím se strašně.”


  „Díky.”


  Zavolala McElroyovi, který také s Definem soucítil. „Jistě. Jeďte za ním. Povzbuďte ho nějak. Oznámím to Annie.”


  „Díky, poručíku.”


  Zavěsila a posadila se na kraj postele, žaludek se jí svíral. Dospívající dívka a starší muž. Bože, hlavně ať zůstane naživu, pomyslela si. Gordon a jeho žena teď určitě prožívají pekelná muka. Donutila se k pohybu, koupelna, oblečení, postel, snídaně, i když neměla hlad.


  Základní pravidlo policajtů znělo, nejdřív se najíst. Nikdy nevíš, kdy k tomu budeš mít další příležitost, když jsi v terénu a děláš na případu. Nech ji naživu, prosím, nech ji naživu.


  Defino bydlel v Bellerose, což je část Queensu na hranici Nassau County. Jeho bydliště spadalo do okrsku jedna-nula-pět.


  Jane sedla na vlak F a dojela až na konečnou v Queensu, kde vystoupila na Hillside Avenue. „Konec světa” by byl přiléhavější popis; v Bostonu byste byli rychleji. Odtud pokračovala autobusem na Dvě stě šedesátou druhou ulici. Dál šla pěšky. Boston, ušklíbla se. Teď už by mohla být až ve Francii.


  U Definova domu stála dvě policejní auta; jedno na příjezdové cestě, druhé před domem. Vytáhla služební odznak a připnula si ho na klopu kabátu, než zazvonila u dveří. Otevřel jí uniformovaný strážník.


  „Detektiv Bauerová?”


  „Ano. Co se děje?”


  „Právě se vrátila domů.”


  „Díky bohu.” Hrdlo se jí stáhlo a ztěžka polkla. „Je v pořádku?”


  „To ještě nevíme.”


  Což znamenalo, že mají podezření na znásilnění. Z jednoho pokoje se ozval dívčí křik. „Je to tvoje vina. Všechno je jenom tvoje vina.” Vzápětí uslyšela Defina, jak jí říká, aby se uklidnila. Jane vykročila po hlase. Našla je v obýváku, rodinu a dva policisty v uniformě, kteří se tvářili velice nešťastně. Dívka vypadala hrozně. Vlasy potřebovaly umýt, na obličeji měla šmouhy od slz. Oblečení bylo karikaturou ležérního bezva ohozu teenagera.


  „Gordone,” promluvila Jane. Okamžitě se rozhostilo ticho a všichni se otočili k ní.


  „Jane. Vrátila se. Toni, tohle je Jane Bauerová.”


  Tvář Definovy ženy byla stejně uplakaná jako dceřina.


  Přistoupila k Jane a pozdravila ji. „Děkuju, že jste přišla. Skoro jsem umřela strachem.” „Co se stalo?”


  „Ještě nic nevíme. Šla ven s nějakým mužem. Držel ji u sebe přes noc a pak ji vyhodil z auta asi dva bloky odtud. Aspoň nám to tak vylíčila. Gordon trvá na tom, aby ji prohlédl doktor, jestli nebyla znásilněna.” Mluvila tiše, aby ji nikdo neslyšel.


  „A ona přiznala, že byla znásilněna?”


  „Nejdřív řekla, že byla, a pak zase, že ne.”


  Hovor se zase rozproudil, ale mnohem tišeji. Dcera stále obviňovala otce, že za všechno může on. Defino byl ve stavu, že by se rval s každým. Kdyby se mu dostal do rukou muž, s nímž byla jeho dcera, mohl by se rozloučit se životem.


  Jeden z policistů v uniformě přišel za Jane a odvedl ji do kuchyně. „Musíme ji vzít do nemocnice na prohlídku.”


  „Já vím.”


  „Ale nechce o tom ani slyšet.”


  „Vezmu ji tam, když se mi podaří ji přesvědčit, aby se mnou šla. Možná byste se měli trochu stáhnout do pozadí. I bez té modré barvy kolem to pro ni musí být dost těžké.”


  „Samozřejmě.”


  „Budu vás ale potřebovat, abyste nás odvezli.” Vrátila se zpátky do obýváku.


  „Já se chci jenom osprchovat a jít do postele,” naříkala nešťastná dcera.


  „Sprchovat se nebudeš,” zaburácel Defino.


  Dívka se zase hlasitě rozplakala.


  Jane chytila Defina za paži a odtáhla ho do kuchyně. „Poslouchej mě. Vím, z čeho má strach. Nech mě s ní promluvit. Na tu prohlídku ji můžu vzít já. Ty zůstaň doma.”


  „Chci to vědět.”


  „Řeknu ti, co potřebuješ vědět.”


  Vypadal tak naštvaně, jako by ji chtěl uhodit. „Co to znamená?”


  „Jestli ji znásilnil, dovíš se to.”


  Přešel k dřezu a natočil si sklenici vody. Žíznivě ji vypil a prázdnou sklenici položil na pracovní desku. „Co to má do prdele znamenat? Že to byla moje chyba?” pěnil nakloněný nad dřezem.


  „Zjistíme to. Teď se hlavně musíme postarat o to, aby se neosprchovala.”


  „Jdeme. Představím tě.”


  Vrátili se zpátky do obýváku. Toni seděla a držela hlavu své dcery na prsou. Toni byla krásná žena, trochu při těle, ale rozhodně ne tlustá. Vytáhlá a štíhlá dívka se víc podobala Definovi. Měla hnědé vlasy jako táta s pruhy blonďatého melíru.


  „Angelo, chci, aby ses seznámila s detektivem Bauerovou, mou kolegyní.”


  Dívka zdvihla hlavu a přikývla.


  „Ahoj, Angelo. Šla bys se mnou na minutku, abychom si mohly promluvit?”


  Zdálo se, že se Angela nemůže dočkat, až unikne z přítomnosti rodičů. Vstala z pohovky a následovala Jane do kuchyně, kde se posadily ke stolu.


  „Musíš se nechat vyšetřit, jestli jsi byla znásilněna,” pronesla Jane tiše.


  „Nebyla jsem znásilněná. Nedělali jsme to. Jenom jsme -”


  „Možná získáme vzorky DNA. Potřebujeme důkaz. Musíme toho grázla dopadnout.”


  „Prosím vás, nechte mě na pokoji. Řekněte jim prosím, ať mě nechají na pokoji. To není má chyba.” Vypadalo to, že se znovu rozpláče.


  „Jestli jsi byla znásilněna, budeme o tom tvé rodiče informovat. Nic víc se nedoví.” Upřeně hleděla Angele do očí.


  „Musejí to udělat teď?” „Musejí to udělat předtím, než se umyješ.” Po umazaných tvářích se jí koulely slzy. „Tak pojďme. O. K. Chci to mít už za sebou. A oni ať s námi nechodí.” „Nepůjdou.”


  Odešly ke služebnímu autu. Jane předem upozornila policisty na předních sedadlech, aby se zdrželi jakýchkoli žertíků, a po celou dobu jízdy bylo v autě ticho jako v kostele. I přes silné protesty musel Defino zůstat doma se ženou. Během jízdy se Jane začala Angely opatrně vyptávat, co se stalo.


  Před několika dny se po škole seznámila s mužem jménem Bill Fletcher. Včera ji doprovodil skoro až k jejich domu a požádal ji, jestli by s ním nešla večer ven. Byl hrozně milý a namluvil jí, že by je mohl dostat na nějakou televizní show na Manhattanu. Ale rodiče jí nechtěli dovolit, aby s ním šla. Zatelefonoval jí - ona mu řekla, že volat nemůže, protože její otec je policista a mohl by vystopovat hovory z domu - a ona mu slíbila, že se s ním sejde o půlnoci na rohu. To už bylo sice na televizní show pozdě, ale on prý vymyslí něco jiného, kde by se mohli pobavit.


  „Kam tě vzal?” zeptala se Jane.


  „Do svého domu, nebo do něčího domu. Byla tma a já jsem nevěděla, kam jdeme. Jenom jsme tak nečinně zabíjeli čas. On udělal smažená vajíčka a nalil mi skotskou. A pak -”


  Jane čekala.


  „Byla jsem unavená a on také, a tak jsme jen tak leželi na posteli.”


  „To je vše, co jste dělali?”


  „Ne.”


  Auto zabočilo do prostorů zdravotní pohotovostní služby a všichni vystoupili. Jeden z policistů předem telefonicky ohlásil jejich příjezd, takže na ně čekala mladá sestřička. Objala Angelu kolem ramen a tiše na ni mluvila. Nějaký čas to trvalo. Bylo potřeba vyplnit několik papírů, promluvit s právním zástupcem. Jane zůstala na vyšetřovně, seděla vedle Angely, cítila stisk její ruky, když ji něco bolelo. Když prohlídka skončila, naznačila jí sestra gestem, aby s ní šla na chodbu.


  „Znásilněna nebyla. Jsou tam nějaké zhmožděniny, i na pažích, jak jsem si všimla, a trochu tekutiny. Nevím, jestli z ní něco dokážeme určit.”


  „Díky.”


  „A mimochodem, ta dívka je panna.” „Dvojnásobné díky.”


  Policisté je odvezli zpátky, opět v naprostém tichu.


  „Angelo,” zeptala se Jane, „proč jsi řekla, že to byla vina tvého otce?”


  „Protože dneska ráno, když mě Bill vyložil u McDonaldu, řekl -” Zhluboka se nadechla, podobalo se to spíš zavzlykání. „Řekl, že táta by se měl starat o své věci. Řekl, že táta... jak to vyjádřil? Že strká nos do věcí, do kterých mu nic není.”


  „Mluvil o policejní práci tvého otce?”


  „Myslím, že jo. Řekl ještě něco. Nemůžu si vzpomenout.” Zavrtěla hlavou. „Aha, jo. Bylo to o mně. Řekl: Jestli tvůj starouš nedá pokoj, příště ti to tak lehce neprojde.'”


  „Žádné příště nebude, Angelo.”


  „Na čem můj táta pracuje?”


  „Na jednom starém případu. Stalo se to před lety. Nemá to nic společného s tím, co se děje teď.”


  „Skoro mě znásilnil,” zamumlala Angela a popotáhla. „Ale ubránila jsem se mu.”


  Jane jí položila paži kolem ramen.


  „Teď jsem si vzpomněla. Řekl ještě něco. Ráno mě odvezl k McDonaldu, vystrčil mě z auta a křikl za mnou: ,Pamatuj, co jsem ti řekl.' A pak dodal: ,A, B, C, D.'”


  Jane naskočila husí kůže. A, B, C, D. Alphabet City.


  * * *


  Když se vrátili, Toni se okamžitě ujala své dcery. Až se vyspí, bude se muset zastavit na sto pátém okrsku kvůli sepsání výpovědi. Defino půjde s ní. Doprovodil Jane před dům a zapálil si cigaretu. Třásla se mu ruka. „Tak dobrá, pověz mi to.”


  „Nebyla znásilněná. Ale vyhrožoval jí. Řekl, že příště -”


  „Do hajzlu s ním, žádné příště nebude.”


  „Uklidni se. Poslal ti vzkaz. Čímž se všechno vysvětluje. Chce, abys vycouval z případu, na kterém teď pracuješ.”


  „Tohle řekl?”


  „Trochu jinými slovy, ale význam je stejný. A když ji ráno vysadil z auta, připomněl jí, aby ti předala jeho varování. A zakončil to písmeny A, B, C, D.”


  „Co je to do prdele za chlapa?”


  „Nevím. Ale možná už mají vzorky jeho DNA.”


  Defino se na ni podíval tvrdýma očima. „Ale znásilněna přece nebyla.”


  „Nebyla,” uklidňovala ho Jane. Položila mu ruku kolem ramen. „Buď v klidu, Gordone. Tvá dcera je stále panna.” Bez varování jí z očí vytryskly slzy. „Sakra, co to se mnou je?” Sáhla do kapsy pro kapesník a osušila si tváře; větší trapas nezažila už několik let. Rozbrečet se před druhým policistou, před svým parťákem, proboha. „Promiň.”


  „To je v pořádku. Všichni jsme O. K. Díky, že jsi mi to řekla.”


  Přátelsky mu stiskla paži. „Jedu zpátky do Centre Street.”


  „Hodím tě na nádraží.”


  „Běž za svou ženou. Potřebuje tě mnohem víc než já.”


  „Vypadáte hrozně,” poznamenal kapitán Graves. Jane, MacHovec a McElroy byli v jeho pracovně na poradě.


  „Myslela jsem, že je mrtvá, kapitáne. A vím, že Gordon si myslel totéž. Seběhlo se to takhle.” Vylíčila jim všechny detaily a ten největší kalibr si nechala na konec: A, B, C, D.


  „Alphabet City,” prohodil zamyšleně Graves.


  „Osm let, k sakru, a ti chlapi stále vyhrožují?” poznamenal McElroy ohromeně.


  „Museli se k tomu byznysu vrátit. Nebo s tím nikdy neskončili, jenom odpískali tu jednu operaci a znovu ji otevřeli někde jinde. Nebo došlo k úmrtí a oni za to stále můžou být pohnáni k zodpovědnosti. Seane, máte děti?”


  „Jo, ale nejsou doma.”


  „Vaše žena?”


  „O to se postarám.” Obrátil několik stránek. „Snažím se vydolovat konkrétní jména a adresy z telefonních čísel, na která Vale a Rinzlerová telefonovali. Dneska dopoledne jsem na spoustu z nich volal a všechny už byly přiděleny novým zákazníkům. Možná v pondělí, když budeme mít štěstí.”


  ^ „V pondělí to budou dva týdny,” připomněl jim Graves. „Čas rozhodnout, co se Strattonovým případem. Něco se tady děje. Chystám se znovu otevřít případ sebevraždy Eriky Rinzlerové a nechat ho překlasifikovat jako možnou vraždu. K podpoře takového návrhu jsme nashromáždili dost materiálu.”


  „S tím se dá pracovat,” souhlasila Jane.


  „V pondělí zavolám paní Constantinové. Do té doby,” podíval se na hodinky, „si užívejte víkendu.”


  V noci Jane zavolal Defino. Měl hlas, jako by několik dní nespal. Odvezl Angelu na okrsek a podali trestní oznámení. Vyslýchaly ji dvě ženy, detektivové, jedna z okrsku, druhá specialistka z obvodního oddělení pro sexuálně motivované trestné činy. V pondělí se sejde s kreslířem a pokusí se s ním sestavit pravděpodobnou podobiznu Billa Fletchera. Defina svrběly dlaně; nejraději by chytil Vala pod krkem.


  „Vale tě měl vyřadit ze hry tím, že tě uchlácholí řečičkami o sexuálním vztahu s Rinzlerovou, a Fletcher to měl vyřídit se mnou.”


  „Vale a Fletcher musejí být v kontaktu.”


  „To Vale ho na mě pověsil. Volal mi kapitán Graves. Chce, abych na tom případu přestal dělat.”


  „Do hajzlu,” ulevila si tiše.


  „Řekl jsem mu, ať na to zapomene. Dělám na tom a tak to zůstane.” „Co tvá rodina?” „To už jsem zařídil.”


  V praxi to znamenalo, že požádal o pomoc přátele a kolegy, kteří by měli dohlédnout na to, aby se Definovy děti bezpečně dostaly do školy a zpět domů. Dalším opatření bylo, že v domě nebo před ním budou po nadcházejících několik dnů hlídkovat buď policisté v uniformě, nebo detektivové v civilu.


  „Gordone, musíme vyrazit pro spisy případu Rinzlerová a pro její osobní složky ze zaměstnání.”


  „Z osobních materiálů nic nezískáme. Slečna Margaret O'Neillová prostě zapsala jenom to, co vypadalo v daném okamžiku dobře.”


  „Pak se musíme pokusit ji najít.”


  „Budeme na ni asi muset použít jinou taktiku než lichotky a pochlebování, abychom z ní něco vypáčili, pokud je opravdu taková, jak ji popsala Washingtonová.”


  „Za pokus to stojí.”


  „Uvidíme se v pondělí. Už ti někdo řekl, že jsi skvělá parťačka?”
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  Než se Jane vrátila začátkem měsíce do práce, objednala se ještě se svým bývalým parťákem Martym Hoaglandem na jednu ze dvou ročních požadovaných návštěv v Rodman's Neck, což je služební střelnice newyorského policejního oddělení. Měla tam jet následující sobotu. Tři hodiny stráví v učebnách seznamováním s novými zákony, směrnicemi, předpisy a taktikou, další tři na cvičných ostrých střelbách ze služebního glocku a civilního S&W.


  Středisko Rodman's Neck se nacházelo nahoře v Bronxu a bez auta bylo téměř nemožné se tam dostat. Marty ji vyzvedne. Seděla na pohodlné pohovce proti plápolajícímu krbu, za zády měkké opěradlo a vyťukávala jeho číslo, aby potvrdila čas a místo, kde se sejdou.


  Sluchátko zvedla jeho manželka. Prohodily spolu pár slov, než zavolala k telefonu Martyho.


  „Ahoj, Jane, jak to jde? Rande máme až příští sobotu, ne?”


  „Já vím. Já jenom kdy mám být přepravená?” „V půl sedmé stačí. Po cestě si pokecáme. V sobotu ráno by neměl být na silnicích moc velký provoz.”


  Následujícího rána začala Jane obvolávat čísla přátel Eriky Rinzlerové. Hned u prvního čísla jí přálo štěstí. Mimi Brueggerová.


  „Paní Brueggerová, u telefonu detektiv Bauerová z policejního oddělení New Yorku.”


  „Ach, bože. Stalo se něco s mou matkou?”


  „Všechno je v pořádku, paní. Nic se neděje. Jsem členkou týmu, který vyšetřuje smrt Eriky Rinzlerové.”


  „Eriky?” Její hlas zněl nedůvěřivě. „Erica zemřela už před lety.”


  „To samozřejmě víme. Máme důvod se domnívat, že její smrt možná nebyla sebevražda.” Nastalo ticho. „Paní Brueggerová?”


  „Ano, poslouchám vás.” Měla dětský hlas a člověk by si ji mohl snadno splést s dospívající dívkou. „Řekla bych, že jste mě poněkud zaskočila. Už tenkrát jsem nemohla uvěřit tomu, že se zabila sama, ale jak čas plynul, zvykla jsem si na to. Chcete naznačit, že ji někdo zavraždil?”


  „Je to možné. Mohly bychom se někde sejít a pohovořit si, paní?”


  „Samozřejmě. Počkejte vteřinku, podívám se do kalendáře.” Položila sluchátko a Jane slyšela, jak někde opodál s někým mluví. „Následující týden mám dost nabitý, ale našla bych si chvilku dneska odpoledne.”


  „Řekněte, kde a kdy.”


  „Hm. Manžel je členem Harvard Clubu a já můžu využívat jeho zařízení. Najdete ho na západní Čtyřicáté čtvrté mezi Pátou a Šestou. Je to tam pohodlné a můžeme si nerušeně popovídat.”


  „To zní dobře.”


  „Počkám na vás ve dvě u hlavního vchodu.” „Budu tam.”


  Bylo to jedno z míst na Manhattanu, kde nikdy nebyla, ačkoli přibližně věděla, kde budova stojí. Byla to mohutná stará cihlová stavba - něco v jejím vzhledu člověku skoro nahánělo hrůzu - poblíž New York Yacht Clubu a o blok výš stál Algonquin Hotel. V něm už Jane byla na několika schůzkách, ale do klubů nikdy nevkročila. Přemítala, jak dlouho mají vstup povolen i ženy. Odpověď by pravděpodobně znala Flora. Bylo to jedno z témat, kterým věnuje pozornost.


  Na západní Čtyřicáté ulici nasedla na vlak F, dojela na Čtyřicátou druhou a pěšky pokračovala dva bloky na sever a pak na východ k Harvard Clubu. Byl stejně impozantní, jak si ho vybavovala, ale nikdo ji nezastavil, když vešla dovnitř. Rozhlédla se kolem sebe a spatřila, jak k ní přichází malá kulaťoučká žena v dlouhém norkovém kožichu.


  „Detektiv Bauerová?”


  „Ano, paní.” Jane jí ukázala odznak a služební průkaz. „Paní Brueggerová?”


  Mimi Brueggerová se usmála a natáhla k ní ruku. „Pojďte se mnou. Kabáty si můžeme nechat.”


  Prošly kolem šatny a zamířily do prostorné staromódní místnosti s pohodlným nábytkem; zkrátka klubovna pro muže. Kabáty si odložily na pohovku a židli. Mimi Brueggerová měla na sobě černou sukni a nabíranou halenku. Když mluvila, blonďaté kudrliny se jí zvolna pohupovaly.


  „Dáte si kávu?”


  „Ne, děkuju.”


  „O. K. Řekla jsem manželovi, o čem si budeme povídat. Dave Eriku znal, a když se dověděl, že spáchala sebevraždu, opravdu ho to šokovalo. Nikdo se nás na nic neptal. Proč to policii trvalo tak dlouho, aby se začala zajímat?”


  „Už nějakou dobu vyšetřujeme jiné úmrtí a na jméno paní Rinzlerové jsme narazili díky její práci v sociálních službách.”


  „Chcete říct díky nějakému klientovi?”


  „Přesně tak.”


  „Byla to taková panenka, moje Bí-Bí. Víte, že se jí říkalo Bí-Bí?”


  „Slyšela jsem to. Byla to přezdívka z dětství.” „Zjistila jste toho dost. S kým jste mluvila?” „S několika lidmi, kteří s ní pracovali. Paní Brueggerová, jak dlouho jste Eriku Rinzlerovou znala?”


  „Ach bože, roky. Chodily jsme spolu na střední školu, pak v Brooklynu na fakultu. Já jsem po dvou letech odešla a přestoupila na univerzitu v Michiganu. To bylo poprvé, co jsem byla někde mimo New York, věřila byste tomu?”


  Jane věřila. Sama prožila podobně izolovaný život. „A co Erica? Co ona dělala po promoci?”


  „Pokračovala ve studiu na škole sociální péče a získala magisterský titul. Po ukončení univerzity si myslím dala na chvíli volno a odjela do Evropy, ale ne na dlouho. Toužila cestovat. Chtěla prostě na nějaký čas vypadnout.”


  „Takže dosáhla titulu. Vzpomenete si, kde?”


  „Na Kolumbijské univerzitě.”


  Poznámkový blok byl z Kolumbijské univerzity. „Dostala práci v sociálních službách hned poté, co získala titul?”


  Žena přikývla. „Velice brzo potom, myslím.” „Vdala se někdy?”


  „Ne. Ale chtěla. Měla přítele, když jí bylo něco málo přes dvacet, opravdu milého kluka, ale nevyšlo jim to. Chodili spolu, ale nějak to ustrnulo na mrtvém bodě.” V jejím hlase zněl smutek.


  „Stěžovala si někdy, že neměla dost peněz na živobytí?”


  Mimi se uchichtla, div že nevyprskla smíchem. „A kdo si nestěžuje? Ačkoli zrovna já už k tomu nemám moc důvodů.” Na ruce se jí zablýskl diamantový zásnubní prsten.


  „Mám na mysli, jestli nepřemýšlela o změně zaměstnání, kde by brala víc peněz, nebo že by si sehnala nějakou práci na částečný úvazek, aby si trochu přivydělala?”


  „Možná se o něčem takovém zmínila, ale nebylo to nic konkrétního. Milovala svou práci, i když to občas bylo peklo.”


  „V jakém smyslu?”


  „Ta ženská, pod kterou pracovala, byla neskutečná semetrika. Navíc s některými klienty bylo těžké vyjít. Znáte to, matky, které odejdou od rodiny, děti, které se dostanou do problémů. Vy jste od policie; sama byste určitě mohla uvést spoustu dalších příkladů.”


  „Nikdy ale přímo neřekla, že by měla ještě jinou práci.”


  „Ne.”


  „Bavily jste se spolu o jejích klientech?”


  „Jenom v obecné rovině. Žádná jména nepadla. V tomto ohledu byla velice obezřetná.”


  „Volala vám poté, co přišla o práci?”


  „Volala mi ještě téhož dne večer nebo druhý den. Řekla, že odešla sama, prostě to na ni dolehlo, už to nemohla dál vydržet, slečna - jak se jenom jmenovala? -jí tak znepříjemňovala život, že to místo pro ni přestalo být perspektivní. Z hlasu jí zaznívaly zloba, vztek a rozladěnost. Snažila jsem se ji uklidnit. Nabídla jsem jí, že bychom se měly sejít a o všem si promluvit. Ať přijede ke mně a zůstane přes noc. Znáte ty věci, které se říkají kamarádkám.”


  „A?”


  „A?”


  „A pak jsem se dověděla, že bydlí u své sestry na severu. Nemyslím si, že to bylo nastálo; tvrdila, že jenom dočasně. Ale odešla z bytu, odhlásila telefon a dokonce ani nenechala číslo na přesměrování. Věřila byste tomu? Řekla jsem jí: ,Bí-Bí, co to děláš? Přece nemůžeš zanevřít na celý svět jenom proto, že jsi přišla o práci.' A víte, co mi odpověděla? Prohlásila: ,Já ji neztratila. Vykašlala jsem se jim na to.'”


  „Paní Brueggerová, viděla jste slečnu Rinzlerovou ještě poté, co skončila v zaměstnání?”


  „Ano, mám za to, že ano. Myslím, že jednoho dne sem přijela na pohovor kvůli nějaké práci a šly jsme spolu na oběd.”


  „Jak dlouho před její smrtí to bylo?”


  „Asi dva týdny. Potom jsem s ní ještě mluvila. A pak mi zavolala Eričina sestra.” Její radostný výraz zmizel a neměla daleko k slzám. „Nemohla jsem tomu uvěřit.”


  „Mluvila Erica někdy o tom, že má zbraň?”


  „Erica žádnou zbraň neměla.” Mimi energicky zamávala rukou v zamítavém gestu. „To je nesmysl, chápete? Nevím, jak dospěla k tomu strašnému nápadu, že se zabije, a nedomnívám se, že to někdy někdo objasní, ale určitě se nevypravila ven, aby si pořídila zbraň. Ve státu New York si přece nemůžete koupit zbraň, když nejste u policie, nebo ano?”


  „Je to složité. Nekouřila Erica tu a tam trávu?”


  „Pravděpodobně jo. Ale to přece dělal každý, nebo aspoň ti, co byli mladí a svobodní. Nic silnějšího ale nezkoušela.”


  „Nesháněla ji také pro někoho jiného, koho jste znala?” „Bí-Bí? Na to zapomeňte. Byla to čistě rekreační záležitost.”


  Jane vytáhla vizitku a podala ji Mimi. „Kdybyste si vzpomněla na někoho, kdo se s ní přátelil ke konci jejího života, ženu nebo muže, ráda bych to věděla.”


  „Měla přítelkyni v Kalifornii, Ellie Raymondovou.”


  „Ano.”


  „Možná tu byl chvíli i nějaký muž, ale nic perspektivního. To, co Erica především chtěla, bylo dítě. Přemýšlela o něm. Mluvila o něm. Ale jako u tolika věcí v jejím životě zůstalo pouze u slov. Nikdy se to neposunulo dál.”


  „V ten den, kdy zemřela, jste s ní náhodou nemluvila, že ne?”


  „Mluvily jsme spolu několik dní předtím, ale přesně si nevzpomínám. Volala jsem jí k Judy.”


  „Projevovala se na ní nějaká deprese?”


  „Víte co? Ani v nejmenším. Byla přesvědčená, že určitě něco najde.”


  „Zjistili jsme, že poslední den svého života odjela do New Yorku na oběd s přítelkyní. Víte o tom něco?”


  „Já jsem to nebyla. A nenapadá mě, kdo to mohl být. Ale měla i další přátele.”


  „Díky, paní Brueggerová.”


  „Opravdu si nedáte kávu?”


  „Určitě ne, děkuju.”


  „No, myslím, že tu ještě chvíli zůstanu a dám si šálek. Jestli na něco přijdete, doufám, že mi dáte vědět.”


  Jane jí to slíbila. Prošla chodbou ke vchodu a prohlížela si přitom muže, kteří studovali na Harvardu.


  Bylo už pozdní odpoledne a Jane právě skončila se sobotními domácími pracemi, když se rozdrnčel telefon.


  „Detektive Bauerová, tady Judy Weissmanová. Z Chappaqua.”


  „Ano, paní Weissmanová.” Napjatě čekala, jestli se Weissmanová dověděla o skladovací společnosti.


  „Když jste tu byla minulý týden, něco jsem vám řekla, ale zdá se, že jsem se mýlila.”


  „V čem?”


  „Ty korále, které jste mi ukázala, ty, o nichž jsem tvrdila, že patřily mé dceři.” „Ano.”


  „Včera jsem si povídala se Sandy o těch malých korálcích, které dala tetě Erice. A ona mi řekla, že jí je sestra vrátila; byly příliš jemné a ona měla strach, že se přetrhnou. Sandy je má doma. Korále, které jste mi ukázala, nemohly být její.”


  „Aha. Děkuju, paní Weissmanová. Vážím si toho, že jste mi zavolala.”


  „Je to důležité? Ptám se proto, že se mi zdálo, že vás potěšilo, když jsem je identifikovala jako Eričin majetek.”


  „Jestli to je důležité, zjistíme později. V tomto okamžiku z toho plyne jediné, a to, že nevíme, odkud pocházejí. Kdyby vás napadlo něco jiného -” „Samozřejmě. Nashle.”


  Jane zavěsila a vytáhla z kabelky malý plastový sáček. Na to, aby je nosila dospělá žena, byly skutečně příliš drobné, obzvláště ve srovnání s velkými barevnými korály, na které si každý pamatuje, že je měla v oblibě Rinzlerová. Rose si byla jistá, že jí nepatřily. Do háje, možná nemají s případem vůbec žádnou souvislost.


  MacHovec dokončil časovou osu v pátek, když Jane byla v Queensu. Rozmnožil ji na kopírce a na každý psací stůl položil jednu kopii. Vzala si tu svou domů a rozložila ji na pohovce, klekla si před ni, aby viděla celý výtvor vcelku. Na levém konci bylo datum, kdy se Stratton přistěhoval do bytu v Alphabet City. Krátké poznámky napovídaly, kdy se na začátku svého pobytu vídal s psychiatrem. Zápis tužkou ukazoval, kdy ho začala pravděpodobně navštěvovat Rinzlerová. To připomnělo Jane, že se musí dostat ke spisům ze sociálních služeb, kde nepochybně najdou i přesné datum její první návštěvy. Musí tam být doplněno ještě mnoho údajů, pomyslela si. Lew Beech nic z toho neudělal. Zjevně se soustředil pouze na jedinou teorii - sebevraždu - a klienti Eriky Rinzlerové pro něho nebyli důležití.


  Ve skutečnosti v době mezi návštěvami psychiatra a nálezem Strattonova těla byla spousta nejasností. Strattonova mrtvola byla nalezena sedmnáctého listopadu. Soudní lékař odhadl pravděpodobnou dobu úmrtí o dva týdny dříve, přibližně třetího listopadu, ale byl to pouze hrubý odhad. Paní Constantinová odletěla do Francie patnáctého října, ale se svým bratrem nemluvila několik dnů, ačkoli na jeho číslo volala. Výsledkem byla téměř pětitýdenní mezera a nebylo jasné, kdy spolu byli naposled v telefonickém kontaktu nebo kdy se skutečně naposled viděli, což mohlo být ještě o nějaký čas dříve. Bylo také možné, že dostatečně nejedl už delší dobu, ale pokud za ním jeho sestra nezašla a nezjistila, že podezřele hubne, nebylo možné stanovit přesné datum, kdy s hladověním začal. A jestliže s ním tedy nemluvila, možná ani nevěděla, že ho pracovnice sociální služby, s níž tak dobře vycházel, přestala navštěvovat.


  A to byla klíčová otázka. Kdy k němu přestala Erica Rinzlerová chodit? Kdyby to věděli, mohli by se začít zajímat, co se stalo před tímto datem, že ji to přimělo vyhýbat se Strattonovi. Měl na to vliv rozchod s Valem? Jane pochybovala, jestli vůbec nějaké „sexuální poblouznění”, jak to Vale nazval, s Rinzlerovou prožil. To, že čínská prádelna neměla žádný záznam, kdy se u nich naposled objevily Strattonovy košile nebo kdy mu je doručili, byla prkotina. Bylo toho tolik nejasného a neexistoval způsob, jak ověřit, kdy k důležitým událostem došlo. Dokonce ani až se dostanou k záznamům ze sociálních služeb, na nic z toho, co Rinzlerová zapsala, nebude možné se spolehnout. Nebudou to o nic přesnější informace než pravdy předkládané Valem.


  Takže, uvažovala, pokud vezmeme jako fakt, že Stratton zemřel kolem třetího listopadu, pak přestal přijímat stravu někdy v době, kdy jeho sestra odletěla ze země, což bylo patnáctého října, plus minus. A to byl možná také důvod, proč nezvedal telefon, když volala. Byl příliš zesláblý. Nebo už neměl zájem. Možná chtěl Rinzlerovou pro sebe, a když se dověděl o jejím vztahu s Valem, propadl depresi a přestal jíst.


  Tak to mohlo proběhnout. Jednu věc to ale nevysvětlovalo; proč se u něho Rinzlerová nezastavila, aby ho zkontrolovala, nebo proč aspoň za sebe neposlala náhradu. Paní Constantinová se o žádné změně nezmínila.


  Jane se vrátila k časové ose. Napravo od nálezu těla Andyho Strattona, k němuž došlo sedmnáctého listopadu, byla poznámka, že osmnáctého Rinzlerová přestala pracovat u sociálních služeb. To znamenalo, že z devítky šla okamžitě zpráva do vedení sociálních služeb, a tam dlouho neváhali a dali jí výpověď. Možná Vale řekl policii, že Stratton figuroval na seznamu klientů sociálních služeb. Takže netrvalo dlouho, aby se zpráva donesla k slečně Margaret O'Neillové.


  Necelý týden poté, co bylo objeveno tělo, se Rinzlerová přestěhovala z bytu na Murray Hill k sestře do Chappaqua. Tím jsme se dostali přibližně až k dvacátému třetímu listopadu, plus minus několik dní, přemýšlela Jane. Rinzlerová zemřela devatenáctého prosince, více než tři týdny poté, co se přestěhovala k sestře, o něco déle než měsíc po nálezu Strattonova těla.


  Janiny oči sklouzly po časové ose doleva k událostem, které předcházely odletu paní Constantinové do Paříže. To muselo být přibližně období, kdy Rinzlerová přestala docházet ke Strattonovi. Aby u něho nastala smrt vyhladověním, byly k tomu potřeba minimálně dva týdny. V půli října toho roku se stalo něco, co Rinzlerovou donutilo, aby upustila od svých návštěv Alphabet City. V New Yorku byly na denním pořádku věci tak strašné, tak neuvěřitelné, že jakákoli z nich mohla sociální pracovnici hodně vystrašit. Hack se zmínil třeba o nečistých drogách, několikanásobných náhlých úmrtích lidí, kteří je užívají, což byl jeden dobrý příklad za všechny. Ať už to byla jakákoli událost, ovlivnila Rinzlerovou nebo Vala nebo oba dva. Nebo možná Strattona. A to byl úkol celého týmu; zjistit, o co se jednalo.
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  Toho večera vyťukala Jane číslo, které MacHovec přiřadil ke slečně Margaret O'Neillové. Žena zvedla sluchátko rychle.


  „Slečno O'Neillová, tady detektiv Jane Bauerová z policejního oddělení v New Yorku.”


  „Stalo se něco?”


  „Ne, slečno. Jsem členkou týmu, který vyšetřuje smrt jednoho z vašich dřívějších zaměstnanců.”


  „Nemám, co bych k tomu řekla.”


  „Slečno O'Neillová, ještě jsem vám nesdělila, kvůli komu volám.”


  „Ani nemusíte. Jsem v důchodu, mé funkční období na personálním oddělení skončilo a nemám zájem se zaobírat životy lidí, kteří pro mě pracovali.”


  „Jde o Eriku Rinzlerovou.”


  „To jsem si domyslela.” Odpověď doprovodila unaveným povzdechem.


  „Chtěla jsem se zeptat, jestli bychom se mohly zítra někde sejít a probrat pár věcí. Je to docela důležité.”


  „Ráno jdu do kostela,” odpověděla žena mazaně, čímž nepřímo naznačovala, kde by se Jane také měla nacházet.


  „Samozřejmě. Nemyslela jsem hned ráno.”


  „Nechci, abyste chodila ke mně do bytu. Policii tady nepotřebuju.”


  „Vyberte sama místo, kde se setkáme.”


  „Na University Place je malá kavárna.” Udala jí přibližné místo. Nebylo to daleko od Washington Square a kampusu newyorské univerzity. Kdyby bylo pěkné počasí, Jane by tam mohla dojít pěšky.


  „Výborně. V kolik?”


  „V jednu.”


  „Budu tam.”


  Později zavolal Hack.


  „Příští sobotu jedeme s Martym do Rodman's Neck.”


  „Jako každý rok touhle dobou, viď'? Možná se tam uvidíme. Jak pokračujete s případem?”


  „Vzpomínáš si, jak jsem ti vykládala o těch malých korálcích? Volala mi sestra Rinzlerové a řekla, že se spletla: její dceři nepatřily. Takže jsme zpátky ve čtverci jedna A.”


  „Slyšel jsem o Definově dceři. Byla jsi tam?”


  „Jo. Ke znásilnění nedošlo, ale je k smrti vyděšená. Jako my všichni. Má to přímou spojitost s případem, Hacku. Věděl jsi to?”


  „Povídej.”


  Krok za krokem prošla klíčové body celé události a vyprávění uzavřela písmeny z abecedy.


  Krátce hvízdl. „To jsem neslyšel. Ber si s sebou mobil, Jane. Dej si pistoli do pouzdra. Nenechávej ji v kabelce. Pokud jdou po Definově rodině, můžou jít po krku i tobě nebo tvému dalším parťákovi, MacHovecovi.”


  „Jo. Říkal, že nemá děti doma.”


  „Nelíbí se mi to,” zdůraznil Hack. „Dceru policajta přece nenapadneš, pokud nejsi buď totálně hloupý, nebo zoufalý. Je Defino v pohodě?”


  „A ty bys byl, kdyby se jednalo o tvou dceru?”


  „Tu otázku beru zpět. Máš nějakou stopu ohledně toho, co ta Rinzlerová dělala?”


  „Ještě nic. V pondělí se zaměříme podrobně na její práci a osobní materiály. A zítra odpoledne mám schůzku s její bývalou šéfovou, která je už teď v důchodu.”


  Hack se zasmál. „Pokud z ní něco vymáčkneš, dej mi vědět. Rád si to poslechnu. Myslím, že z ní nedostaneš ani slovo.”


  „Každopádně to musím zkusit.”


  „Já vím.” Jane uslyšela cvaknutí a uvědomila si, že Hack volá z telefonního automatu. „Ještě si promluvíme.”


  Přešla ke skříni a vytáhla z ní pouzdro na opasek, které těsně přiléhá k boku. Neměla ho na sobě už několik měsíců, ale Hack měl pravdu: nosit zbraň v kabelce byla chyba.


  Pouzdro ještě zářilo novotou, kůže byla stále tuhá a nepoddajná s charakteristickou příjemnou vůní. Posadila se ke stolu v kuchyni a namazala ho trochu pastou na sedla. Zítra si ho určitě vezme, až půjde na schůzku s neznámou slečnou O'Neillovou. Člověk nemůže nikdy být dost opatrný, když ho čeká rozhovor s informátorem.


  Kavárna nebyla přesně tam, jak ji instruovala slečna O'Neillová, ale Jane ji i tak snadno našla. Cestou od domu střídavě šla a běžela a cítila se překvapivě svěží, když dorazila na místo. Když vešla do malého podniku, nemohla se zmýlit ve volbě správné osoby. Měla krátce střižené bílé vlasy, v obličeji upjatý výraz, hrdé držení těla jako královna.


  „Slečna O'Neillová?”


  „Ukažte mi svůj průkaz.”


  „Ano, paní.”


  Žena důkladně studovala služební dokumenty a pak se podívala na Janin obličej, aby ho porovnala s fotografií, než jí ho podala zpátky a řekla: „Posaďte se.”


  Ke stolu přišla číšnice a obě si objednaly kávu. Jane se ještě rozhodla pro malý dánský koláček s meruňkovou marmeládou; po pěší cestě jí docela vyhládlo. Slečna O'Neillová na něj pohlédla s neskrývaným opovržením. Sladké pečivo určitě nepatřilo do jejího nedělního jídelníčku.


  „Jak dlouho jste byla školitelkou slečny Rinzlerové?” položila Jane svou první otázku.


  „Počet roků si nepamatuju, ale tak dlouho, dokud pracovala na pozici, která si to vyžadovala. Když byla povýšena, začala podávat zprávy přímo mně.”


  „Zmínila se někdy vám nebo na sociálních službách o nějakých problémech?”


  „Kromě občasné nedochvilnosti jsem nezaznamenala žádné stížnosti.”


  „Byla propuštěna, nebo odešla z místa sama?”


  „Odešla po vzájemné dohodě.”


  „Jaký byl důvod z vaší strany?”


  „Její klient zemřel.”


  „A tím klientem byl -?”


  „Pan Stratton. Věděla jsem, že se při placení zatraceně prohneme. Jeho sestra nám vždycky šlapala na paty. Je to velice vlivná osoba, jak se zdá, zná se snad s každým z politických kruhů od guvernéra dolů. Povinností slečny Rinzlerové bylo dohlížet na Strattona a podávat zprávy. Nedělala ani jedno.”


  „Jak často ho navštěvovala?”


  „Častěji než většinu klientů. Přesně vám to nepovím a nezjistíte to ani tím, že nahlédnete do jejích záznamů, protože je falšovala.”


  „Jak to víte?”


  „Kdyby se na něho byla podívat dva týdny předtím, než se našlo jeho tělo, objevila by ho ona.”


  „Možná tam šla, ale on jí neotevřel. Jak mohla tušit, že se něco stalo?”


  „Proč nezazvonila na domovníka? Ten by jí půjčil náhradní klíč. A mohla také informovat sestru pana Strattona.”


  „Sestra byla v zahraničí,” poznamenala Jane při pohledu do kamenné tváře.


  „Jsou i jiné cesty. Slečna Rinzlerová nebyla nezkušená začátečnice.” Její hlas zněl hněvivě.


  „Požádala jste ji, aby vám situaci vysvětlila sama?”


  „Když jsem ji o to požádala, podala výpověď.”


  V tom smyslu zřejmě zněla vzájemná dohoda. „Tím to skončilo?” zeptala se Jane. „Nebo bylo ještě něco?”


  „Po jejím odchodu jsem provedla důkladné šetření. Slečna Rinzlerová dokladovala návštěvy, které se neuskutečnily. Dva klienti volali a sháněli se po ní. Tvrdili, že ji ten měsíc ještě neviděli. Nicméně jejich záznamy vykazovaly, že oba navštívila. Lhala, podváděla své klienty, oklamala mě a město New York.” Nebylo jasné, které provinění považovala za horší. „Nezasloužila si pracovat pro personální oddělení.” Slečna O'Neillová by jistě udělala závratnou kariéru, kdyby se vydala na dráhu soudce nejtěžších zločinců.


  „Pro váš úhel pohledu mám určitě pochopení,” poznamenala Jane a doufala, že se jí podaří vlichotit se do ženiny přízně, ale současně si uvědomovala, že je to patrně příliš těžký úkol, než aby uspěla. „Můžete mi prozradit, jestli se slečna Rinzlerová kromě svého povolání nezapojila ještě do jiných aktivit, které byly na hraně zákona?”


  „Nemám tušení, čím se zabývala mimo oddělení. Zajímala jsem se pouze o to, co dělala či nedělala v pracovní době. Ale mám důvod věřit, že tomu tak bylo. Myslím si, že svých návštěv u pana Strattona využívala pro jiné účely než pro ty, k nimž byla oprávněna.”


  „Co vás přivedlo k takovému přesvědčení?”


  „Chodila tam příliš často.”


  „Mám pocit, že jste říkala, že tam naopak nechodila dost často.”


  Obličej slečny O'Neillové zrudl. „To bylo až ke konci.


  Předtím, několik měsíců předtím, možná pana Strattona navštěvovala na úkor ostatních klientů.”


  „Co z toho vyvozujete?” zeptala se Jane a přála si, aby konečně začala mluvit otevřeně normální angličtinou. Pokud Rinzlerová šoustala s Valem, O'Neillová by jistě nalezla slušný způsob, jak to vyjádřit, i když Jane žádný nenapadal.


  „Myslím, že už jsem vám řekla dost, detektive Bauerová. Jsem si jistá, že budete pročítat záznamy, pokud jste to dosud neudělala. Možná narazíte na něco, co jsem přehlédla.”


  Jane si nechala přinést účet a vytáhla peněženku. „Děkuju, že jste přišla. Bylo to od vás velice vstřícné a pro mě užitečné.”


  „Ani jste se mě nezeptala na její sebevraždu.” Tón, jakým tu větu pronesla, byl více než obviňující; bylo to jako prokletí.


  „Je tu něco, co byste mi k tomu mohla říct?” zeptala se Jane rychle a zahrála si na provinilé dítě.


  „Jsem přesvědčená, že se tím vypořádala se svými problémy. Sebevraždu jako takovou neschvaluju, ale věřím, že v případě slečny Rinzlerové vlastně reprezentovala jakési přiznání viny, s níž už dál nedokázala žít. Měla využít zdrojů pečujících o duševní zdraví člověka, které měla k dispozici ona stejně jako její klienti.”


  „Takže vy věříte, že si sáhla na život?” „A nebylo to tak?”


  „Zřejmě ano.” Jane čekala na další porci moudrosti. Když žádná nepřicházela, vzala účet a šla ho k pokladnímu zaplatit.


  To, co jí vrtalo hlavou, byl chybějící bod na časové ose. Doma si znovu papíry rozložila a prohlížela události zleva doprava. Nakonec zavolala paní Constantinové.


  „Vy pracujete i v neděli odpoledne?” zeptala se paní Constantinová.


  „Ano, madam. Mám jednu otázku. Je tady přesné datum, kdy jste odcestovala ze země, než váš bratr zemřel, a detektivovi Definovi a mně jste řekla, že jste se s ním ještě před odjezdem pokoušela spojit, ale nedovolala jste se mu.”


  „To je pravda.”


  „Kdy naposled jste byla s Andersonem v kontaktu?” „Hm, přesné datum vám asi nepovím, detektive Bauerová.”


  „To chápu. Jenom chci vědět, jestli to byly dny, týdny, měsíce předtím, než jste odletěla za hranice.” Vyjádřila to tak, aby nemohlo dojít k žádnému dvojímu výkladu, k žádné nejasnosti.


  „Asi týden, možná víc.”


  „Měla jste to tak obyčejně ve zvyku, volat mu každý týden nebo dva?”


  „Žádné zaběhnuté zvyky jsem neměla. Zavolala jsem mu, když jsem chtěla, když jsem cítila, že je čas zavolat. Poté, co se Andy přestěhoval do toho bytu, bylo jedno období, kdy jsem mu volala skoro každý den, až mě požádal, abych toho nechala. Řekl mi, že pořád přešlapuju na místě; že se o sebe dokáže postarat sám. Jestli to dokázal, nebo nedokázal, to je zřejmé. Věděla jsem, že s ním chci před odletem do Paříže mluvit, ale měla jsem moc práce a spoustu běhání a nenašla jsem čas, abych se za ním v bytě zastavila.”


  „A to jste si nedělala starosti, že ho opouštíte, a přitom jste s ním nemluvila možná více než týden?”


  „Občas za ním zaskočil domovník a sociální pracovnice ho chodila navštěvovat každý týden. Měla jsem pocit, že je o něho dobře postaráno.”


  „Děkuju, paní Constantinová.”


  „A jak pokračujete s případem?”


  „Všechna rozhodnutí jsou v kompetenci kapitána Gravese. Jistě se s vámi spojí.” „Děkuju za zavolání.”


  O. K. Paní Constantinová údajně nemluvila se svým bratrem „týden, možná víc”, když odlétala ze země. Takže spíš víc než míň. Čímž vznikl prostor čtyř týdnů, během nichž mohl vyhladovět tak, že zemřel. Jestli k němu Rinzlerová přestala chodit ve stejném období, kdy mu paní Constantinová přestala volat, a Vale navíc přestal Strattona kontrolovat, pokud to vůbec kdy dělal, nikdo Strattona nespatřil až do chvíle, kdy paní Benderová ucítila zápach rozkládajícího se těla, což bylo celkem šest týdnů od posledního kontaktu s nějakým člověkem.


  Jane předběžně vyznačila předpokládaná data: poslední telefonní hovor s paní Constantinovou, poslední návštěva Rinzlerové. Když s paní Constantinovou Jane a Defino mluvili u ní v bytě, vyjadřovala se velice opatrně, aby neprozradila poslední kontakt se svým bratrem. Možná jí bylo trapné, že se více nesnažila s ním promluvit nebo ho navštívit. Nevěděla, že se Rinzlerová už neukáže, že Vale je nezodpovědný, že Andy je tak zesláblý nebo v takové depresi, že nemůže nebo možná ani nechce zvedat telefony. Stále víc a víc to vypadalo, jako kdyby se opravdu vyhladověl k smrti jakýmsi nedopatřením, ledaže by mohli prokázat, že Rinzlerová nebo Vale se v té věci angažovali a postarali se o to, aby nejedl. A v tuto chvíli by bylo velice složité, ne-li zcela nemožné dokázat, jestli mu někdo bránil brát předepsané léky nebo jestli je přestal užívat z vlastní vůle.


  Jane posbírala kousky časové osy a uložila je do desek, které si s sebou vzala v pátek domů. Paní Constantinovou z ničeho neobviňovala; muselo být velice složité starat se o bratra a zároveň žít svůj vlastní život. Odmítal asistenci i psychiatrickou péči, občas se choval nepředvídatelně, stěžoval si na pomoc profesionálů. Dělala, co mohla. Byla prostě smůla, že k souběhu několika událostí došlo právě v kritickém bodě Strattonova života: sestra odjela do zahraničí, Rinzlerová vyklidila pole a Vale si nepřidělával starosti.


  A pak tu byla ještě ta čínská prádelna. Co asi malá Rose doručovala v balících zabalených v hnědém papíře a převázaných provázkem? A kdo z toho měl prospěch?
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  Každý detektiv ze speciální jednotky se do pondělka doslechl o Definově dceři a mnozí za ním přišli, aby vyjádřili svůj zármutek a pobouření. Když pozdvižení trochu pominulo, Graves svolal tým do své kanceláře. Na programu bylo získat povolení k prozkoumání záznamů sociálních služeb, což bude vyřízeno okamžitě, přehodnocení sebevraždy Rinzlerové na vraždu a informování paní Constantinové, že vyšetřování stále pokračuje.


  „A chci, abyste všichni zvýšili svou ostražitost,” zdůraznil kapitán. „Pokud se někdo dostal tak blízko k Definově rodině, může totéž zopakovat ve vašem případě. Vyrazte co nejdřív do Rodman's Neck a pocvičte se ve střelbě. Pokud ještě nemáte splněné prověrky na tento rok, udělejte to hned. Ještě něco?”


  „Dívala jsem se na časovou osu, kterou nakreslil Sean přes víkend, kapitáne. Zavolala jsem paní Constantinové a zeptala se jí, kdy naposled mluvila se svým bratrem. Zdálo se mi, že záměrně mlžila. Vypadá to, že odcestovala do zahraničí jeden nebo dva týdny poté, co s ním mluvila naposled.”


  Graves měl kopii časové osy na stole, jednotlivé díly pečlivě spojené k sobě. Rozložil ji, nasadil si brýle a podíval se na inkriminované místo. „Takže mohla být mimo dosah téměř měsíc předtím, než Stratton zemřel.”


  „Správně.”


  „A Rinzlerová tam možná během té doby vůbec nebyla.” „Ano.”


  „Takže opravdu mohl vyhladovět tak, že zemřel. Bez jakéhokoli cizího zavinění. To mi naznačujete?” „Přesně tak.”


  „Já bych o tom pomlčel, až s ní budu mluvit. Ale vypadá to pravděpodobně. Každopádně teď soustředíme pozornost na vyšetřování případu Rinzlerové.”


  „A té čínské prádelny,” poznamenal Defino. „Nevím, kde budeme po pátku, ale Jane přišla s nápadem, že L v zápisníku by mohlo znamenal Levná prádelna, ne Larry Vale.”


  „Aha, ano, myslím, že vás chápu. Takže ta čínská prádelna mohla být centrem obchodu, do něhož byla Rinzlerová zapletená.”


  „A ten kokot Vale.”


  „A v těch balících z prádelny se mohly ukrývat drogy.”


  „Nebo cokoli jiného,” prohodil MacHovec.


  „Jasně, cokoli. Tompkins Square Park, tak vás napadají drogy. O. K. Annie připravuje povolení na dokumenty ze sociálních služeb. Seane, měl už jste příležitost prověřit toho Billa Fletchera?”


  „Dneska dopoledne na to sednu.”


  „Pravděpodobně to nebude jeho pravé jméno, takže neočekávám, že na něco přijdete. Nějaké dotazy?”


  Všichni tři zamítavě zavrtěli hlavou. Pak vstali a odešli.


  Proměna beznadějného starého případu na žhavou prioritu dostala každého pod tlak. Někdo zvenčí vyhrožoval detektivům tím nejosobnějším způsobem.


  „Včera jsem mluvila s nadřízenou Rinzlerové,” oznámila Jane, když byli zpátky v kanceláři.


  „S tím irským jménem?” ujišťoval se Defino.


  „Přesně s tou. Jakmile jsem ji uviděla, rozmýšlela jsem se, jestli bych neměla jít ke zpovědi. Lidi, ta ženská má přesně srovnané v hlavě, co je správné a co špatné.”


  Defino se zasmál. „Jako jeptišky.”


  „Přesně jako jeptišky. Nic jsem se od ní nedověděla, ale musela jsem to zkusit. Jo, skoro bych zapomněla. V sobotu jsem viděla kamarádku Rinzlerové, Mimi. Setkaly jsme se v Harvard Clubu.”


  „Ho-ho,” ozval se MacHovec. „Koukám, že míříš do vyšších kruhů.”


  „Proč ne? Bylo to zadarmo. V každém případě je přesvědčená, že Rinzlerová nikdy nejela v ničem silnějším, než je tráva, a drogy neprodávala.”


  „Co ještě říkala?” zeptal se Defino. Na stole mu zazvonil telefon a on ho zvedl. Byla to jeho žena a rychle si spolu vyměnili pár slov. „Má nervy v kýblu,” vysvětloval.


  „To my všichni. Až přijdou záznamy, půjde nám to rychleji. Kde jsem to přestala?”


  „U prodeje trávy v Harvard Clubu,” připomněl jí MacHovec.


  „Mimi tvrdí, že ona nebyla tou přítelkyní, s níž měla Rinzlerová poslední den svého života obědvat. Rinzlerová prý byla čas od času viděna s muži, ale nic vážného. Chtěla mít dítě, ale nikdy pro to nic neudělala.”


  „Kurva, tak proč si neupletla jedno s Valem? Času na to měli dost,” poznamenal Defino sarkasticky.


  „Nevíme, jestli mezi nimi něco bylo, Gordone. Počkej pár dní, Vale určitě vyrukuje s další pohádkou.”


  „Takže z Mimi jsme nic nedostali, ani kamarádka z Kalifornie nám nepomohla a u Washingtonové taky nula od nuly pošla. A všichni ostatní z toho zatraceného adresáře se odstěhovali nebo změnili číslo. Pokud v tomto případu dojde na to, že jedinou šancí na získání informací bude zlomit ty Číňany, pak to moc růžově nevidím.”


  „A s Rosinou pomocí počítat nemůžeme. Jedná se o její rodiče a babičku. Navíc ani neví, co v těch balících nosila.”


  „Řešení musí být v tom poznámkovém bloku,” poznamenal Defino znechuceně.


  „Seane,” požádala Jane, „zeptej se na devítce, jestli se tam něco nestalo kolem patnáctého října, plus minus týden. To je doba, kdy Rinzlerová přestala chodit na návštěvy ke Strattonovi.”


  „Hm,” zabručel nepřítomně. „Zrovna prověřuju Fletchera. Fletcherů je tu jako máku, včetně Williama B. Tomu je už přes padesát. Jak starý byl ten chlap?”


  „Do třiceti mu určitě moc nechybí, jestli už mu nebylo. Hezký, dobře se obléká. Na co jiného by se nechala má dcera nalákat?”


  „Nic bych za to nedal, že bude mít nejméně deset falešných jmen. Je mi líto. Na jaké datum ses ptala, Jane?”


  „Patnáctého října, plus minus týden.” Obrátila se na Defina. „Potřebuju psací stroj. Musím napsat hlášení do pětky na Mimi a na slečnu Bezchybnou.”


  „Je tvůj.”


  Získat dokumenty ze sociálních služeb vyžadovalo uhánět na Centre Street 100, převzít od soudce příkaz, pak si udělat rychlý výlet do Water Street, předložit povolení a provést pátrání, potom se vrátit do kanceláře soudce, kde museli prokázat, že zabavené materiály skutečně potřebují. Nakonec zamířili zpátky do Centre Street 137, kde se Jane a Defino vrhli na dokumenty jako hladoví psi. Jane si vzala pracovní záznamy. Dvě stížnosti, o nichž se zmínila slečna O'Neillová, byly ve složce Rinzlerové hned nahoře mezi posledními. Defino našel stejné stížnosti i ve svých složkách. Na personálním oddělení zaměstnance, kteří nepravdivě vykazovali své návštěvy, tvrdě postihovali.


  Jednou z klientek byla žena jménem Olga Federová. Z jejího příjmení a z adresy v té části Brooklynu, které se říkalo Brooklyn Beach, Jane usoudila, že to musí být ruská přistěhovalkyně. Vyťukala číslo.


  Žena, která se ozvala na druhém konci drátu, stále mluvila s přízvukem.


  „Paní Federová, tady detektiv Jane Bauerová z newyorského policejního oddělení.”


  „Bože můj, policie. Co se stalo? Nic jsem neudělala.”


  „Paní Federová, řešíme jeden problém na personálním oddělení a během vyšetřování jsme narazili na jméno vaší ošetřovatelky, slečny Rinzlerové. Stalo se to před několika lety.”


  „Rinzlerová? Ze sociálních služeb?”


  „Ano, to je ona.”


  „Je pryč. Neviděla jsem ji dlouho. Nevím, co se s ní stalo. Měly jsme spolu dohodu, ale ona nepřišla.” „Dohodu?”


  „Chci říct, že měla přijít a pomáhat mi, ale vůbec se neukázala.”


  „Ona byla vaší ošetřovatelkou?”


  „Jo.”


  „A šeky vám pořád chodily?”


  „Jo, dostávala jsem je. Ale to už bohužel skončilo. Sehnala jsem práci.”


  „To je výborné. A vy nevíte, proč k vám přestala chodit?”


  „Nemám tušení. Zavolala jsem, vysvětlila jsem, jak se věci mají, a přišel někdo jiný.”


  „Děkuju, paní Federová.” Udělala si vedle jména poznámku a zavolala na další číslo. Sunny Kimová. Žena, která zvedla sluchátko, měla tenký hlas s jemným přídechem.


  Jane zopakovala rutinní představovací fráze. „Vy jste od policie?”


  „Ano, paní Kimová. Měla bych pár otázek ohledně sociální pracovnice, která k vám před několika lety chodila. Jedná se o slečnu Rinzlerovou.”


  „Rinzlerová, ano, znám ji.”


  „Když se nedostavila na domluvenou návštěvu, stěžovala jste si.”


  „To volala má matka, já ne. Měla přijít, ale nikdy se neukázat.”


  „Šeky jste dostávala?”


  „Šeky?”


  „Z oddělení sociálních služeb. Šeky na sociální dávky.”


  „Ach, ano. Dostávala šeky. Já ale potřebovat paní Rinzlerovou a ona nechodit.”


  „Děkuju, paní Kimová.”


  „Máš něco?” zeptal se Defino.


  „Dvě ženy. Obě čekaly na Rinzlerovou, ale ta se neukázala. Šeky se sociálními dávkami dostávaly, ale ona jim nepomáhala.”


  „Jak se jmenovaly?”


  Jane přečetla jména.


  Defino otáčel stránky v zápisníku a ukazovákem sjížděl po záznamech dolů. „Ta Ruska tady je.” „Jak je to tam napsáno?”


  „O. F.”


  „A Sunny Kimová?” „Není tu.”


  Vzala si od něho knihu. „To nějak nehraje. Podle stížnosti měla Rinzlerová navštívit Olgu druhý týden v říjnu. Datum v zápisníku je ale o několik měsíců dřív, vypadá to na březen nebo květen, nemůžu rozluštit její rukopis. Proč ta přestávka? Přestala snad brát na jaře sociální dávky a na podzim je zase dostala?”


  „To se stává.”


  Vracela se záznamy zpátky a soustředila se na S a K jako Sunny Kimová. Ale bez úspěchu. „Možná to bylo ještě později. Možná si sjednala schůzku těsně předtím, než z oddělení odešla.”


  Znovu se podívala do složky a vybrala další jméno, Maria Bruscová. Vyťukala číslo a uslyšela ženský hlas.


  „Mluvím s Marií Bruscovou?” „Kdo volá?”


  „Tady detektiv Jane Bauerová z newyorského policejního oddělení. Maria nemá žádný problém. Jenom od ní potřebuju nějaké informace.”


  „Že nemá žádný problém?”


  „Ne, paní.”


  „V tom případě myslím, že jste si vybrala nesprávnou Marii.”


  „Vy jste její matka?”


  o.”


  „Můžete mi říct, kde bych ji našla?”


  Žena cosi zamumlala. „Neviděla jsem ji dobré tři čtyři měsíce. Neozvala se mi několik týdnů. Chcete vědět, kde si myslím, že je?”


  „Pokud mi to můžete říct.”


  „Co od ní chcete?”


  „Mám pár otázek týkajících se jedné sociální pracovnice, s níž se před několika lety stýkala. Ta žena se jmenuje Erica Rinzlerová.”


  „Rinzlerová! To ona je příčinou všech problémů.”


  „Jakých problémů?”


  „O tom nemůžu mluvit. Když vám to bude chtít říct Maria, je to její věc. Ale nevím, jestli ji najdete.”


  Jane se znovu zeptala, kde ji má hledat.


  „Dejte mi vaše číslo a já se s ní pokusím spojit.”


  A tím to skončí, pomyslela si Jane. Nadiktovala jí číslo a zavěsila. Pokud neseženou nikoho jiného, mohla by se za tou ženou zastavit osobně. Telefonní číslo bylo stejné; je pravděpodobné, že zůstala i adresa.


  Obrátila se k Definovi. „Víš, co je zvláštní? Volala jsem třem ženám. Žádná z nich není černoška. Jaká je pravděpodobnost, že zavoláš třem ženám, které pobírají sociální dávky, a ani jedna není černoška?”


  Defina její poznámka zaujala. „Moc velká ne. Možná se Rinzlerová specializovala na bělošky.”


  „Kimová musí být Korejka. Ta první byla Ruska, zatímco tahle poslední měla italské jméno. Zavolám další.”


  „V zápisníku je M. B.”


  „To může být ta samá. Tentokrát zkusím muže.” Navolila číslo Tobiase Goldsmitha, kterému bylo podle záznamu před osmi lety přes sedmdesát.


  Telefon zvedla žena.


  „Pokouším se sehnat pana Tobiase Goldsmitha.” „To je můj otec. Můžu se zeptat, s kým mluvím?” Jane se představila.


  „Můj otec minulý týden zemřel. Jsem právě v jeho bytě a uklízím tu. Můžu vám nějak pomoct?”


  „Upřímnou soustrast. Vyšetřujeme jednu sociální pracovnici, která vašeho otce zhruba před osmi lety navštěvovala. Jmenovala se Erica Rinzlerová. Říká vám to jméno něco?”


  „Ano, vím, o kom mluvíte. Na mého otce se přišla podívat mnohokrát. Byla velice ochotná. A táta si ji nemohl vynachválit. Pak ji někdo nahradil, jak si vzpomínám, ale on pořád opakoval, kéž by za ním chodila ona.”


  „Zklamala ho někdy něčím? Stalo se někdy, že nepřišla na návštěvu, když ji očekával?”


  „Pokud vím, tak si na nic takového nikdy nestěžoval. Jednoho dne prostě přišel někdo jiný s vysvětlením, že Erica u sociálních služeb skončila.”


  „Mnohokrát vám děkuju.”


  „Bez problémů?” zajímal se Defino.


  „Možná se k mužům chovala líp než k ženám. Podle toho pána byla Rinzlerová skvělá.” Vytáhla jméno další ženy. Adresa byla na Manhattanu nedaleko od místa, kde bydlela Jane. Ozval se muž a Jane požádala, jestli by jí zavolal Jackie Warrenovou.


  Nic. Žádná odpověď. Jen položil sluchátko a zavolal: „Jackie?”


  „Haló?”


  „Paní Warrenová?” Znenadání: „Kdo je tam?”


  „Tady detektiv Jane Bauerová z newyorského policejního oddělení.” „Proč?”


  „Mám několik otázek, na něž bych se vás chtěla zeptat. Týkají se jedné sociální pracovnice, která vás navštěvovala.”


  „Jaké otázky?” Hlas zněl nepřátelsky.


  „Zajímáme se o její povolání a narazili jsme na nějaké nejasnosti. Vzpomínáte si na paní Rinzlerovou?”


  „Kdy to bylo?”


  „Před několika lety.”


  „Nemůžu si vzpomenout. Je to důležité? Mám dost práce.”


  „Mohla bych se u vás večer zastavit.”


  „Večer?”


  „Je to problém?”


  Povzdechnutí. „Ne, není to problém. Nechoďte před osmou. Řekněte mi ještě jednou vaše jméno.”


  Jane jí ho zopakovala, potvrdila si adresu a slíbila, že přijede v osm.


  „Černoška nebo běloška?” zeptal se Defino.


  „To se dovím, až ji uvidím, ale vsadila bych se, že je bílá. Svobodná, jedno dítě. Vypadá to, že tam má nějakého muže, který zvedá telefony.”


  „Každý potřebuje sekretářku,” opáčil Defino.


  „Správně. Je v zápisníku?”


  Začal jím listovat odzadu. „Tady je J. W.”


  „To je ona. Rinzlerová se opravdu musela zaměřit na mladé ženy s jinou barvou pleti, než je černá. A na Strattona. Myslím, že o drogy se tady nejedná, Gordone.”


  „Nikdy jsem si to nemyslel,” vložil se do hovoru MacHovec. „Možná jim prodávala zbraně pro osobní obranu.”


  „Je to možnost jako kterákoli jiná. Jdu se podívat, jestli je volná kopírka. Udělám si nějaké kopie a vezmu si je domů.”


  Než se vrátila, MacHovec už byl pryč.
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  Jane si nechala oblečení, které měla přes den v kanceláři. Obyčejně se hned převlékla do džín a mikiny, ale tentokrát se rozhodla, že chce na schůzce vypadat, jako by stále pracovala. Po večeři se vypravila k Jackie Warrenové. Bylo to ve West Village jako její byt, ale dál na západ, většina domů zchátralých, oblast zralá na totální přestavbu a modernizaci, což by ovšem znamenalo pro nájemníky jako Jackie Warrenová nevyhnutelný konec.


  Vchodové dveře byly pootevřené, v místech, kde dříve chránil nájemníky zámek, zůstala jenom díra. Jane zmáčkla tlačítko u jména Warrenová. Nikdo neodpovídal, ale Jane neměla jistotu, jestli zvonek nahoře funguje. Vyšla pěšky do třetího poschodí a zazvonila tam. Ozval se hlasitý a pronikavý zvuk. Uvnitř se ale nedělo nic. Jane to zkusila znovu a pak zaťukala. „Paní Warrenová?” Žádná odezva. Podívala se na hodinky. Pět minut po osmé. Z domu nikdo nevyšel, když přicházela po ulici, a uvnitř také nikoho nepotkala. Opřela se o zeď, ale rychle si to rozmyslela. Všimla si, jak se po zdech nahoru a dolů prohánějí švábi, a bez jejich společnosti rozhodně vydrží.


  Zaťukala na sousední dveře. Otevřela je drobná žena hispánského původu. Jane se zeptala na Warrenovy, ale žena pokrčila rameny a odpověděla cosi španělsky. V podstatě asi řekla, že neví, ale přidala k tomu spoustu zbytečností, aby dodala své odpovědi vážnosti.


  Jane se rozhodla počkat do půl deváté, pak odešla. Když kráčela ztemnělými ulicemi, z méně bezpečných míst do bezpečnějších, přemýšlela o tom, co se právě stalo. Jackie Warrenová věděla, že přijede. Angličtina, kterou používala, byla na úrovni rodilého mluvčího. Vymámila z Jane přesný čas příjezdu, aby se ujistila, kdy nemá být doma. Nakonec Jane dospěla k názoru, že možná píchla do vosího hnízda. Případ vraždy Eriky Rinzlerové se posunul o krůček dopředu.


  „Jak dlouho jste tam čekala?” zeptal se McElroy druhý den ráno.


  „Půl hodiny. Věděla, že přijedu v osm. Nechtěla se mnou mluvit.” „Co dál?”


  „Procházíme pracovní výkazy Rinzlerové a prověřujeme její klienty. Warrenová patřila mezi ně. Mluvila jsem s dalšími dvěma ženami a s dcerou jednoho muže, který zemřel minulý týden. Ten muž ji měl rád; ženy ji nesnášely.”


  „No, dělejte na tom dál. Kapitán Graves včera mluvil s paní Constantinovou a informoval ji v tom smyslu, že pokračujeme v pátrání, takže pro tuto chvíli je spokojená.” A odešel.


  Jane a Defino prošli pracovní záznamy Rinzlerové a vytáhli z nich jména, která se objevila i v poznámkovém bloku. Jednalo se vesměs o ženy. Jane zkontrolovala adresář, ale žádnou z nich tam nenašla. Byly to klientky, ne kamarádky.


  Než se dostali k tomu, že někam zavolají, rozdrnčel se telefon na Janině stole.


  „Jste detektiv, s níž jsem včera mluvila?” ujišťoval se ženský hlas.


  „Detektiv Jane Bauerová. Kdo je tam, prosím?”


  „Matka Marie Bruscové.”


  „Děkuju, že mi voláte, paní Bruscová.”


  „Našla jsem ji. Je to pravda, když říkáte, že z toho nebude mít žádné nepříjemnosti?”


  „Paní Bruscová, zajímáme se pouze o sociální pracovnici, která jí před několika lety pomáhala. Domníváme se, že Maria má informace, které by nám mohly být užitečné.”


  „V pořádku. Věřím vám.” Přečetla do telefonu adresu v oblasti západních Čtyřicátých ulic. „Poslouchejte mě. Říkám vám pravdu. Má dcera je, chápejte, prostě živí se jako prostitutka na telefonu. Neprozraďte jí, že to víte ode mě. Každý den musím plakat, když si na to vzpomenu.”


  „To je mi líto, paní Bruscová. Musí to pro vás být velice těžké.”


  „Není to těžké; je to neuvěřitelné, neskutečné, ale co můžu dělat? Pochází z dobré rodiny. Obětovali jsme jí všechno, co jsme mohli. Když se pak dostala do potíží, zdálo se, že by jí mohla pomoct ta sociální pracovnice, ale ona to jenom zhoršila. Nevím, co víc bych vám řekla. Maria sama vám poví, co uzná za vhodné. Nevolejte jí dřív než po poledni. Teď spí. Potřebuje spánek.”


  „Žije v tom bytě sama?”


  „Ne, má spolubydlící. Jinou dívku. Až budete s Marií mluvit, vzkažte jí prosím, ať se vrátí domů.”


  „Spolehněte se. A ještě jednou děkuju, paní Bruscová.” Jane zavěsila a zavřela oči. „Matka tvrdí, že její dcera je prostitutka.”


  „Kdo?” zeptal se Defino.


  „Maria Bruscová. Je v zápisníku Rinzlerové. Mluvila jsem s její matkou včera. Zajedeme tam odpoledne?”


  „Jasně. Ale nejdřív se naobědváme.”


  MacHovec Marii prověřil. Jako prostitutka patřila mezi známé firmy, ale jinak nebyla obviněna z ničeho nezákonného. Poprvé ji policie sebrala asi před sedmi lety, tedy asi rok poté, co zemřela Rinzlerová. Rinzlerová ji naposled navštívila těsně před tím klíčovým obdobím totální nečinnosti, které vyústilo ve Strattonovo úmrtí. „Rinzlerová mohla mít pod sebou skupinu prostitutek.”


  Defino zdvihl hlavu. „Jo, proč ne? Holky pro bělochy se spoustou prachů.”


  „Šlapala chodník od začátku, co ji tam přivedli. Mohla se vypracovat.”


  „To zjistíme,” uzavřela debatu Jane. Zavolala Jackie Warrenové.


  Na čtvrté zazvonění se ve sluchátku ozval ospalý hlas. „Paní Warrenová, tady detektiv Bauerová.”


  „Kdo?”


  „Včera večer v osm hodin jsme se měly sejít.” „Nemohla jsem.”


  „Asi vás budu muset odvézt na policejní stanici a vyslechnout tam, pokud nebudete spolupracovat.”


  „Podívejte se, o té Rinzlerové nic nevím, O. K.? Tak mi dejte pokoj.” Zavěsila.


  „Jedeme k ní, Gordone. Určitě něco ví.”


  Jane už si oblékala kabát, když se Defino zvedal ze židle. „Včera o Rinzlerové nikdy neslyšela. Dneska použila její jméno. Chci se k ní dostat dřív, než zase uteče. Seane, zavolej Annie a pověz jí, kam jsme jeli.”


  Seběhli ze schodů, zastavili taxík a vyrazili napříč městem. Manhattan je v těch místech úzký, ale nějakou dobu to přece jen trvalo. Ve Village jsou převážně jednosměrné ulice a vozy na odvoz odpadků dokážou spolu s auty zaparkovanými po obou stranách úzké ulice, ať už legálně, či ilegálně, totálně zablokovat dopravu.


  „A jsme tady,” oznámila Jane a prostrčila ruku s bankovkami skrz malé okénko průhledné plastové přepážky, která má chránit řidiče před zákazníky, nebo je před řidičem; člověk nikdy neví.


  Vystoupili, vešli do budovy a spěchali do třetího poschodí. Defino dýchal celkem pravidelně, když vyběhli po schodech. Byl ve výborné formě. Zato Jane chvíli trvalo, než nabrala síly, a pak zabušila na dveře bytu Warrenové.


  „Policie, otevřete!” zvolala.


  Uvnitř něco s kovovým zvukem spadlo na podlahu, následoval mužský křik a spláchnutí záchodu. Pak se dveře otevřely.


  Stála v nich černovlasá běloška, očividně rozzlobená. „Co chcete?” Přitáhla si kolem těla župan.


  „Potřebujeme s vámi mluvit, paní Warrenová. Pozvete nás dál, nebo pojedeme k nám?”


  Žena otevřela dveře dokořán a pak je za nimi zabouchla. „Posaďte se a pokládejte ty vaše otázky.”


  „Bude vám vadit, když se tady porozhlédnu?” zeptala se Jane.


  „Proč? Máte soudní příkaz?”


  „Nic vám nevezmu. Jenom se chci podívat.”


  Žena už nic neříkala. Jane vešla do kuchyně, kde seděl za stolem muž v nátělníku a pil kávu. Věnoval jí krátký pohled a pak odvrátil hlavu k oknu s výhledem na požární únikové schodiště. Z chodby vedly dveře do koupelny a poslední místností v bytě byla ložnice. Neustlaná manželská postel, na podlaze poházené oblečení, naproti posteli televizor s velikou obrazovkou.


  Jane se vrátila do obýváku, kde se Defino a Warrenová vzájemně sledovali jako boxeři v ringu. „Kde máte syna?” zeptala se Jane.


  „Jakého syna?”


  „Syna, na něhož vám z oddělení sociálních služeb posílají peníze.”


  „Je ve škole.” Výraz obličeje Jackie Warrenové byl teď spíš vystrašený než rozezlený.


  „Ukažte mi jeho postel.”


  „Hm, nemá tady žádnou. Je u mé matky.”


  Jane vytáhla zápisník a pero a předstírala, že listuje stránkami. „Její adresa?”


  „Podívejte se, teď ji vidět nemůžete.” „Proč ne?”


  „Protože se stěhuje. Necítí se dobře.”


  „Ona se necítí dobře a váš syn žije s ní?”


  Warrenová schovala obličej do dlaní. Spadla do jámy, kterou pro sebe sama vykopala.


  „Kde je ten chlapec?” zvýšil Defino hlas. „Potřebujeme to vědět hned.”


  „Ježíši.” Warrenová se posadila na pohovku. Vypadala zmateně. „Nemáte žádné právo takhle sem zničehonic přijít.”


  „Včera večer jsme měly domluvenou schůzku,” připomněla jí Jane. „Myslím, že jsem to nebyla já, kdo ji zrušil.”


  „Heleďte, ten chlapec - dala jsem ho k adopci.” „Kdy to bylo?”


  „Když mu byly asi dva měsíce. Na sociální služby jsem pak prostě nenahlásila, že je pryč.”


  „Takže na něho osm let pobíráte finanční příspěvek?” zeptal se Defino.


  „Tak nějak.”


  „Ohromné.”


  „Podívejte se, já ty peníze potřebuju. Moc si nevydělám. Jack má problémy.”


  „Povězte mi o slečně Rinzlerové,” vyzvala Jane a pohlédla jí do očí.


  „Nevím, co vám mám říct. Byla O. K. Začala mě navštěvovat, když jsem čekala dítě, a po porodu přestala. Nevím proč. Pak začal místo ní chodit někdo jiný. Když vím, že má přijít kontrola, půjčím si dítě od sousedů a ve skříni mám skládací postel. Není to moc peněz, ale mně to pomůže.”


  „Věděla slečna Rinzlerová, že jste se dítěte vzdala a dala ho k adopci?”


  „Popravdě, na to si nevzpomínám. Už je to dlouho.”


  Vypadala zkroušeně, ale možná v tom měla praxi. Musela být přesvědčivá, aby jí pracovnice ze sociálních služeb uvěřily, že má existenční problémy. „Jak to mohla vědět? Přece by pak zařídila, aby mi přestali posílat šeky, ne?”


  Definovi začínala docházet trpělivost. „Možná jste se s ní o ty příspěvky dělila.”


  „Se slečnou Rinzlerovou? Přece jsem vám řekla, že jsem ty peníze potřebovala. A pořád potřebuju. Mám spoustu potíží.”


  „Kdo je nemá?” utrousil Defino a vstal.


  „Děkujeme, paní Warrenová,” řekla Jane.


  „Oznámíte jim to?”


  „Rozhodneme se, až se vrátíme zpátky do kanceláře.”


  Kráčeli východním směrem a rozhlíželi se po taxíku, nakonec jeden chytili na Hudson Street. Ohlásili se na Centre Street, vyzvedli si adresu na Marii Bruscovou a odešli na oběd.


  „To mě tedy zklamalo,” nadhodila Jane během jídla.


  „Myslíš si, že něco ví a celou dobu jenom zatloukala a kryla si záda.”


  „Vypadá to tak. Krásný podvod. Procházelo jí to pěkně dlouho. Myslím si, že pokud byla v jiném stavu, Rinzlerová jí nedělala pasáka.”


  „Možná že právě tak přišla do jiného stavu.”


  „Budu si to pamatovat.”


  Metrem dojeli na Čtyřicátou druhou ulici a pěšky pokračovali západním směrem na adresu, kterou Jane dostala od paní Bruscové.


  „Tady že bydlí prostitutka na telefonu?” podivil se Defino. „Za pět set babek za noc bych si pořídil lepší kvartýr.”


  Jane sdílela jeho pochybnosti. Vešli dovnitř hlavním vchodem a začali vystupovat po schodech. Dívčin byt byl v prvním poschodí vepředu. Dveře jim otevřela odbarvená blondýna v džínách a pánské košili uvázané v pase na uzel, vlasy měla stažené dozadu do culíku. Podívala se z jednoho na druhého a pak na jejich služební odznaky.


  „Do hajzlu. Co je zase tohle?”


  „Slečna Bruscová?” zeptala se Jane.


  „Není tady.”


  „Kdo jste?”


  „Darlene.”


  „Můžete nám ukázat osobní doklady?”


  Následovali ji do bytu. V obýváku byl neskutečný nepořádek. Pokud v tomhle žila prostitutka na telefonu, musela všechny vydělané peníze posílat na chudé ve třetím světě.


  Darlene šla do kuchyně a vrátila se s kabelkou. Vytáhla řidičský průkaz s fotografií. „Tohle stačí?”


  Jane přikývla. „Kde je Maria?”


  „Nevím, kde teď je. Možná někde na předměstí u kamarádky. Volala jí matka, a jakmile položila sluchátko, nic do ní nebylo.”


  „Kde ji můžeme najít?” otázal se Defino.


  „Adresu neznám. Můžu vám říct, kde bude dnes večer. A na ulici si říká Jiskra. Po Marii se neptejte.”


  „Kde tedy bude?”


  Třetí avenue mezi Třináctou a Čtrnáctou byla rajonem pro šlapky na východní straně.


  „Jak Maria vypadá?” zeptala se Jane.


  Darlene odešla do ložnice a vrátila se s fotografií v ruce. „Ale nemůžu vám ji dát. Zabila by mě.”


  „Jak dlouho ji znáte?”


  „Tři, možná čtyři roky.”


  „Byla někdy prostitutkou na telefonu?”


  „Tvrdila, že jo, ale určitě ne po dobu, co ji znám. Heleďte, mám spoustu práce. Skončili jste tady?”


  Oba přikývli, že ano.


  V chodbě v přízemí Jane poznamenala: „Večer se tam podívám.”


  „Půjdu s tebou.”


  „Gordone, máš rodinu, která tě potřebuje. Zvládnu to sama. O. K.? Je prostitutka. Najdu ji. Sakra, ta Rinzlerová se ale pohybovala na tenkém ledě.”


  Když byli zpátky v kanceláři na Centre Street, Jane aktualizovala časovou osu, tužkou připsala nová jména a data z oficiálních záznamů. Zkusila ještě další čísla, ale bez úspěchu. Několik bylo přiděleno jiným klientům, ostatní neodpovídala. MacHovec stále prověřoval jména, většina z nich ale neměla žádné záznamy. Pokud ty ženy byly prostitutky, nějak se jim podařilo, aby se jejich jména nedostala do policejních kartoték. Což je velice nepravděpodobné za předpokladu, o kolik žen se jednalo.


  Byla v tom nějaká nesrovnalost a všichni to věděli. Už téměř ze zoufalství zavolala Jane na číslo Ellie Raymondové do Kalifornie.


  „Detektiv Bauerová?” ujistila se. „S čím vám můžu pomoct dneska?”


  „Možná kdybych věděla, na co se mám zeptat, ani bych se ptát nemusela,” snažila se Jane odpovědět stejně příjemným tónem jako přítelkyně Rinzlerové. „O víkendu jsem mluvila s Mimi Brueggerovou.”


  „Mimi. Ano, pamatuju si na ni. Erica se s ní znala odjakživa. Byly si velice blízké.”


  „Paní Raymondová, máme podezření, že Erica byla zapletená do nějakého obchodu, s nímž se nikomu nesvěřila.” Dál svou myšlenku nerozvíjela a čekala, jestli na ni Ellie naváže.


  „Opravdu říkala, že jí mají přijít nějaké peníze. Vzpomínám si, jak jsem reagovala: ,Co děláš? Sázíš na poníky?' Ona se jenom zasmála a řekla, že je to něco podobného. Dál jsem na ni nenaléhala. Kdyby se mi chtěla svěřit, udělala by to. Hádala bych, že dostala tip na výnosné akcie. To se občas lidem stává, jenom mně nikdy.”


  Jane se usmála. Měla tu ženu ráda. „Kdy vám to řekla? Někdy těsně před smrtí?”


  „Ne. Asi tak rok předtím. Těžko říct. Nikdy o tom víc nemluvila, ale navštěvovala nás a nosila nám všem dárky, zvala nás do restaurace na večeři, takže ať se stalo cokoli, vyšlo jí to.”


  „Vypadá to tak. A měla dobrou náladu?”


  „Na tom výletě? Ale jistě.”


  „A pokud to nebyli poníci nebo burza s cennými papíry, nemáte tušení, co to mohlo být?” „Ani v nejmenším.”


  „Vím, že je to trochu přitažené za vlasy, ale nezmínila se někdy před vámi o nějaké čínské prádelně?”


  „Máte na mysli, jestli si tam nosila vyprat oblečení?”


  „Cokoli vás napadne.”


  „O takových věcech jsme nemluvily.”


  „O. K. Děkuju, paní Raymondová. Budu vás informovat, když na něco přijdeme.”


  Jane se opřela lokty o stůl a položila si hlavu do dlaní.


  „Něco máš?” zajímal se Defino.


  „Jo. Raymondová právě přiznala, že se jí Rinzlerová pochlubila, že jí mají přijít nějaké peníze navíc. Poprvé mi o tom neřekla.”


  „Kdy to začalo?”


  „Asi rok předtím, než zemřela. Potřebuju si odpočinout.” Odešla do místnosti s automatem na kávu, nalila si šálek a posadila se ke stolu. Byla tam sama, což také chtěla; žádná konverzace, žádné vtipné poznámky, jenom ticho a vzdálené bzučení.


  Role si rozdělili Erica Rinzlerová, Bill Fletcher a možná Larry Vale. Kupovali nebo prodávali nějaké zboží a čínskou prádelnu využívali možná jako místo, kde se scházeli, nebo jako sklad zboží. Malá Rose mohla být tou osobou, která je nevědomky doručovala, nebo balíky, které nosila, možná ukrývaly vzkazy pro Rinzlerovou od Fletchera.


  Na mysli jí vytanulo jméno Arthura Provenzana. Dalo se věřit tomu, že o smrti Rinzlerové neslyšel? A mohla Patricia Washingtonová vědět víc, než co jim přiznala? Možná existovaly otázky, na něž je nenapadlo se jí zeptat.


  Jane zavrtěla hlavou. Rinzlerová musela být mozkem celé skupiny. Vale, pokud byl vůbec do akce zapojený, byl jakýmsi pomocníkem. Jeho úkolem možná bylo dohlížet na to, aby Stratton zůstal živý a tvárný. A možná to byl on, kdo se staral i o to, aby Stratton nepřestal brát léky. Fletcher musel pracovat s Rinzlerovou, buď nakupoval, nebo prodával zboží. A navíc to byl muž, který nešel pro ránu daleko, čili nesmírně užitečný, když nastaly potíže.


  Takže co se vlastně stalo? Nějaká událost. Tak o tom i přemýšlela, v kurzívě. Možná někomu došlo, o co jde, a čínskou prádelnu vyloupil. Protože se neztratily ani peníze, ani košile, majitelé vloupání nenahlásili. Ale pochopitelně to oznámili Rinzlerové. Rinzlerová musela přestat chodit ke Strattonovi a nesměla se ukazovat nikde v okolí, Vale se přestal starat o Strattona, Fletcher se snažil věci urovnat. Konec obchodu, konec Strattona. Prádelna zůstala otevřená, ale její vazby na Rinzlerovou a na ostatní se vytratily. Rose vyrostla a odešla na vysokou školu, aniž se něco dověděla.


  „To je asi všechno, co vím,” povzdechla si Jane nahlas, když dopila kávu. Bože, doufám, že dneska večer najdu Marii Bruscovou.
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  Jane zasunula svůj civilní S&W do pouzdra na kotníku, teple se oblékla a taxíkem odjela do oblasti Třetí avenue a Dvanácté ulice. Byla tma a dívky zvolna přecházely po chodníku z místa na místo, aby se zahřály, nebo postávaly za různými výčnělky před vchody domů, aby byly aspoň trochu chráněny před studeným větrem. Pod krátkými sukýnkami bylo vidět zmrzlé nohy, pochmurnou atmosféru občas prozářil odlesk levných filtrů.


  Snažila se vrýt do paměti tvář z fotografie a pokoušela se ji přiřadit některé z žen na protější straně ulice. Na obrázku to Marii Bruscové slušelo; hezká tmavovlasá dívka ve věku něco přes dvacet let s příjemným úsměvem. Jenom málo obličejů se dneska večer usmívalo. Jedinou výjimkou byl okamžik, kdy u obrubníku zastavilo auto a řidič si jednu z dívek vybral.


  Jane přešla přes ulici a zastavila se, aby si s ženami promluvila. Ptala se na Jiskru. Několik žen ji znalo. Jedna z nich odešla ulicí dolů, aby se po ní podívala, ale vrátila se sama.


  „Možná zrovna pracuje.”


  „Viděly jste ji dnes večer?”


  „Myslím, že ne.”


  Jane vykročila dál podél bloku a kladla stejné otázky. Toho večera Marii nikdo neviděl.


  „Touhle dobou už tady obyčejně bývá,” ozvala se dívka se žvýkačkou v puse a s křiklavě červenými vlasy. „Třeba je nemocná.”


  „Slyšela jsem, že byla odpoledne navštívit kamarádku. Víte, kdo to je?”


  Pokrčení rameny. „Chcete, aby vám zavolala?”


  „Ne, díky. Ještě se tady porozhlédnu.” Maria od své matky věděla, kdo ji hledá.


  Jane pokračovala dál, zatočila na Čtrnáctou ulici a neustále se snažila najít shodnou tvář s tou, kterou měla v paměti. Dívky pocházely ze všech koutů světa; černošky, bělošky, Hispánky, ale bez ohledu na rasu nebo etnický původ se všechny třásly zimou. Zimní období připravilo všem rovnocenné podmínky.


  Zdržela se tam asi hodinu, pak si stopla taxík a udala adresu Mariina bytu. Přede dveřmi se zastavila a poslouchala zvuky. Někde uvnitř hrálo rádio nebo televize. Zazvonila. Zvuk v bytě okamžitě utichl. Pár vteřin počkala, a pak zazvonila znovu.


  „Marie?”


  „Kdo je tam?” odpověděl nepřátelský, možná vystrašený hlas.


  „Chci s vámi mluvit.” „Jděte pryč.”


  „Neodejdu. Otevřete dveře, ať nemusím křičet.”


  Dveře se pomalu otevřely a za nimi stála tmavovlasá mladá žena, na sobě měla froté župan. „Ukažte mi služební průkaz.”


  Jane držela odznak v ruce. Zvedla ho nahoru spolu s fotografií.


  Maria ustoupila dozadu, pustila ji dovnitř, rychle zavřela dveře a zamkla. „Co ode mne chcete?” „Jenom nějaké informace.” „To vy jste volala matce?” „Ano.”


  „Než začneme mluvit, musíte mi něco slíbit.” Jane věděla, co má na mysli, a slíbila jí to. „Matka žije v přesvědčení, že jsem prostitutka na telefonu. Vyšší klasa. Pokud jí prozradíte, jak to se mnou je doopravdy, budete mít veliký problém.”


  Vyhrůžky na detektivy rozhodně neplatily. „Marie, uvědom si, že jsem od policie, a problém máš ty. A navíc záznam v rejstříku. Nemám důvod, abych tvé matce cokoli povídala, pokud mi řekneš, co potřebuju vědět.”


  „Říkala, že se zajímáte o tu sociální pracovnici.”


  „Vyšetřujeme ji. Tvá matka tvrdí, že ti zničila život. Co ti udělala?”


  „Ach bože,” utrousila dívka sotva slyšitelně. „Něco mi slíbila a nesplnila to. Když jsem ji potřebovala, nebyla tam. Nikdy se nevrátila.”


  „Víš proč?”


  „Nikdo mi to nevysvětlil. Poslali za ni někoho jiného.” „Jak se ta osoba jmenovala?”


  Zavřela oči, pak zavrtěla hlavou. „Je to už spoustu let. Jediná, kterou si skutečně pamatuju, byla slečna Rinzlerová. Důvěřovala jsem jí, chápete? Nikdy už jsem takovou chybu neudělala.”


  „Tvá matka pobírá sociální dávky?” zeptala se Jane.


  „Má matka? Ne. Daří se jí dobře. Radši by umřela, než by požádala o sociální příspěvky.”


  „Jaké jsi měla kontakty se sociálními službami?” Zdálo se zvláštní, že matka byla soběstačná, ale dcera ne.


  „Měla jsem problémy, O. K.? Potřebovala jsem vyřešit nějaké věci. Potřebovala jsem pomoct. To je vše, co vám můžu říct.”


  „Marie, nemusíš mít strach, ty se do problémů nedostaneš. Jsem tu kvůli Erice Rinzlerové, ne kvůli tobě. Co se mezi vámi stalo?”


  Zhluboka se nadechla a tělem jí projel nekontrolovatelný záchvěv. „Nic. Prostě se vypařila. Víc vám povědět nemůžu.”


  „Přivedla s sebou někdy slečna Rinzlerová někoho, když k vám chodila?”


  „Jako jinou sociální pracovnici? Ne. Chodila sama. Povídaly jsme si o mých potížích a pak odešla.”


  „Zmínila se někdy o muži jménem Bill?”


  „Nikdy nemluvila o jiných lidech.”


  Jane vytáhla z kapsy vizitku a podala ji Marii. „Kdyby ses rozhodla, že mi povíš víc, zastihneš mě tady. Stačí tam nechat tvé křestní jméno a já za tebou přijedu.”


  Maria se podívala na kartičku, pak přikývla a položila ji na kraj stolu vedle pohovky. „Mohla byste teď odejít, prosím? Ještě pořád mám čas vydělat si pár babek.”


  Jane odešla.


  Ve vchodu do domu se zastavila, aby si zapnula kabát a natáhla rukavice. Možná zabloudí nějaký taxík i sem, ale mnohem větší šanci ho chytit měla na širší rušnější ulici, ale pokud dojde až tam, bude lepší sednout na metro, které ji doveze na Čtyřicátou druhou ulici a pak už jen kousek domů. Zabere to méně času a bude v teple.


  Seběhla několik schodů na chodník a zamířila na východ. Bylo zatraceně chladno; taxík by byl přece jen možná lepší. Kráčela s rukama v kapsách a do zad se jí opíral vítr od řeky Hudson. Bylo ticho, téměř žádný provoz, pouze několik chodců.


  Když zazněl výstřel, bylo to tak ohromující, tak neočekávané, že na dvě vteřiny zcela znehybněla, než zareagovala. Pak se otočila a rozběhla se k budově, z níž právě odešla, a přitom se snažila vytáhnout z kapsy mobil. Zuby si stáhla pravou rukavici a začala vyťukávat 911. Představila se, když stoupala po vnějším schodišti. „Střelba na západní Čtyřicáté třetí mezi Devátou a Desátou, možná číslo čtyři-jedna-jedna. Jdu do bytu čtyři-A.” Zaklapla telefon a vyrazila po schodech nahoru. Na ulici ani na schodech proti ní nikdo nešel, a když se přiblížila k domu, nikdo ani neběžel opačným směrem na západ. To znamenalo, že střelec zamířil na střechu nebo dolů po požárním schodišti, případně se schoval do jiného bytu v domě, ale teď neměla čas ho hledat. Ve druhém byla za pár vteřin a pokračovala dál. Dveře do bytu Marie Bruscové byly pootevřené a Jane vešla dovnitř, zbraň připravenou v ruce.


  „Marie?” zavolala hlasitě. „Marie? Tady detektiv Bauerová. Jsi tady?”


  Uslyšela nějaký zvuk, zasténání, a vykročila za ním do ložnice. Dívka ležela na podlaze kousek od jedné ze dvou postelí. Jane prudce bouchla do vypínače a klekla si ke zkrvavené postavě.


  „Marie? Slyšíš mě?”


  Děvče něco zamumlalo a prsty sevřelo Janinu ruku. „Odvezeme tě do nemocnice. Kdo ti to udělal?” Neodpověděla.


  „Marie?”


  Prsty uvolnily sevření. Noční ticho prořízlo vzdálené houkání sirén. Přibližovalo se. Pro dívku na podlaze bylo ale už pozdě.


  Jane držela dívčino zápěstí a snažila se nahmatat pulz, pak opatrně položila ruku na podlahu. Vstala a vycouvala z ložnice, ničeho se nedotýkala a vešla do obýváku. Pohledem zavadila o okraj stolu vedle pohovky, kam si před necelými deseti minutami položila Maria Janinu vizitku. Byla pryč.
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  Než se ozvalo na schodech dupání policejních bot, Jane vyťukala na mobilu Valovo číslo. Zvedl to rychle, na třetí zazvonění.


  „Pane Vale, tady detektiv Bauerová.”


  „Co sakra zase chcete?”


  „Jenom jsem se chtěla přesvědčit, jestli jste doma.”


  „Proč?” Žár jeho vzteku sálal přes celé město. „Někdo tady v sousedství vyloupil obchod s potravinami?”


  „Něco mnohem horšího. Nezlobte se, že jsem vás vyrušila.” Zavěsila. První policisté už se hrnuli otevřenými dveřmi do bytu. „Je mrtvá. Zastřelená. V ložnici. Ani se nezdržujte voláním sanitky.”


  Objevili se další dva policisté, pak další dva přímo za nimi. Zatímco prohledávali byt, Jane zavolala McElroyovi a seznámila ho s tím, co se stalo.


  „Myslíte, že to udělal Fletcher?”


  „Musel to být on. Sledoval Gordona, teď se pověsil na paty mně. Musel jít za mnou po schodech nahoru, vyšel na odpočívadlo o patro výš a tam počkal, až odejdu. Pak sestoupil dolů a zaklepal na její dveře. Ona si asi myslela, že jsem se vrátila. Jak je vidět, nezachránilo ji ani to, když mu řekla, že na mé otázky neodpověděla.”


  „Myslím, že máme vzorky jeho DNA, ale to nám nepomůže, pokud nemá záznam v rejstříku. Musíme ho prostě najít.”


  „Před několika minutami jsem mluvila s Valem. Je u sebe v bytě v Alphabet City. On to být nemohl, ledaže by uměl létat.”


  „Takže nám nezbývá než najít Fletchera.” „Obávám se, že jo. Ještě se tady zdržím a dohlédnu na to, aby nezničili stopy.”


  „Dobrý nápad. Budete v Midtown North?”


  „Jo.”


  „Dneska večer si nenařizujte budík.”


  Tím měl na mysli, že dnešní noc bude dlouhá. Dříve než bude možné odvézt tělo do márnice, musí se udělat spousta práce, včetně nákresů, sejmutí otisků, fotografií a důkladného prozkoumání nábytku a jeho obsahu, skříní, prostě všeho, co by mohlo poskytnout informace o zemřelé a vrahovi. Specialisté z výjezdové skupiny budou mít několik hodin co dělat.


  Jane navrhla poslednímu policistovi v bytě, aby zkontrolovali střechu a požární schodiště, ale že tam střelce najdou, v to moc nedoufala. Čekal na ni, až odejde z bytu, pak šel za Marií, zeptal se jí na jednu dvě věci a zastřelil ji. Jane odhadovala, že se asi Maria pokusila mu utéct, což by vysvětlovalo polohu těla v ložnici na podlaze.


  „Dveře na střechu jsou zamčené,” hlásil jeden z policistů, když se vrátil zpátky. „Musel použít požární schodiště. Podíváme se tam.”


  „Vede z ložnice.”


  Trvalo dvacet minut, než přijela dvojice detektivů. Jane je informovala o tom, co se stalo, načež oni propustili uniformované policisty. Vozidlo výjezdové skupiny už bylo na cestě, ale ještě to nějaký čas zabere. Základnu měli v Jamajce v Queensu. Jane si půjčila od detektivů plastové rukavice a začala se sama procházet po bytě. Vypnula kávovar. Rozhodně nepotřebovali, aby tu kromě vraždy ještě vypukl požár.


  Nezdálo se, že by bylo něco v nepořádku. V dřezu leželo špinavé nádobí a na kuchyňském stole čekala miska s plátky krůtího masa a salát, vedle hrnek napůl vypité kávy. Vynechala ložnici, kde stále pracovali detektivové, ale podívala se do koupelny. Ve skříňce domácí lékárničky nebyly kromě aspirinu a několika léků proti nachlazení žádné prášky. Předpokládala, že kosmetika bude v ložnici. Znovu vytáhla mobil a zavolala Definovi.


  „Do hajzlu,” ulevil si. „Takže teď se motá kolem tebe.”


  „Vypadá to tak. McElroy řekl, že mají od Fletchera vzorky DNA.”


  „Jo, volali. A Angela se sešla s kreslířem. Máme skicu jeho podoby.”


  „A Vale to není.”


  „Ne. Vale je příliš starý.”


  Řekla mu, že Valovi volala.


  „Dobrá úvaha. Takže musíme dopadnout toho parchanta Fletchera stůj co stůj.” „Počkej moment.”


  „Vypadá to, že zmizel po požárním schodišti,” oznámil jí policista, který kontroloval střechu, když se vrátil do bytu. „Spodní díl je stažený dolů. Obešli jsme to i zezadu, ale nikdo tam nebyl. Pravděpodobně utekl směrem ke Čtyřicáté čtvrté ulici a vmísil se do davu.”


  „Díky, strážníku.” Vrátila se k telefonu a řekla Definovi, co se právě dověděla.


  „Takže máme co do činění s gymnastou.”


  „To nemusí být pravda. Cesta dolů je snadná a seskok na zem také není nic složitého. Prověříme ještě ostatní byty. Obvodní oddělení vražd sem vyšle dva týmy, aby to tady důkladně pročesali, než bude pozdě. Moc si od toho ale neslibuju.”


  „Nic nového pod sluncem.”


  Zůstala v bytě až do dvou ráno, kdy zavolali do márnice, aby si přijeli pro tělo. Všichni měli plné ruce práce. „Budu muset zavolat její matce,” řekla detektivům, kterým byl případ přidělený.


  „Určitě to chcete udělat sama?”


  „To určitě nechci, ale ona mi dala adresu své dcery. Dlužím jí to.”


  Život je plný dluhů, přemítala, když se unaveně loudala dolů po schodech. Věděla, že by to detektivové udělali za ni, a přála si, aby jim to mohla dovolit, ale tohle byla otázka čestného jednání. A zodpovědnosti.


  Jako první příslušnice policie na místě činu byla Janina povinnost dostavit se do márnice k identifikaci těla, které našla, ale současně cítila jako osobní zodpovědnost vůči Mariině matce, aby tam byla i ona. V šest ráno se Jane setkala s paní Bruscovou v márnici na První avenue a východní Třicáté ulici. Byla to hubená žena s obličejem, jenž odrážel všechny starosti a utrpení, které jí dcera způsobila. Jane zařídila, aby pro ni dojelo auto z okrsku. Svobodná žena nesoucí na svých bedrech nejtěžší břímě světa, paní Bruscová, by se tam nikdy sama nedostala.


  Kostnatou rukou se držela Jane, ve druhé žmoulala papírový kapesník, a co chvíli si osušovala uplakané oči a tváře. „Povězte mi, co se stalo?” zašeptala zlomeně.


  „Mluvila jsem s ní v bytě. Pak jsme se rozloučily a já vykročila dolů ulicí, když jsem uslyšela výstřel. Vrátila jsem se zpátky a našla ji tam.”


  „Byla... byla naživu?”


  „Ještě žila. Držela jsem ji za ruku. Zemřela asi minutu poté, co jsem tam přišla.”


  „Díky bohu, že jste ji držela za ruku.”


  Identifikovala svou dceru a málem se zhroutila. Posadili ji, nabídli jí vodu a nechali odpočinout. Jane zůstala s ní. Mlčela.


  „Co vám řekla?” zeptala se matka nakonec.


  „Nic.”


  „Neřekla vám, co se stalo?”


  „Ne.”


  „Kdo ji zabil?”


  „Někdo, kdo si myslel, že mi něco prozradila.” „Kvůli tomu mi zabili dítě?” „Vypadá to tak.” „Dopadnete ho?”


  „Ano. Určitě. A obviníme ho, postavíme před soud a já budu svědčit proti němu.” „To mi ji nevrátí.”


  Jane ji pohladila po bledé ruce. „Já vím.” „Přijďte ke mně, povím vám všechno, co vím. Bože, odpusť mi, ale jak já si přeju, aby umřel.” „Děkuju.” Vstaly. „Zavolám, než přijedu.”
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  Byla vyčerpaná, ale věděla, že neusne. Tělo a mozek měla napjaté jako strunu, musela být neustále v pohybu. Vyrazila domů, kde si dala sprchu a převlékla se, pak odjela na Centre Street. Bylo deset, když vešla do své kanceláře. Kapitán Graves se opíral o zeď a povídal si s Definem a s MacHovecem. Byla tam i Annie s McElroyem. Všichni se otočili, když otevřela dveře.


  „Měla byste spát,” soudil McElroy.


  „Nemůžu. Byla jsem s paní Bruscovou v márnici. Jenom jsem se doma dala trochu do pořádku a šla sem. Co chcete vědět?”


  „Co vám Maria řekla?” zeptal se Graves.


  „Vůbec nic. Rinzlerová jí pomáhala s problémy, ať už byly jakékoli, a pak zničehonic zmizela a na její místo přišel někdo jiný. Myslím, že ani nevěděla, že je Rinzlerová po smrti.”


  „Měla jste možnost mluvit s její matkou?”


  „Slíbila mi, že si promluvíme, ano. Dneska ji nechci otravovat, kapitáne. Má teď spoustu zařizování. Možná zítra. Nebo až po pohřbu.”


  „Požádal jsem, aby pitvu udělali přednostně.”


  „Až dostaneme výsledky vyšetření na toxikologické látky,” ozval se Defino, „zjistíme, jakým drogám dávala přednost. To ale nějaký čas potrvá.”


  Jane si pověsila kabát a posadila se na židli. Na stole před ní ležel nákres podobizny muže. Zhluboka se nadechla.


  „Co je?” zeptal se velitel.


  „To je Fletcher?” Cítila, jak se jí roztřásla ramena. „Jo,” odpověděl Defino. „Angela tvrdí, že podoba je dobrá.”


  „Toho chlapa znám. Srazili jsme se, určitě to nebyla náhoda. Minulý čtvrtek večer, ten večer, co se setkal s tvou dcerou.” Popsala jim, jak došlo k tomu nepříjemnému střetu, muž na ulici, který do ní narazil a který se pak zeptal, jestli to je dům, kde bydlí.


  McElroy se neubránil tiché nadávce a Graves mu sekundoval, nicméně mnohem vytříbenějším slovníkem. Annie nehnula ani brvou, pouze vykulila oči.


  „Poslal nám vzkaz,” poznamenal Defino. „Ví, kde bydlíme. Vale, ta svině, má oči na stopkách a určitě ho dokonale informuje.”


  Jane držela v rukou výkres a hleděla do očí pohlednému muži, který včera večer zavraždil Marii Bruscovou. „Myslíte si, že bychom se měli zeptat Rose, jestli se tenhle muž někdy pohyboval v blízkosti jejich prádelny?”


  „To bych ještě nedělal,” opáčil kapitán. „Počkejte, až budeme vědět víc. Když to v prádelně zpackáme, jsme v háji. Seane, dostala se někdy ta prádelna do povědomí policie?”


  „Ne, pane,” odpověděl MacHovec přesvědčivě. „Místní policisté vědí, kde to je, občas se tam zastaví, ale nikdy tam žádné problémy nebyly.”


  „Žádné požáry?”


  „Žádné hlášení něčeho takového.”


  „Možná bychom měli strčit tuhle podobiznu Valovi pod nos a viděli bychom, jak bude reagovat,” nadhodil Defino.


  „Nebude reagovat,” odpověděla Jane a uvědomila si, jak unaveně její hlas zní. „Už se poučil. Jakmile se objevíme, dává si zatraceně pozor. Z něj už nic nedostaneme.”


  „V téhle chvíli mi dělá největší starosti bezpečnost vás tří.” Graves se tvářil vážně. „Je možné, že Fletcher je jediný, kdo se na vás pověsil, takže nemůže být na dvou místech najednou.”


  „Pokud sleduje mě,” ozval se MacHovec, „dověděl se akorát to, že se vracím domů v noci a do práce chodím ráno. To je všechno. Může mě zastřelit, ale tím nezastaví vyšetřování. A o to mu jde především, donutit nás, abychom přestali.”


  Zazvonil Janin telefon, Graves přikývl a ona ho zvedla.


  Žena na druhém konci drátu vzlykala. „Co se děje? Právě jsem se vrátila domů a do bytu nesmím. Prý tam došlo k trestnému činu. Kde je Maria?”


  Jane mrkla na Defina. „Darlene, včera se ve vašem bytě střílelo.”


  „Kde je Maria?” zaječela.


  „Maria je mrtvá. Je mi to velice líto.”


  „Vy jste si sem s ní přišla promluvit a ona je mrtvá ?”


  „Ano. To se stalo. Můžu se za vámi zastavit, někam půjdeme a popovídáme si?”


  „Nasrat. Vůbec se ke mně nepřibližujte.” Praštila sluchátkem.


  „Mariina spolubydlící,” vysvětlila přítomným Jane, když zavěsila. Mnula si čelo. „Měli bychom se spojit s detektivy z Midtown North a zeptat se, jestli na něco během vyšetřování nenarazili.”


  „Správně,” souhlasil Graves. „A já sem přijdu, až nám odfaxují výsledky pitvy.”


  Annie nechala muže odejít a přistoupila k Jane. „Jste v pořádku?” zeptala se tenkým chvějícím se hlasem a naklonila se nad její stůl.


  „Jsem O. K. Díky, Annie.”


  Annie také odešla a MacHovec ji sledoval. „Jste si s Annie blízké?” zajímal se.


  „Vůbec ne. Jenom se chovala zdvořile.” Což byla představa MacHovecovi na hony vzdálená a dá mu jistě zabrat, než jí porozumí. Vytáhla z šuplíku kabelku, našla v ní vizitky, které jí dali včera večer detektivové, a podala je Definovi. „Nevzpomínám si, která komu patřila. Ramirez a Fanelli. Jenom jsem děkovala Bohu, že nepřišel Lew Beech.”


  Defino si je vzal a zavolal jim, sháněl se po Fanellim. Jane se posadila a poslouchala. Nikdo v domě neviděl, že by někdo vešel do bytu Marie Bruscové nebo z něho vyšel ven, což platilo i pro Jane. Když zavěsil, řekl: „Někdo tě slyšel, když jsi tam přišla, aby sis s ní promluvila, ale ona neotevřela dveře.”


  „A co ta střelba?”


  „Několik lidí ji slyšelo. Nikdo ale neotevřel. Jeden člověk zavolal na devět-jedna-jedna.”


  „Bohu díky aspoň za takové službičky.”


  „Jo.” Podíval se do poznámek. „Nikdo neviděl, že by někdo utíkal po požárním schodišti, ale většina lidí si na noc zatahuje rolety a schodiště je právě před okny do ložnice. No, moc jsme se toho nedověděli.”


  „Začali s obcházením bytů včas?”


  „Jo. Chlapci z obvodního oddělení začali hned od rána prověřovat každého z domu. Všechny jejich poznámky jsou u Fanelliho.”


  A nikdo nic neviděl, jinými slovy, nikdo se do toho nechtěl namočit. V New Yorku běžná věc. „Gordone, co bys říkal časnému obědu? Myslím, že jsem od včerejšího večera nic nejedla.”


  Odsunul se s židlí od stolu a šel si pro kabát.


  Po obědě se vrátili do Centre Street. Graves právě dostal předběžné výsledky pitvy Marie Bruscové.


  „Jedna kulka pravděpodobně s markanty S&W, rána byla vypálena z bezprostřední blízkosti, kulka vnikla do těla v levé části hrudníku, nic překvapivého. Žádný pohlavní styk těsně před smrtí, žádné stopy po vpichu jehly.”


  „Snažila se mi vyhnout,” poznamenala Jane. „Matka jí řekla, že se po ní sháním, a její spolubydlící mi prozradila, na jaká místa se mám jít podívat, když pracuje, takže včera večer na ulici nevyšla. Její přítelkyně ji neviděly.”


  „Měla plíce kuřáka, ale žádné známky po nemoci. Těšila se dobrému zdraví.” Přelétl očima list papíru v ruce. „Soudní lékař se domnívá, že porodila v termínu donošené dítě.”


  „Kdy?”


  „Ne v poslední době.”


  „Byla prostitutka,” prohodil MacHovec. „To by souhlasilo.”


  „Ještě něco?”


  „Sedněte do taxíku a jeďte domů.”


  Usmála se, skoro vyprskla smíchy. „Zítra nashle.”


  Řidič taxíku byl Pákistánec a během jízdy nepromluvil ani slovo. Začala pomalu klimbat, když projížděli městem, ale on náhle dupnul na brzdu a probudil ji. V New Yorku bylo nebezpečnější vézt se taxíkem, než když se vám pověsí na paty vrah. Teď ji nikdo nesledoval; několikrát si to ověřila.


  Výtah stoupal vzhůru a ona přemýšlela o vyjádření soudního lékaře. Toxikologické testy nebudou hotové ještě dlouho. Kdyby se zaměřili na tohle, našli by vraha dřív, než se doví, kterým drogám dávala Maria přednost.


  Jakmile za sebou zavřela dveře, začala se svlékat, kabát pohodila na židli v obýváku a přes hlavu si přetahovala svetr, když klopýtala do ložnice. Bože, jak byla utahaná. Přemítala, jestli si nemá dát panáka stoličné, ale pak si řekla, že k tomu, aby usnula, žádnou pomoc nepotřebuje. Měla pravdu. Jediné, co musela udělat, bylo zavřít oči.


  * * *


  Vzbudil ji telefon. Dezorientovaná si myslela, že už je ráno, ale byla příliš velká tma a hodiny ukazovaly osm a něco. Rychle sáhla po sluchátku, aby hovor neztratila. „Tady Hack. Jsi v pořádku?”


  „Byla jsem celou noc na nohou. Teď se snažím to trochu dospat.”


  „Promiň. Mám zavolat později?” „Ne. Povídej si se mnou.”


  „Přemýšlel jsem o těch drobných korálcích, které jsi mi minulý týden ukazovala. Ty, co se našly ve Strattonově bytě.”


  „Taky mi to vrtá hlavou.”


  „Když se narodila má dcera, měla náramek a na něm bylo její jméno. Mezi většími korály s jednotlivými písmeny jména Hackettová byly jiné korálky podobné těm, které jsi mi ukázala.”


  „Mohly patřit dítěti.”


  „Třeba.”


  „Rinzlerová prodávala děti.”


  „Mohlo to tak být.”


  „Jackie Warrenová ho prodala.”


  Neodpověděl.


  „Víš, co se stalo včera večer?” „Střelba na Čtyřicáté třetí?”


  „Jo, přesně to. Někdo mě sledoval, Hacku. Ta dívka byla zastřelena hned poté, co jsem odešla z domu. Musela otevřít dveře vrahovi v přesvědčení, že jsem se vrátila, abych se ještě na něco zeptala.”


  „Měla bys na sebe dávat pozor, Jane.” Znělo to striktně, téměř až rozhněvaně.


  „To víš, že si dávám pozor. Z Centre Street jsem jela taxíkem a nikdo nás nesledoval. Graves mi nařídil, abych se mu nahlásila, až dorazím. Měl strach, abych nezkolabovala cestou domů.”


  „Chceš, abych k tobě přišel?”


  „Vždycky chci, abys ke mně přišel. Kde jsi?”


  „Ve vlaku na Long Island.”


  „To už se nevracej. Uvidíme se jindy.”


  „Opatruj se.”


  „Díky.”


  Zavěsila a zůstala ležet s hlavou na polštáři. Několik z klientek Rinzlerové bylo těhotných nebo porodilo dítě. A tady byla další. Budou muset zjistit, jestli se Mariino dítě narodilo před osmi lety nebo před dvěma. Pokud platila první možnost, její matka o tom bude vědět. Mariin problém ale mohl spočívat v tom, že jí Rinzlerová slíbila, že dítě prodá, ale odešla z oddělení dřív, než mohla celou akci dokončit.


  Jane vstala z postele a oblékla se. Snědla trochu sýra a napila se koly; doufala, že kombinace proteinů, cukru a kofeinu ji nabije dostatkem energie, aby zvládla to, co musela. Nemocnice Bellevue se nacházela na východní straně. Potřebovala porodnické oddělení a nějakou sestru, která by se podívala na korálky a potvrdila Hackovu domněnku.


  Na ulicích byl ruch, lidé chodili oběma směry, zastavovali se v obchodech, které měly pozdní zavírací dobu, vycházeli z restaurací. Všimla si taxíku, který projížděl ulicí, a obvyklým gestem ho zastavila. „Bellevue,” řekla rychle.


  „Je vám špatně?”


  „Ne. Musím tam někoho navštívit. Na červenou nejezděte.”


  Našla porodnické oddělení a vešla do sesterny. Jedna sestra seděla s hlavou v dlaních a snažila se na pár okamžiků zdřímnout. Jiná cosi zapisovala do tabulky. Zdvihla hlavu.


  Jane se legitimovala služebním průkazem.


  „Něco se stalo?” zeptala se sestra a tvářila se podrážděně.


  „Ráda bych vám položila jednu otázku. Máte tady náramky s dětskými jmény?”


  „Jistě.” Chvilku se přehrabovala v šuplíku. „Tady jsou.” Vytáhla krabici a otevřela ji. „Tohle jste myslela?”


  Uvnitř krabice byl tucet náramků, které vypadaly jako miniaturní pásky k hodinkám. Měly zapínání na suchý zip a úzký bílý proužek, na který se mohlo napsat jméno.


  Jane držela v ruce plastový sáček s korálky od paní Constantinové. „Myslela jsem, že používáte korálky,” nadhodila hlasem, který neskrýval zklamání.


  „Když jste se narodila vy. Teď už ne.”


  „Díky.”


  „To je všechno?”


  „Bohužel ano. Přeju dobrou noc.” Schovala korálky zpátky do kabelky a vykročila k výtahu. Byla si tak jistá, že ji ty korálky někam dovedou. Tohle byla špatná noc na přemýšlení. Možná zítra někdo přijde s chytrým nápadem.
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  „Takže vy si myslíte, že prodávala děti,” zopakoval se zájmem kapitán Graves. Byli shromážděni v jeho pracovně, plastový sáček s korálky držel v ruce.


  „Myslela jsem, že ano,” přisvědčila Jane. „Teď už si tak jistá nejsem.” Zdvihla náramek, který jí dala zdravotní sestra. „Pořád nemůžu přijít na to, odkud tyhle korálky pocházejí.”


  „Možná neznamenají vůbec nic,” uvažoval Defino. „Ale to nevyvrací tvou hypotézu, že prodávala děti.”


  „Dokud se něco nestalo a ona s tím musela přestat.”


  „Jak do toho zapadá ta prádelna?” nadhodil kapitán Graves.


  „Tam bylo možná místo předání. Noví rodiče přišli do prádelny a vyzvedli si dítě. Z těch majitelů ale nic nedostaneme.”


  „Nebo z Rose,” dodal Defino. „Byla nevinná. Myslíte si, že s těmi zásilkami prádla nosila i děti?”


  Jane zavrtěla hlavou. „Příliš těžké na malou dívku a příliš nebezpečné. Ale Rinzlerová po ní možná posílala vzkazy zákaznicím. Nezeptali jsme se jí, Gordone, jestli nosila něco zpátky. Zajímali jsme se jenom o roznášku.”


  „Jaké vzkazy? Rinzlerová psala anglicky.”


  „Dny v týdnu znali a ještě spoustu dalších slovíček. A vzkazy možná byly předávány Fletcherovi.”


  „Fletcher byl před osmi lety mladý.”


  „Ale dost starý na to, aby zastřelil Rinzlerovou, pokud se nepleteme.”


  „Najděte mi jednoho klienta Rinzlerové, který je čistý,” přerušil je Graves. „Potřebujeme důkazy, ne teorie.”


  Všichni se pustili do práce. MacHovec znovu pečlivě procházel adresářem, samozřejmě začal písmenem A. Jane okrajově vnímala, že se mu spíš nedaří. Defino si vzal některé ze spisů Rinzlerové a pokoušel se spojit s jejími dřívějšími klienty, ale také neúspěšně. Zbytek spisů ležel před Jane, některé z nich se vracely až o deset let nazpátek. Vybrala si jméno a číslo. „Haló?”


  „Paní Tedescová?” Tón ženina hlasu Jane znepokojil. Její pozornost se rozdělovala třemi směry. „Ano. Kdo je tam?” „Pokouším se najít Andreu.” „Andrea tady už nebydlí. Kdo jste?” Jane se představila. „Vy jste od policie?”


  „Ano, paní. Potřebuju nějaké informace o sociální pracovnici, s níž se vaše dcera asi před devíti lety vídala. Jmenuje se Rinzlerová.”


  „Pamatuju si na ni. Je to žena, která -” Hlas náhle umlkl, jako když praskne žárovka.


  „Která co?”


  „O co se jedná?”


  „Snažíme se objasnit nějaké nesrovnalosti v oddělení sociálních služeb. Potřebujeme o slečně Rinzlerové pár informací. Vaší dcery se vyšetřování netýká.”


  „Nevím, jestli s vámi bude chtít mluvit.”


  „Když mi dáte její číslo, pokusím se jí zavolat.”


  Ticho. „Nejdřív jí musím zavolat sama.”


  „Kde teď bydlí?” zeptala se Jane konverzačním tónem.


  „V jiném státě. Dejte mi své číslo a já vám zavolám zpátky.”


  „Něco mám,” řekla Jane, když zavěsila. „To děvče je v zahraničí, nebo to aspoň tvrdí její matka. Gordone, můžeš mi půjčit ten zápisník? Teď mě něco napadlo.”


  Podal jí ho a ona nalisovala poslední stránku a znovu překontrolovala data, ta data, která nedávala smysl, i když je několikrát pročítala. Při počítání si pomáhala prsty a vracela se chronologicky opačným směrem ke dvěma ženám, které bývaly klientkami Rinzlerové.


  „Mám to,” zvolala po chvíli. „Vzpomínáš si, jak jsem nemohla pochopit, že tyhle ženy Rinzlerovou neviděly několik měsíců předtím, než ze zaměstnání odešla? Že se to zdálo být příliš dlouho?”


  „Jo. Jako by vypadly ze systému.”


  „Nevypadly. Považovala jsem ta data za určité dny v minulosti. Ale tak to není. Patřila do budoucnosti. Byla to data, kdy měly ty ženy termíny porodů. Podívej se na to.” Hodila mu notes i s výpočty na stůl.


  „Nádhera,” řekl. „Takže to neznamenalo, že se s těmi děvčaty viděla naposled na jaře nebo v létě. Jednalo se o jaro nebo léto následujícího roku, kdy měly porodit. Navštěvovala je po celou tu dobu.”


  „A domlouvala s nimi, jak prodá jejich děti. Proto pracovala jenom s běloškami nebo Asiatkami. Jejich děti byly mnohem žádanější. Když se dověděla, že jsou těhotné, vzala si je jako klientky, protože jejich právě narozené děti mohla snadno prodat za výhodnou cenu. A když se stalo něco, co jí zabránilo, aby k nim dál chodila, několik z nich se zničehonic muselo postarat o všechno samy. Náhle se u jejich dveří objevil někdo jiný, koho poslali ze sociálních služeb jako náhradu, zatímco ony už se chystaly na příchod dítěte. Všechna zodpovědnost zůstala na nich a ony nevěděly, co mají dělat.”


  „To má hlavu a patu. My ale pořád nevíme, jaká událost to způsobila.”


  „Vazby byly zpřetrhány. Člověk, který vybíral dětem náhradní rodiče, dostal strach. Někdo na to přišel a vyhrožoval jim nebo je vydíral a oni naráz všeho nechali. Možností je spousta.”


  Zazvonil Definův telefon a on ho zvedl. Od posledního pátku si s ženou telefonovali mnohokrát denně. Když se Jane znovu pohroužila do spisů, rozezněl se i její telefon.


  „Detektiv Bauerová? Tady paní Bruscová.” Z jejího hlasu bylo patrné, že stěží zadržuje pláč.


  „Ano, paní Bruscová,” odpověděla jí Jane jemně. „Co pro vás můžu udělat?”


  „Chcete si promluvit?”


  „Kdykoli budete mít čas.”


  „Můžete přijet sem?”


  „Jistě. Dejte mi svou adresu.”


  Její byt se nacházel v Malé Itálii, což je část Manhattanu severně od čínské čtvrti a jižně od Village, mezi Soho na západě a Lower East Side. Rozkládala se blíž k Centre Street než k Alphabet City a byla známá vyhlášenými italskými restauracemi a příležitostnými mafiánskými vraždami. Lidé, kteří tam žili, přesto tvrdili, že můžete jít v noci po ulici a cítit se bezpečně. A byla to většinou pravda. Ale jak se měnilo město, platilo totéž i pro Malou Itálii. Zmenšovala se úměrně tomu, jak se větší čínská komunita, která s ní ze tří stran sousedila, rozšiřovala.


  Obytné domy byly staré, pocházely z počátečních let dvacátého století. V přízemí byly převážně obchody, italské potraviny s výběrem sýrů a koření a všech dalších věcí, bez nichž by podle Defina život nestál za nic. Jane našla vchod s číslem, které jí dala paní Bruscová, vešla dovnitř a zazvonila na zvonek. Odpovědí jí bylo zabzučení, při němž se otevřely vnitřní dveře.


  Jane navrhla Definovi, že tam půjde sama. Žena prožívala velice krušné chvíle, byla silně rozrušená a možná by rozhovor odmítla, kdyby byl nablízku muž. Zdálo se, že to Definovi nevadí, jako kdyby mu přišlo vhod, že v této těžké etapě svého vlastního života nemusí zatěžovat mysl ještě problémy dalšího člověka.


  Žena, která otevřela dveře, vypadala unavenější a pleť měla ještě popelavější než předešlého rána v márnici. Měla na sobě zplihlé bavlněné domácí šaty, na nohou pantofle a hned se omlouvala, jak vypadá.


  „Neměla jsem na nic sílu,” vysvětlovala. „Nedokázala jsem se obléct. Nedokázala jsem si ustlat postel. Dneska odpoledne sem přijde má sestřenice. Pomůže mi, abych se vůbec dostala do pohřebního ústavu.”


  „Je mi to tak líto,” řekla Jane. „Můžu vám udělat něco k jídlu nebo aspoň uvařit šálek kávy?”


  „Raději ne. Myslím si, že bych v žaludku nic neudržela.”


  Posadily se do obýváku. Fotografie mrtvého manžela a mrtvé dcery stály na každém vodorovném povrchu. Jane se na některé z nich podívala.


  „Byla velice krásná. Jako by vám z oka vypadla, paní Bruscová.”


  Ženiny oči se zalily slzami a ona vytáhla z kapsy použitý papírový kapesník a přitiskla si ho k obličeji. „Máte pravdu. To říkal každý.” Paní Bruscová se zhluboka nadechla. „Chci vám teď říct všechno, co vím. O. K.?”


  „Dobře. Ráda si to poslechnu.”


  „Toho léta jí bylo sedmnáct. Byla tak nádherná, slušelo jí to mnohem víc než mně, přestože nezapřela mé rysy. Nejdřív to vypadalo, že má hodně přátel. Pak se rozhodla pro jednoho z nich, hezkého mladého chlapce. Byl velice milý až do té chvíle, než se to stalo. Chodili spolu celé léto až do podzimu. Byl o trochu starší, chápete. Tmavé vlasy, tmavé či. Všechny dívky ho milovaly, ale on měl oči jen pro Marii. Někdy v zimě přišla do jiného stavu. Strhlo se kolem toho boží dopuštění.


  Můj muž řádil jako pominutý, myslela jsem, že ji zabije. A chystal se, že si to vyřídí i s tím chlapcem. Mluvili jsme i o potratu, ale já jsem nechtěla, aby to udělala. Nosila přece pod srdcem mé vnouče. Jak bych jí to mohla schválit?”


  „Muselo to být velice složité.”


  „Složité?” opakovala jakoby ohromeně. „Byla to hrozná noční můra. Připadala jsem si tady jako v zoo. Nikdo s nikým nepromluvil jinak, než že na sebe křičeli. Někdo z mých známých mi poradil, abych zavolala na sociální služby, že nám tam pomůžou. Promluvili si s ní a někoho k nám poslali. A pak se jednoho dne objevila nová žena, slečna Rinzlerová. Že prý přebírá Mariin případ. Poslala ji k doktorovi. Řekla nám, že pokud Maria nechce jít na přerušení a ani si nechce dítě nechat, zařídí nám jeho umístění v náhradní rodině. Tak to řekla, umístit dítě do rodiny. Její nabídka se nám zalíbila. Dítě se mělo narodit na podzim. Slečna Rinzlerová slíbila, že najde slušnou katolickou rodinu, italské katolíky; můj manžel nechtěl Iry a v tom jsme se shodli.”


  „Setkali jste se s nimi?” zeptala se Jane.


  „Ne. Dokonce ani nevím, kde bydleli, ale mám za to, že to bylo v zahraničí. Postarala se o všechno. A slíbila, že Maria dostane za dítě pět tisíc dolarů. Maria musela na podzim odejít ze školy, měla už takovéhle břicho.” Matka naznačila rukama vzdálenýma asi patnáct centimetrů od vlastního těla, jak její dcera přibrala. „Dál už do školy chodit nemohla. V říjnu to na ni přišlo a narodila se jí holčička. Bylo to rozkošné děťátko.” Paní Bruscová opět vytáhla kapesník a otřela si oči. „Viděla jsem ji jen jednou, těsně po porodu. Můj manžel do nemocnice ani nešel.” Popotáhla. „Když jsme odešly z nemocnice, předaly jsme dítě slečně Rinzlerové přímo venku na ulici, takový malý uzlíček v peřince. O všechno zařizování se postarala ona. Maria dostala pět set dolarů před porodem a zbytek měla dostat, až se vrátí domů. K tomu ale nikdy nedošlo.”


  Jane čekala. Data se přesně shodovala s MacHovecovou časovou osou. Porod proběhl v době, kdy Rinzlerová přestala docházet ke Strattonovi a k ostatním klientům. „Takže slečna Rinzlerová si dítě odnesla,” zopakovala Jane. „Stalo se něco potom?”


  „Několikrát volala a žádala nás, abychom byli trpěliví. Pak přišla a vykládala nám šílenou historku a asi za den za dva se objevila znovu a vymyslela si něco jiného. Peněz jsme se ale od ní nedočkali.”


  „Pamatujete si, co vám vykládala?”


  „Nejdřív vyrukovala s tím, že si to noví rodiče rozmysleli. A tak jsem se jí zeptala, kde má dítě. Ujišťovala nás, že je v pořádku a že snadno najde jiné lidi, kteří holčičku budou chtít. O novorozence byl veliký zájem.”


  „A pak?”


  „A pak se vrátila a řekla, že nemůže najít vhodný rodičovský pár, a já jsem se zeptala, co udělala s dítětem.” „Jak reagovala?”


  „Snažila se nás obalamutit snůškou lží a žvástů. Nevěřila jsem jí ani slovo, detektive Bauerová. Můj manžel se v tom odmítl angažovat, takže jsme s ní jednaly jenom já a Maria. Nevěřím, že si ti lidé adopci rozmysleli. Byla to krásná zdravá holčička. Proč by od smlouvy odstupovali?”


  „Co řekla, že udělala s dítětem, paní Bruscová?”


  „Tvrdila, že je na bezpečném místě, je o ně dobře postaráno, ale že nám nemůže zaplatit dřív, než ho někdo adoptuje. Rozuměla jsem tomu, ale nic se nestalo. Už jsme o ní nikdy neslyšeli. Ukradla nám dítě. Zůstalo nám pět set dolarů, ale dítě bylo pryč. Nic bych za to nedala, že si naši holčičku nechala sama.”


  Jane se v duchu vybavila slova Mimi Brueggerové o tom, jak moc Erica toužila po dítěti. „Slyšela jste ještě někdy o tom dítěti od ní nebo od někoho jiného?”


  „Ne. Volala jsem jí do kanceláře, ale nebyla tam. Na sociálních službách jsem nemohla oznámit, co se stalo, protože nás slečna Rinzlerová hned na začátku upozornila, že to, co dělá, není tak úplně legální. Kdyby prý postupovala podle toho, jak to vyžaduje zákon, přišli by ke slovu právníci, musely by se sepsat smlouvy a nastaly by komplikace, takže by Maria nakonec možná ani nedostala těch slíbených pět tisíc.”


  A možná by Maria dostala mnohem víc, pomyslela si Jane. Pět tisíc zase nebyl kdovíjaký balík za zdravé bělošské novorozeně. Velká část peněz patrně skončila v kapse Rinzlerové. „Jak to skončilo?”


  „Asi týden nebo dva týdny poté, co jsem si stěžovala, že k nám Rinzlerová přestala chodit, sem poslali náhradní pracovnici. Rinzlerovou jsme už nikdy neviděli a ona sama se nám také neozvala. Téměř jsem se z toho nervově zhroutila, a jak dopadla Maria, to víte sama. Myslíte si, že ta žena naše dítě ukradla?”


  „Je to možné, ale v této chvíli si tím nejsem jistá. Oznámila jste někdy někomu na sociálních službách, co se stalo?”


  Zavrtěla hlavou. „Bály jsme se, že nastanou potíže. Maria byla úplně otupělá. Celou dobu jenom plakala. Já měla také nervy nadranc. Nevěděla jsem, na koho bych se měla obrátit. Mohla jste se na ten úřad vypravit a čekat hodiny, než si vás někdo všimne. Ta nová žena, kterou k nám poslali, se mi nelíbila. Řekly jsme jí, že Maria porodila dítě a dala ho k adopci. A tím to skončilo. Přestala k nám chodit a já byla ráda, že už ji neuvidím.”


  „To je velice smutný příběh, paní Bruscová.”


  „Teď by jí bylo osm let.” V očích se jí znovu zaleskly slzy. „O šest měsíců později měl manžel infarkt a zemřel. Já jsem musela začít pracovat na plný úvazek a Maria se s tím nikdy úplně nevyrovnala. Našla si práci, ale platili ji špatně a navíc ji to nebavilo. Pak jí jedna kamarádka poradila, jak se dají vydělat pěkné peníze.” Vytáhla promočený kapesník. „Myslím, že ani hora zlata by nevyvážila to, co dělala, i když patřila k těm lepším. Je to tak nemorální a oplzlé. Jak se může žena k něčemu takovému snížit?” Ukryla si obličej do dlaní a tiše se rozplakala. Pak se zeptala: „Proč má dcera zemřela, detektive Bauerová?”


  „Protože jsme zahájili vyšetřování práce slečny Rinzlerové a postupně začala vycházet najevo velice znepokojující fakta. Myslíme si, že někomu, s kým se zapletla, nesmírně záleželo na tom, aby nebyla odhalená celá pravda.”


  „Vyšetřování?” opáčila paní Bruscová nevěřícně. „Má dcera zemřela kvůli nějakému vyšetřování? Nastal nějaký problém a má dcera za to zaplatila životem?” Její tmavé oči se zabodly do Janiných.


  „Je mi to líto.” Slova, jimiž Jane vyjádřila svou omluvu, ani zdaleka nevystihovala, jak mizerně se cítila. „Nemůžu se pouštět do podrobností, ale jak vidíte, je to velice složitá a vážná situace.”


  „Takže teď můžu čekat, že půjdou po mně?”


  „Nikdo mě nesledoval, když jsem k vám šla. Na to jsem si dala pozor.” Jane vstala a také paní Bruscová se opřela dlaněmi o opěradla křesla a ztěžka se zvedla, ale vypadalo to, že se jí každou chvíli podlomí kolena.


  „Bůh vám požehnej,” řekla. „Vy ho najdete, viďte?”


  „Udělám, co bude v mých silách.”
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  „Takže to je možná všechno,” konstatoval Defino. „Kradla děti. Matkám dávala pět set dolarů, zbytek si nechávala pro sebe a zmizela i s dětmi.”


  „Nemyslím si, že to dopadlo stejně i s Jackie Warrenovou. Říkala přece, že dala dítě k adopci, a na Rinzlerovou si nestěžovala.”


  „Snažila se z toho vytlouct něco pro sebe, chápeš?” ozval se MacHovec. „Nepřestala pobírat sociální dávky na dítě.”


  „Jasně.”


  „Takže to byla její odplata. Od Rinzlerové dostala pět set dolarů a rozhodla se, že od sociálních služeb dostane zbytek.”


  „Copak by si opravdu nikdo nestěžoval?” uvažovala Jane nahlas. „Myslíte si, že se všechny ty ženy vzdaly svých dětí a ani jedna nedostala zaplaceno? Podle mě by se mezi nimi aspoň jedna nebo dvě našly, které by Rinzlerovou nahlásily na policii.”


  „Měly strach,” namítl Defino. „Rinzlerová jim pohrozila, že se můžou dostat do maléru, když nebudou mlčet. Možná jim řekla, že by mohly i skončit ve vězení.”


  „Něco nám chybí. Stále nemáme odpověď na to, proč Rinzlerová ukončila návštěvy u Strattona. Musím si znovu promluvit s její sestrou.” Když sahala po sluchátku, telefon zazvonil. Zvedla ho a představila se.


  „Tady Tedescová. To vy jste mi volala dneska dopoledne?”


  Rychle přehodila výhybku. „Ano, paní.”


  „Volala jsem dceři. Promluví si s vámi, ale chce po vás ujištění, že se kvůli tomu nedostane do maléru.”


  „To jí můžu beze všeho slíbit. Může si to ověřit u mého velitele, jestli chce.”


  „O. K. To by mělo stačit. Je ve Filadelfii, tedy, kousek od Filadelfie. Tady je její číslo.” Začala diktovat a Jane si ho zapsala.


  „Jak se jmenuje, paní Tedescová?”


  „Teď Bradleyová. Paní Vincenta Bradleyová. Vyřiďte to jenom s ní. S jejím mužem o ničem nemluvte. Ani se sousedy.”


  „Rozumím. Můžu jí zavolat hned?”


  „Čeká u telefonu.”


  Jane se vrátila k záznamům. Tohle byla další klientka, se kterou Rinzlerová skončila. Vyťukala číslo do Pensylvánie a na druhém konci se okamžitě ozval mladý ženský hlas.


  „Paní Bradleyová?”


  „Ano. Řekněte mi, kdo jste.”


  Jane jí zopakovala svá osobní data a dala jí číslo i na kapitána Gravese.


  „Chcete se mnou mluvit o té ženě ze sociálních služeb?”


  „Ano, paní.”


  „Po telefonu bych to nerada řešila. Můžete přijet sem?” „Ano. Hodí se vám zítřek?”


  „Dopoledne mi vyhovuje. Dokdy se sem dostanete?”


  „Do deseti. Může být?”


  „Deset je fajn. Přijedete autem?”


  „Ano. Řekněte mi prosím, jak se k vám dostanu.”


  Prošly spolu potřebné detaily. To by znamenalo zajít do půjčovny pro auto, nechat si vystavit potvrzení. Defino říkal, že raději zůstane v New Yorku. Chce být po ruce, kdyby volala Toni. Od incidentu s Fletcherem uplyne zítra teprve týden.


  Jane se ohlásila u Gravese, který právě hovořil s Andreou Bradleyovou. Souhlasil s tím, aby si půjčila auto, a nezbytné papíry se vystaví dodatečně až v pondělí.


  „Mám si vzít zbraň?” zeptala se Jane. Bude překračovat státní hranici, což by mohlo způsobit komplikace.


  „Zkusím to zařídit. Určitě si ji vezměte, ledaže bych vám poslal zprávu, abyste ji nechala doma. Nezapomeňte na mobil a dejte na sebe pozor.”


  Annie zamluvila auto a hned se pustila do práce na potřebných dokumentech.


  „Vy jste pořád někde na cestách,” poznamenala, když si zapisovala nezbytné detaily.


  „Jsem svobodná. Oni musí zůstat s rodinami.”


  Annie se pousmála. Chápala ji. Byly na tom v podstatě stejně.


  Jane se vrátila zpátky do kanceláře s šálkem kávy v ruce. Den se chýlil ke konci a ona se tady do pondělka neukáže. Okopírovala si několik věcí, které chtěla mít doma, nebo si je možná vezme zítra s sebou. Pak vyťukala číslo Judy Weissmanové v Chappaqua. Při čekání na odpověď se napila kávy, která už byla téměř studená.


  „Haló?”


  „Paní Weissmanová, tady detektiv Jane Bauerová.”


  „Ach, ano. Máte pro mě nějaké informace?”


  „Ještě ne. Potřebovala bych si ověřit pár záležitostí, které se týkají vaší sestry. Každý, kdo si na ni vzpomíná, tvrdí, že nosila krásné korále.”


  „To je pravda. Korále byly její vášní. Některé z nich byly cenné, ale většinou se rozhodovala jenom podle toho, jak se jí líbila barva nebo design. Odráželo to její osobnost.”


  „Kde je sháněla nebo kupovala?”


  „Všude, kde se zrovna nacházela. Měla jedny tyrkysově modré, za které bych dala nevím co. Jednou jsme jí věnovali takové křišťálové korále, které ve světle měnily barvy. Většinou si je ale vyráběla sama.” „Jak to dělala?”


  „Byla na to velice šikovná. Během posledních několika let to přišlo do módy, ale ona se tím zabývala už před deseti, možná dvanácti lety. Na východní straně někde v oblasti Padesátých ulic je jeden obchod, kam chodila. Už si nevzpomenu na jméno, ale bylo to něco takového roztomilého jako Ráj korálků nebo Korálkové šílenství. Vypadlo mi to z paměti. Jednou jsem tam s ní šla, abych si vybrala kamínky na náhrdelník, který mi vyráběla k narozeninám.”


  „Chápu. Náhrdelník vaší dcery také vyráběla Erica?”


  „Ne. Ten si udělala dcera sama. Erica ji naučila, jak na to. Dneska už vyrábí krásné kousky. Má umělecké nadání.”


  Jane napsala na kousek papíru „obchod s korálky na východě kolem Padesátých” a podala ho MacHovecovi, který hned sáhl po žlutých stránkách, zatímco ona pokračovala v rozhovoru. „Paní Weissmanová, vy jste věděla, že je vaše sestra zapletená do aktivit, které přesahují rámec jejího zaměstnání, viďte?”


  Ticho jí potvrdilo, že se trefila. „Já -” Další odmlka. „Vy jste našla tu krabici, že ano?”


  „Ano.”


  „Kdo vám dal povolení podívat se dovnitř?”


  „Soudní příkaz s podpisem soudce.”


  „Vy jste dostali povolení na tu krabici?”


  „Ano, dostali.” Uvědomila si, že ji poslouchá Defino. „Všechno v krabici jsme podrobně prozkoumali. Většina dokumentů vypadá naprosto neškodně, daňová přiznání, adresář. Jak jste věděla, že máte právě tyhle věci oddělit od ostatních, které si schovávala?”


  „Nechala mi vzkaz.” Její hlas se změnil. Judy Weissmanová plakala. „Nikdy jsem to nikomu neřekla, dokonce ani manželovi ne. Bí-Bí zabalila ten notes do plastové fólie a gumičkou k němu připevnila vzkaz pro mě. Bylo v něm něco jako: Judy, kdyby se se mnou něco stalo, spal to.' Našla jsem to až po její smrti. Proto jsem si také ze začátku myslela, že možná opravdu spáchala sebevraždu. Netušila jsem, co ten zápisník znamená. Byl psaný jakýmsi šifrovaným písmem a já ho ani nijak podrobně nezkoumala. Jenom jsem ho vzala a spolu s několika dalšími věcmi jsem ho schovala do boxu na stejném místě.”


  „Na její jméno.”


  „Ano. Nedávno jsem jim volala, protože se blíží doba splatnosti účtu, a chtěla jsem si ověřit částku. A oni mi řekli, že obsah krabice si odvezla policie. Byla... Zjistili jste, co dělala?”


  „Prozatím ještě ne. Paní Weissmanová, adoptovala vaše sestra dítě?”


  „Erica? Ne. Co vás k takové domněnce vede?”


  „Jenom prověřuju možnosti. Nikdy neměla u sebe dítě, o kterém byste věděla?”


  „Rozhodně ne. Pracovala pět dnů v týdnu. Nedokázala by se o ně postarat. Ale děti milovala. Mé děti milovala. Vím, že do budoucna plánovala mít vlastní rodinu.”


  „Děkuju, že jste mi věnovala tolik času. Omlouvám se, že jsem vám neřekla o té krabici, ale potřebovali jsme vědět, co v ní je.” Když zavěsila, MacHovec k ní posunul papírek s adresou. String Me Along na východní Padesáté třetí ulici. „Díky, Seane.” Schovala lísteček do kabelky, mrkla na hodinky a srovnala papíry včetně kopie časové osy do desek. „Tak já padám,” řekla, když se natahovala pro kabát. „Uvidíme se v pondělí. Annie?” Spěchala k Anniině rohové kanceláři. „Kde si mám vyzvednout auto?”


  Obchod s korálky byl novou zkušeností. Na všech zdech visely šňůrky korálů naaranžované podle barvy a velikosti. Všechny skleněné korále byly shromážděné v jednom prostoru, kameny v jiném. Duha střídala duhu. Ženy různého věku si se zaujetím prohlížely jednotlivé šňůrky, vybraly si jednu, pak další, ale i tu po chvíli vrátily na háček, kde viselo deset dalších stejného druhu. Některé korále měly nepravidelný tvar, jiné byly kulaté nebo s vybroušenými hladkými ploškami, všechny na jedné šňůrce. Na skleněném pultu ležely v otevřených krabicích jednotlivé velké korále, použitelné jako přívěsky. Jane dokázala ocenit kouzlo této záliby. Jenom barvy samotné byly fantastické.


  „Můžu vám nějak pomoct?”


  Měla v ruce plastový sáček. „Poznáváte je?”


  Žena zdvihla plastový sáček tak, aby ho viděla proti světlu. „Tyhle už nebereme, ale před několika lety šly na odbyt. Ukážu vám, jaké tady máme teď. Jsou podobné, ale vyrábí je jiná firma.”


  „Jak dlouho tady pracujete?”


  „Patnáct let.”


  „Nevzpomenete si na ženu jménem Erica Rinzlerová, která byla vaší zákaznicí?” Jane jí ukázala podobiznu.


  „Ale ano. Nakupovala u nás často. Neviděla jsem ji spoustu let.”


  „Co by se dalo udělat z těchto korálků?”


  „V tom sáčku? Můžete je například umístit mezi větší korále, abyste ty veliké zvýraznila. Vypadají trochu jako ty staré náramky pro novorozence, ale ty už se nepoužívají. Máme tady korále s písmeny, pokud byste chtěla nějaký vyrobit. Čekáte rodinu?”


  „Žádné dítě,” odpověděla Jane neurčitě a prodavačka ji sledovala zmateným pohledem. „Děkuju za pomoc.”


  Z domova zavolala tátovi, připravila si papíry na zítřek, snědla večeři a posadila se, aby si přečetla jeden právě vydaný životopis. Mohla děkovat Floře, že ji přivedla ke čtení. Než ji potkala, četla málo a většinou se omezila jenom na Daily News nebo na spousty listů papíru s nezajímavými zbytečnostmi, které jí den co den zahlcovaly poštovní schránku. Během jednoho z jejich dřívějších setkání Flora vyložila karty na stůl a seznámila Jane s částí životního plánu, který pro ni připravila.


  „Jsi chytré děvče,” prohlásila. „Teď přišel čas, aby se z tebe stala chytrá žena.”


  Měla pravdu. Jane bylo v té době asi pětadvacet. Zmatky a nepokoje mládí měla za sebou a Hack se tehdy ještě nestal částí jejího života. Na prvním místě byla práce a muži, ačkoli tou dobou se naučila být vybíravá. Rozhodně chtěla, aby byli svobodní, a i když sex s nimi byl dobrý, opouštěla je, když začali být nudní nebo nedělali nic jiného, než zabíjeli den po dni se skleničkou v ruce.


  Fakulta jí otevřela nejenom oči, ale probudila celé její vědomí. Zjistila, že se dá poslouchat i jiná hudba než ta ze šedesátých let a že umění tu existovalo už od dob neandrtálců. Daily News nebyly jedinými novinami pod sluncem a v knihách mohla nalézt víc než jen naivní romance o přihlouplých děvčatech, která netouží po ničem jiném, než aby skončila s mužem v posteli a co nejrychleji se vdala, a nezáleží na tom, jestli to bude tenhle nebo tamten. Seminář literatury byl zpočátku téměř její zkázou, ale nevzdala to a postupně zjistila, že mezi knihami, které zprvu nedokázala dočíst, bylo mnoho takových, které sice odložila, ale hodlala si je znovu přečíst později; věděla, že napodruhé v nich opět najde něco nového.


  Stala se z ní vzdělaná žena, jakou z ní Flora vždycky chtěla mít, získala Zlatý štít a bakalářský titul. A Hacka. Nesnažila se ho sbalit. Vůbec ji nenapadlo, že by to mohlo být možné. On přišel za ní. Často si kladla otázku proč. On měl všechno, co mohla od muže chtít. Kromě jedné věci; že byl ženatý. Co ho ale přitahovalo k ní?


  Jane nebyla ani mimořádně hezká, ani vyzývavá. Dokonce se ani nedovtípila, že se o ni zajímá, dokud jí to neřekl na rovinu jednoho dne před deseti lety, když se náhodně potkali na akademii. Bylo to rok poté, co se seznámili ve třídě na John Jay College, a ona si tehdy myslela, že mluví s byznysmenem z Madison Avenue.


  Měl stejné vzdělání jako ona a pokračoval dál studiem práv, kde se připravoval na velice významnou a vlivnou pozici na policejním oddělení, kterou měl teď na dosah ruky. Byl houževnatý a aktivně se zajímal o politiku, ale dokázal Jane naslouchat a bral ji velice vážně, občas s ní nesouhlasil a naopak souhlasně přikývl, když vyslovila něco, co ho zaujalo. Považoval ji za sobě rovnou. To byla Flořina hlavní myšlenka, jenom ne pro vztah jako tenhle.


  S Hackem prožívala Jane nejlepší sex, který kdy měla, dokonce i teď, když už mu bylo skoro padesát. Když o něm tak přemýšlela, cítila lechtání v podbřišku. Vytratilo by se to vzrušení, kdyby spolu žili? Kdyby projevila přání, že s ním chce navždy žít, odešel by od manželky ze dne na den. Jane ho opravdu chtěla navždy, jenom ne stále ve stejném bytě spolu, ve stejném stereotypu. Potřebovala čas jenom pro sebe, kdy může být sama, čas mezi návštěvami, čas, díky kterému se člověk na návštěvu víc těší.


  Hned na začátku jí řekl, že je ženatý, což bylo něco, čím se ostatní muži nezatěžují. Láska už je dávno pryč, řekl, ale miluje své dcery a nechce je ztratit.


  Nezodpovězeným tajemstvím zůstávalo, co zajímavého na ní viděl, co ho přimělo začít vztah a pak ho udržet stejně intenzivní celých deset let. Mohly za to prý její pihy, jak se jí jednou svěřil, pihy, které už jí z tváře dávno zmizely a byly patrné jenom ve vzpomínkách milujícího otce a ve fantazii milence.
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  V pátek ráno vstala Jane ještě před východem slunce. Vzala si své poznámky a popis cesty, na ulici zastavila taxík, aby ji dovezl do půjčovny pro auto. Annie vybrala dobře. Bylo výhodné mít ji na své straně, ačkoli k tomu, aby toho Jane dosáhla, nemusela udělat nic víc, než že se k ní chovala zdvořile. MacHovec si to u ní naopak rozházel hned na začátku a Annie rozhodně nepatřila mezi ženy, které snadno odpouštějí. Defino se pohyboval někde uprostřed, i když po tom, co se stalo jeho dceři, se možná posunul do pozitivnějšího spektra hodnocení. Annie dobře věděla, komu nadržovat.


  Jane zamířila do Lincolnova tunelu. Vedle sebe na sedadle spolujezdce měla rozloženou mapu, kterou jí dali v půjčovně aut, a v ní vyznačenou trasu. Jízda potrvá dobré dvě hodiny, ale společnost jí budou dělat rádio a její myšlenky. Cestu k placené dálnici v New Jersey si pamatovala, a tak vyrazila na jih, v kabelce měla připraveno několik bankovek na zaplacení dálničního poplatku.


  Otázka, jestli Rinzlerová „ukradla” Mariino dítě, o čemž byla její matka přesvědčená, jí nedopřávala klidu. Rinzlerová dítě chtěla. A jaký lepší způsob by mohla najít, aby ho získala, než si vytipovat zdravé novorozeně, zaplatit za něj pět set dolarů a nechat si ho? Až na to, že v životě Rinzlerové žádné dítě nebylo. Teď, když Judy Weissmanová přiznala, že věděla, že byla její sestra zapletená do něčeho nelegálního, Jane věřila, že Weissmanová z toho vyjde čistá. Zdálo se, že byla skutečně vyplašená při představě, že Erica adoptovala dítě. Kdyby dítě skončilo v Chappaqua, Jane by už o tom touhle dobou věděla. Mladší dítě Weissmanové bylo mnohem starší než osm let, takže jakákoli možnost záměny nepřicházela v úvahu.


  Jane opravdu strávila na cestě víc než dvě hodiny a dokonce se jednou ztratila, bylo to téměř na konci, ale přijela jenom krátce po desáté, takže se ani nemusela omlouvat. Žena, která otevřela dveře krásného domu v ulici zastíněné vzrostlými stromy, byla přibližně ve věku Marie Bruscové. Žila ovšem zcela odlišným životem, proto se vůbec nemohly srovnávat, s výjimkou stejné rasy. Andrea Bradleyová byla štíhlá a oblečená do elegantního černého kalhotového kostýmu, v uších se jí leskly diamantové pecičky, levou ruku zdobily dva prsteny, jeden z nich s velikým diamantem.


  „Máte služební průkaz?” zeptala se, než Jane pustila dovnitř.


  Jane se legitimovala a žena průkaz pečlivě studovala, srovnávala fotografii s Janiným obličejem, načež otevřela dveře. Vzápětí přiběhl malý chlapec, aby se podíval, kdo k nim jde na návštěvu. Stydlivě se chytil matčina stehna a podíval se nahoru na Jane, která se na něj usmála.


  „Běž za paní Ruskinovou a pověz jí, že už můžeš jít ven,” řekla Andrea Bradleyová chlapci, který okamžitě matčin příkaz splnil. „Už jsou na odchodu. Kávu?”


  „Šálek určitě neodmítnu. Je to sem dlouhá cesta.”


  „V tom s vámi souhlasím. Pojďme do kuchyně.”


  Nabídla jí jenom kávu. Jane se bude muset někde naobědvat, než se vydá nazpátek.


  „Řekněte mi, co chcete vědět, a já se vynasnažím, abych na všechno odpověděla. Už je to nějaký čas, ale pamatuju si na tu dobu velice dobře. Nemluvím o tom, dokonce ani s matkou, ale je to jedna z věcí, které člověk do smrti nezapomene.”


  Jane začala vysvětlením, že mají zájem především o Rinzlerovou. „Chceme vědět, jaký jste k ní měla vztah a co se mezi vámi odehrálo.”


  „Pravděpodobně víte, že jsem přišla do jiného stavu. Stalo se to na střední škole. Byla jsem taková vyplašená naivka a chtěla jsem jít na přerušení. Kamarádka mě dovedla na kliniku, ale když jsem tam přišla, najednou jsem dostala strach. Vrátila jsem se domů a řekla všechno rodičům. Byli v šoku, mírně řečeno. Chodila jsem do katolické školy a jejich dcera přece nemohla mít takovéhle problémy. Nakonec jsme se s matkou vypravily na sociální služby, kde mě zapsali a přidělili mi ošetřovatelku.”


  „Pamatujete si na ni?”


  „Hm... Byla to žena se španělským jménem. Corderová nebo Cortarová. Něco takového.”


  „Kdy se objevila na scéně Rinzlerová?”


  „Asi o měsíc později. Jistě to nevím. Prostě přišla místo té, co k nám chodila pravidelně. Zeptala se mě, jestli si chci dítě nechat, a já řekla, že ne. Na bezpečné přerušení těhotenství už bylo příliš pozdě. Slečna Rinzlerová se nabídla, že mi může pomoct.”


  „Co vám navrhla?”


  „Tvrdila, že může v tichosti zařídit adopci. Já dostanu pět tisíc dolarů, pět set před porodem a zbytek potom. Mohla jsem dokonce schválit budoucí rodiče podle toho, co mi o nich řekla, ale nikdy jsem se neměla dovědět, kteří to byli.”


  „A vy jste souhlasila.”


  „Všichni jsme souhlasili, mí rodiče také. Připadalo nám to jako skvělý způsob, jak tu věc vyřešit. Slečna Rinzlerová nás upozornila, abychom o naší dohodě nikde nemluvili, protože to je na hraně zákona, ale dodala, že už to takhle udělala několikrát a vždycky všechno perfektně vyšlo. Všichni lidé, kteří takhle adoptovali děti, byli důkladně prověřeni a bydleli v pěkných domech. Našla dvojici mladých lidí kolem třiceti, oba měli tmavé vlasy a oči. On měl dobrou práci a ona nemohla otěhotnět, přestože se o to několik let snažili. Znělo to věrohodně. Možná toho bylo víc, ale teď si nemůžu vzpomenout.” „A co bylo dál?”


  „Dostala jsem pět set dolarů v nových nepomačkaných bankovkách. Nikdy předtím jsem neviděla pohromadě ani sto. Matka je vzala a uklidila. O dva týdny později jsem porodila.” Výraz v obličeji se změnil, když mluvila, sevřela rty, pokrčila obočí. Blížila se k nepříjemné části vyprávění.


  „Jste v pořádku?” zeptala se Jane.


  Andrea Bradleyová přikývla. V domě bylo ticho. Před několika minutami bylo slyšet bouchnutí dveří a zvuk auta, které vycouvalo z příjezdové cesty. Teď zůstaly samy dvě, vyšetřovatelka a žena, která možná zná odpovědi na důležité otázky.


  Andrea vstala od stolu a nalila si čerstvou kávu. Uvařila plnou konvici. Když se vrátila, napila se a podívala se přes stůl na Jane. „Byl to chlapeček, opravdu rozkošný. Když jsem ho viděla, napadlo mě, že bych si ho měla nechat. Mluvila jsem o tom i s rodiči - byli mi v těch chvílích velkou oporou - a věděla jsem, že mají pravdu. Začít se v sedmnácti starat o dítě by byl pro mě konec. Ten den, kdy jsem odcházela z nemocnice, jsem ho nesla ven. Vážil přes tři a půl kila, krásný zdravý chlapeček s tmavými kudrnatými vlásky a velikýma očima. Slečna Rinzlerová na nás čekala na parkovišti. Vzala ode mě dítě, podívala se na něj a slíbila, že se u nás za den za dva zastaví a přinese zbytek peněz.


  Tátu to naštvalo. Namítl, že si myslel, že bychom měli dostat peníze hned při předání dítěte, ale ona nám vysvětlila, že rodiče zaplatí, až ho dostanou. A tak jsme odjeli domů.”


  „A dál?”


  „Zavolala a tvrdila, že nastal menší zádrhel. Že se rodiče nedostali do letadla, které měli v plánu, a že se o den zdrží. A abychom byli trpěliví.”


  „Pamatujete si datum těch událostí?”


  „Porodila jsem dvacátého října.”


  „Pokračujte.”


  „No, už toho moc nezbývá. Jenom to, že si vymyslela pohádku, aby se nás zbavila, a nikdy nezaplatila.” „Jakou pohádku?”


  „Tvrdila, že dítě zemřelo.” Hlas se jí zachvěl, když to vyslovila.


  „Řekla vám jak?”


  „Byl to prý SNÚK, syndrom náhlého úmrtí kojenců. Tvrdila, že zdravotní sestra, která se o dítě starala, ho našla v postýlce mrtvé. Velice se omlouvala, ale peníze nám prý bohužel vyplatit nemůže, protože k předání dítěte rodičům nedošlo. Začala jsem vyvádět jako pominutá.”


  „Co jste udělala?”


  „Vrhla jsem se na ni a začala ji tlouct. Otec mě od ní musel odtrhnout. Chtěla jsem ji zabít. Jak se tohle mohlo stát mému týden starému děťátku, mému krásnému malému chlapečkovi?” Oči se jí zalily slzami. „Mlátila jsem ji hlava nehlava, dokud mě otec neodtáhl.”


  „Prala se s vámi?”


  „Ne. Jenom se snažila chránit si obličej.”


  „Řekla vám, co se stalo s mrtvolkou?”


  „Ne. Ptala jsem se jí. Trvala jsem na tom, že chci chlapečka důstojně pochovat, ale ona mě ujišťovala, že se o to postarala. Já ale vím, že ho nepohřbila,” zvýšila Andrea hlas plný zlosti. „Pohodila ho někam do odpadků. Kdyby tělo měla, vrátila by nám ho.”


  Zazvonil telefon, přerušil její hněvivý výbuch a ona vyskočila. Odešla od stolu a zvedla sluchátko. Volal zřejmě její manžel. Několik minut si povídali a pak se vrátila ke stolu.


  „Co jste udělala potom?” zajímala se Jane.


  „Donekonečna jsme to rozebírali. Otec s tím chtěl jít okamžitě na policii, ale matka mu to rozmluvila. Mohlo by to přivodit spoustu nepředvídatelných problémů. Neměla jsem ponětí, jakou zodpovědnost v tom nesu já. Vydala jsem cizímu člověku své právě narozené dítě a neměla jsem v ruce žádné potvrzení nebo jiný dokument. Bála jsem se, že bych mohla skončit ve vězení. Měla jsem opravdu strach.”


  „Ozvala se vám ještě někdy slečna Rinzlerová?”


  „Nikdy. Tím to skončilo. V létě toho roku jsem úspěšně dokončila střední školu a nastoupila na univerzitu. O pár let později jsem se seznámila se svým mužem, ale nikdy jsem se mu s tím nesvěřila. Uzavřela jsem s rodiči úmluvu, že už se o tom nikdo z nás ani slovem nezmíní. Pokud je nám známo, neexistuje o tom žádný písemný záznam. Jako by se to nikdy nestalo. A pak mi zavolala matka a řekla mi, že mě hledáte.”


  „Na vaše jméno jsme narazili, když jsme prohlíželi spisy slečny Rinzlerové. Zajímali jsme se pouze o její aktivity.”


  „Bylo víc takových žen jako já?”


  „Pravděpodobně ano,” připustila Jane. „To je právě předmětem našeho pátrání.”


  „A co se s ní stalo?”


  „Odešla z oddělení.”


  „To ráda slyším. Doufám, že už nikomu jinému život nezničí.”


  „Myslím, že ne.”


  „Ještě trochu kávy?” Tónem, jakým svou otázku položila, dala obratně najevo, že by ráda návštěvu Jane co nejdříve ukončila.


  „Ne, díky. Opravdu si vážím vaší ochoty.”


  Rozhovor netrval zas tak dlouho. Na oběd bylo ještě příliš brzy, a tak Jane zamířila zpět na dálnici a vyrazila domů. Dokonce i s přestávkou na oběd vrátila Jane auto do půjčovny před třetí a taxíkem odjela do Centre Street.


  „Ty už jsi zpátky?” podivoval se MacHovec, když vešla do kanceláře. „Musela jsi to valit stotřicítkou.”


  „Jenom stovkou. A zjistila jsem tohle,” nadhodila, když si pověsila kabát. „Rinzlerová jim řekla, že dítě zemřelo, a zbývajících čtyři tisíce pět set dolarů jim odmítla vyplatit. Stejný scénář jako v případě Marie Bruscové.”


  „Nechala si zbytek peněz pro sebe,” poznamenal Defino. „Pěkný balík, a navíc nezdaněný.”


  „Snažila se té ženě namluvit, že dítě zemřelo. Marii Bruscové zase řekla, že rodiče od obchodu ustoupili, a pak zmizela. Jackie Warrenová tvrdila, že dítě poskytla k adopci, ale na sociální službě nic nenahlásila a osm let spokojeně pobírala sociální dávky. Buď nám lhala, nebo byla jednou z posledních žen, kterým Rinzlerová vyplatila plných pět tisíc dolarů.”


  „Myslíš, že to dítě Tedescové opravdu zemřelo?” zeptal se Defino.


  „Nevím, co si mám myslet. Pro Marii Bruscovou si Rinzlerová vymyslela hodně průhlednou báchorku, takže si asi uvědomila, že příště musí přijít s něčím věrohodnějším. Mariino dítě se narodilo devatenáctého října. Syn Andrey Tedescové dvacátého.”


  „Tomu říkám kšeft, co den, to jedno dítě. Pět litrů každý den v týdnu.”


  „To mohla být jenom shoda okolností. Většina dat v zápisníku nebyla takhle nahuštěných na sebe. Možná se na ni jenom usmálo v říjnu štěstí.”


  „Nebo to spíš byla smůla.”


  „Přesně tak.” Podívala se na hodinky. „Tak já letím. Zítra ráno jedu na Rodman's Neck.”


  „Mě to čeká až příští sobotu,” řekl Defino.


  MacHovec mlčel. Jeho život mimo tuto kancelář zůstával čistě jeho soukromou věcí.
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  Byl to druhý den v řadě, kdy vstávala před rozedněním. Museli být na střelnici nejpozději ve tři čtvrti na osm a Marty slíbil, že ji vyzvedne v půl sedmé.


  Vyšla na ulici obtěžkána svou výzbrojí právě v okamžiku, když přijel a zastavil u obrubníku. Vystoupil a objal ji. Už to bylo nějakou dobu, co se naposled viděli, a udála se spousta věcí.


  „Vypadáš dobře, zlato. Máš všechno?”


  „Kontrolovala jsem to dvakrát. Jedeme.”


  „Obě pistole, opasek, pouzdro na služební zbraň, zásobníky, písemné -”


  „Marty! Sklapni už a nasedni do auta. Kdo z tebe udělal mou matku?”


  „Jenom přátelské připomenutí. Tihle střelečtí důstojníci dokážou být pěkně nepříjemní, co se týká vybavení. Máš všechny své zbraně zapsané ve zbrojním lístku?”


  „Mám, buď bez starosti.” Zbrojní lístek obsahoval seznam všech ručních střelných zbraní, které byly koupené nebo prodané během služebního období určitého policisty.


  Po tomto ujištění zamířil Marty přes město k dálnici FDR, vzal to na sever na Triboro Bridge, kde najel na Bruckner Expressway. Ta vedla ke Cross Bronx, pak k Hutch, což je běžné pojmenování pro Hutchinson River Parkway, a nakonec do Pelham Parkway daleko na východě Bronxu. Teprve pak se konečně dostali na City Island Avenue a přejeli přes most přímo na City Island, malé a poklidné, jakoby zapomenuté útočiště, jakých byste v kterékoli jiné městské části našli pomálu. Jako na předměstí velkého města zde žila téměř vzpurná skupina věrných obyvatel, kteří často navštěvovali některé z četných vyhlášených restaurací, aby si pochutnali na čerstvých rybách, nebo se koupali v mořské úžině.


  U vstupu na střelnici je zastavil uniformovaný strážník a požádal, aby předložili služební odznaky a průkazy, zaregistroval je a pustil branou dovnitř. Kromě všeho, co jí Marty tak protivně připomínal ráno na začátku výletu, měla Jane připravený ke kontrole také pepřový sprej, neprůstřelnou vestu, helmu, pendrek, prostě tunu dalšího vybavení. Z parkoviště se pěšky vrátili po chodníku do jídelny a vláčeli s sebou veškerou výzbroj. Spolu s ostatními policisty byli rozděleni do skupin; někteří šli do tříd, ostatní nejdřív absolvovali střelby. Jane i Marty se dostali do skupiny, která půjde nejprve na teoretickou část, čemuž se Jane chtěla vyhnout.


  Centrum cvičných střeleb Rodman's Neck bylo rozlehlé zařízení vybudované na otevřeném prostranství. Na něm stály malé užitkové budovy, nekryté tribuny a různé typy mechanizovaných nebo statických střelnic. Pozemek, jehož vlastníkem bylo město, vyčníval do longislandské úžiny a z větší části byl obklopen vodou a mokřinami. Byl využíván celoročně všemi složkami newyorské policie k tréninku střelby z ručních zbraní, v podstatě zde probíhal nekonečný cyklus střeleb. Střelnice se lišily a mohly být přizpůsobeny pro všechny typy malých střelných zbraní; ručních zbraní všech kalibrů, pušek s ramenní opěrkou, automatických pistolí a zbraní, útočných a ostřelovačských pušek. V areálu střediska bylo samozřejmě skladiště zbraní a muniční sklad a pracovali zde zkušení střelečtí důstojníci vyškolení k provádění kontrol nebo oprav všech typů zbraní.


  Tito důstojníci všech hodností nosili jednotné uniformy a charakteristické insignie: světle hnědé volné kalhoty a šedou služební bundu. Na uniformách měli zelené a zlaté nášivky a barevné mosazné insignie vojenské policie, dvě zkřížené pistole. Někteří nosili zkřížené starodávné duelantské pistole, jiní nové revolvery. Měli zelené čepice nebo světle hnědé kšiltovky, na nich připevněné označení hodnosti: tři pruhy pro seržanta, zlatý proužek pro poručíka. Většina důstojníků dávala přednost vysokým vojenským botám před polobotkami.


  Dopolední část se skládala z výuky ve třídách, kontroly zbraní, pokynů týkajících se taktiky a zbraní, seznámení s novými předpisy a zákony, byly také promítány filmy a diapozitivy s názornou demonstrací bezpečných metod práce. Každá zbraň prošla důkladnou kontrolou, a pokud byla odhalena nějaká vada, hned na místě ji experti odstranili. To samé platilo pro munici, kterou s sebou policisté přinesli. Byla vyčištěna a přezkoušena, aby se co nejvíce eliminovala možnost selhání. Odpoledne použijí při střelbách nejdříve starou munici, pak vyfasují čerstvou zásobu, kterou si odvezou domů a budou doufat, že s boží pomocí zestárne nepoužitá uložená v šuplíku.


  Jane absolvovala rutinní procedury ve třídách a podařilo se jí neusnout během prezentace diapozitivů. O přestávce na oběd vyhledala Martyho a společně zamířili do jídelny. Z loňska si pamatovala na vaječnou omeletu s opékanými brambory, ale letos si řekla, že brambory vynechá a poohlédne se po nějakém lehčím jídle na škrobové bázi. Našli si volný stůl a Marty vytáhl z batohu sáček s obědem a položil ho na stůl.


  „Ach jo, šťastní ženatí muži,” poznamenala Jane, když začal rovnat na stůl sendviče a saláty. „Já si dám bagetu s vaječnou omeletou. Chceš něco?”


  „Jen si zase sedni. Beth přibalila jídlo i pro tebe.”


  „Teda, páni,” zajásala a poplácala ho po rameni. „Vy jste na mě tak hodní.”


  „Je ti pořád vděčná, že jsi mě nechtěla sbalit, když jsme bývali parťáci, na rozdíl od té, se kterou jsem jezdil dřív, když jsem ještě nosil uniformu. Musel jsem jí skoro jednu vrazit, aby mě nechala na pokoji.”


  Jane už tuhle historku slyšela. „Jasně jsem ti řekla, Marty, jsi chlap k nakousnutí, ale pro mě moc mladý. Mám ráda starší a zkušenější. Ale především svobodné.”


  Posunul sáčky s jídlem doprostřed stolu. „Vyber si.”


  Rozhodla se pro kuřecí salát s žitnými klíčky a čerstvou zeleninou a jako přílohu salát se zálivkou. Pečivo a čokoládové řezy byly zabalené v plastové fólii. Beth dokonce nezapomněla ani na plechovky rajčatového džusu a svazek brček. „Tomuhle bych beztak nikdy nedokázala konkurovat. Kdybys žil se mnou, trpěl bys hladem.”


  Při jídle si povídali o starých dobrých časech a pak o Janině novém případu. Marty jako vždycky pozorně a se zájmem naslouchal, obzvlášť ho zaujala podezřelá sebevražda.


  „Z toho, co jsem se dověděla během posledních několika dnů, se začínám přiklánět k tvrzení toho idiotského detektiva, kterému případ tehdy přidělili, že byla v těžkých depresích a že se možná opravdu zastřelila sama.”


  „Ale jistá si nejsi.”


  „Jistá si nejsem -”


  „Detektive Bauerová.”


  Při zvuku známého hlasu zdvihla hlavu. Stejně jako všechny vysoké šarže, inspektoři a výše, i on měl na sobě uniformu. To umožňovalo důstojníkům ze střelnice poznat, s kým mají tu čest, takže se jim dostalo odpovídající pozornosti, což v praxi znamenalo, že se jich okamžitě někdo ujal a cvičením úspěšně a bez průtahů prošli. Kdyby přišel hned ráno, přibližně touto dobou už by byl připraven k odjezdu.


  „Ano, pane,” odpověděla a vstala.


  „Inspektor Hackett. Jsem rád, že se s vámi setkávám. Poznal jsem vás podle obličeje. Minulý měsíc jste byla na titulní straně Daily News.”


  Přikývla a usmála se. Hrál svou roli dokonale a v modré uniformě vypadal úžasně. „Tohle je můj bývalý kolega, Marty Hoagland. Hm, inspektor Hackett.”


  „Rád vás poznávám, detektive. Napadlo vás někdy, že se z vaší dřívější parťačky stane hrdinka?” Potřásl si s Martym rukou.


  „Každý den, kdy jsem s ní pracoval, pane.”


  Do háje s tím. Jak to slovo nenáviděla. Bylo tak často používáno, až ztratilo smysl. „Nebyla jsem žádná hrdinka,” ohradila se rozhodně. „Nikoho jsem nezachránila, dokonce ani sebe ne. Dostala jsem se do problémů a spousta lidí měla plné ruce práce, aby mě z toho vysekala.”


  „Odvedla jste skvělou práci.” Obešel stůl, aby si viděli do tváře, teď stál k Martymu zády. Podal jí ruku a přitom jí pošeptal: „Nejradši bych se na tebe vrhl.”


  Cítila, jak jí zrudly tváře, a s námahou se snažila potlačit úsměv, což se jí víceméně podařilo. „Děkuji, pane. Já taky,” dodala.


  Pevně jí stiskl ruku, pak ji pustil, pokynul Martymu na rozloučenou a připojil se ke skupině ostatních šéfů v uniformách.


  „Slyšel jsem, že je to pěkný tvrďák,” poznamenal Marty, když se znovu posadili.


  Pokrčila rameny. „Znala jsem jednoho muže, který na začátku devadesátých let sloužil pod jeho velením, a ten by pro něho udělal první poslední. Podej mi ty řezy.”


  Odpoledne následovaly střelby. Byly rozděleny na několik částí: časová cvičení, akce v terénu a videohra, která testovala současně schopnost úsudku a střelecké umění. Akce v terénu probíhaly na jedné ze střelnic a vyžadovaly přesun od jedné bariéry k druhé s využitím krytí a skrýše. Krytí znamenalo zaujmout chráněnou palebnou pozici jako třeba za poštovní schránkou a skrýš byla místo, kde se sice střelec mohl ukrýt, například mezi stromy nebo keři, ale které neposkytovalo ochranu před kulkami. Když se pohybovala od jednoho stanoviště k druhému, používala skupiny svalů, které v poslední době moc nezapojovala, a věděla, že ji zítra budou určitě pěkně bolet. Ale teď se hlavně koncentrovala na cíle. Tohle byla vážná věc.


  Účelem časových cvičení bylo změřit, jak rychle střelec dokáže vyprázdnit nábojovou komoru nebo, u novějších zbraní, zásobník, a stále udržovat vysoký stupeň přesnosti. Na Jane a Martyho vyšly palebné pozice vedle sebe. Marty vždycky platil za skvělého střelce, další důvod, proč byla vždycky ráda, že jí kryje záda právě on. Nejdřív střílela glockem ráže devět milimetrů s patnácti náboji v zásobníku plus jeden pod úderníkem, pak mimoslužebním Smith & Wesson, pětirannou osmatřicítkou. Když skončila, nenápadně se k ní přitočil hezký mladý střelecký důstojník.


  „Hej, detektive Bauerová. Stále používáte k osobní obraně tuhle starožitnost? Dinosaurus a bubínkový revolver. Ježíši.”


  Věnovala mu úsměv, ale ten byl pouze formální. Pěkně ji vytočil. Čtyřicet let a pro něj byla dinosaurus.


  „Kdo to byl?” zeptal se Marty, když si sundal z uší chrániče.


  „Jenom mladý smrkáč, který leze do zadku starým mazákům. Jak jsem ti řekla, tyhle kluky já nemusím.”


  Poslední věcí, kterou absolvovali, byla policejní videohra nazvaná SZT, Střelná zbraň a Taktika. Na monitoru předváděly postavy v životní velikosti reálnou situaci, která si vyžadovala krajní řešení, rozhodnutí mezi životem a smrtí. Je předmět, který drží v ruce to malé děvčátko, kartáč na vlasy, nebo rukojeť zbraně? Mám střílet, použít pepřový sprej, stáhnout se, nebo vyrazit? A co ten pachatel? Opravdu se vzdává, nebo sahá pod kabát pro zbraň - nebo možná pro průkaz totožnosti? Je to rukojmí opravdu rukojmí, nebo další pachatel? Přesunuje se můj parťák do palebné linie?


  Kdykoli je vypálen výstřel, počítač ho zaznamená kvůli pozdější analýze. Jane vystřelila dvakrát, jednou omylem. Cítila, že ji začíná bolet hlava. Někdo zemřel a ona za to nesla zodpovědnost. V reálné situaci by někoho připravila o život. Obrázek Marie Bruscové, jak leží na podlaze své ložnice a umírá, jí ještě dlouho nevymizí z paměti. Kdyby ji Jane nešla toho večera navštívit, Marie by stále žila. Žádní podezřelí se neobjevili a pátrání po Billu Fletcherovi nikam nevedlo.


  „Detektive Bauerová?”


  „Bohužel. Mám hotovo.” Ztratit se v myšlenkách během ostrých střeleb, to jistě není dobrá věc.


  Pod pozorným dohledem vyčistila zbraň a pak vyhledala Martyho, který také právě končil.


  „Připravená?” zeptal se, zatímco hledal svou výzbroj, kterou rovnal do tašky.


  „Připravená a unavená. Teď si přeju jediné, padnout do postele a pořádně se vyspat.”


  „Až přijedu domů, musím ještě vyčistit zbraně. Tady se mi skoro vždycky roztřesou kolena strachem. A myslím, že večer vyrazíme ven. Přesně to potřebuju.”


  Zpátky se vraceli stejnou cestou, jakou přijeli. Jane mu vyprávěla o Marii a on ji pochopitelně uklidňoval, že to nebyla její chyba, že Bruscová neměla podruhé otevírat dveře, že Jane nemohla tušit, že ji někdo do domu sledoval.


  „Mohla jsem tam jít s Definem.”


  „A ty myslíš, že on by zkontroloval, jak to vypadá o poschodí výš, jestli tam někdo nečeká, až odejdete?”


  Pravděpodobně ne, musela uznat. Pohnula rameny a cítila, jak jí tuhnou svaly. „Odpověz mi.”


  Šťouchla do něho loktem. „Vždyť ty všechny odpovědi znáš, kámo. Nepotřebuješ je slyšet ještě ode mě.”


  Už ji dál netrápil a rozhovořili se o lidech, které znali z práce - koho kam přeložili, kdo co zmrvil, kdo odchází do důchodu. U obrubníku před jejím domem si rozdělili své nádobíčko a Jane ho políbila na tvář.


  „Kdybych se naklonila, abych tě objala, padla bych na pusu,” řekla se smíchem. „Vyřiď Beth můj pozdrav a obrovské díky za oběd.”


  „Stav se někdy na návštěvu.”


  „Domluvíme se.”


  Do výtahu s ní nastoupil starší muž, kterého nikdy předtím neviděla. Při pohledu na pendrek u opasku a nacpaný batoh očividně znejistěl a bylo vidět, jak se mu ulevilo, když vystoupil o poschodí níž, než kde bydlela Jane.


  Kráčela chodbou a u dveří si musela položit část svého nákladu na podlahu. Zapomněla si připravit klíče. Když otevřela do předsíně, ucítila vůni připravovaného jídla. „Hej,” zavolala. „Že bych tady měla nějakou návštěvu?”


  „Návštěvu a večeři. Dej sem ty věci, pomůžu ti.” Vynořil se z kuchyně v džínách a mikině, vzal od ní pendrek a batoh a odnesl je do ložnice. Pak se vrátil, objal ji a dlouze políbil.


  „Nečekala jsem tě.”


  „Zbavil jsem se ostatních. Jak to šlo?”


  „Dobře. Co jsi udělal s uniformou?”


  „Mám ji v autě v kufru. Našel jsem místo na parkování.”


  „Kde je...”


  „Na návštěvě. Víš, že pamatuju na každý detail. Možná bychom zítra mohli jet na výlet.”


  „Ty tu zůstaneš přes noc?” Zřetelná dychtivost v jejím vysokém hlase jako by patřila spíše nedočkavé puberťačce.


  „Možná až do pondělka do rána.”


  „To je skvělé, Hacku. Konečně tady mám někoho, komu si můžu postěžovat. Věřil bys, že mě jeden důstojník na střelnici nazval dinosaurem?”
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  Opravdu zůstal až do pondělního rána. Vyprávěla mu o Marii Bruscové, o Billu Fletcherovi a také o tom, co se stalo Definově dceři. V jenom okamžiku vytáhl zápisník, který obvykle nosil v kapse saka, a udělal si pár poznámek. Věděla, že její případy pozorně sleduje. Pravidelný tok informací přes jeho kancelář, velice přesných a aktuálních informací, se nedal srovnat s žádnou jinou institucí ve městě. Málokdy do něčeho zasahoval, a pokud ano, tak pouze proto, aby ji chránil.


  „Co ty dětské korálky?” zeptal se.


  „Takové náramky už patří do historie. Před dvěma dny jsem zašla na porodnické oddělení v Bellevue, abych to prověřila. Dneska se používají plastové pásky na suchý zip. Nic, co by sis chtěl uschovat na památku.”


  „Takže ty korálky, co máš, nepatřily kojenci?”


  „Popravdě řečeno, myslím, že ano. Ukázalo se, že Rinzlerová si vyráběla vlastní náhrdelníky. Navštívila jsem obchod, kde korálky nakupovala. Když jsem je ukázala prodavačce, hned je poznala a na Rinzlerovou si pamatovala. Rinzlerová prodávala děti, Hacku. Řekla bych, že ty náramky byly její dílo. Jakýsi druh osobního vkladu.”


  „Jane, s tím prodejem dětí si jsi jistá?”


  „Naprosto jistá. Máme potvrzeno, že dvě matky zklamala a nepředala jim většinu dohodnuté částky, kterou jim slíbila. Je dokonce možné, že se dostala do stavu takové deprese, že spáchala sebevraždu. Až na jednu věc...”


  Čekal.


  „Na nábojích, které zůstaly v pistoli, se nenašly žádné otisky. Čistíš každý náboj a zásobník, než je použiješ?”


  Zavrtěl hlavou. „Vypadá to, že jste už pokročili hodně daleko.”


  „Zatím ne dost. Tak moc toužím dopadnout toho Fletchera, že to skoro fyzicky cítím.” „Dávej pozor na Defina.”


  „Já vím.” Kdyby Defino dostal Fletchera do rukou, zabil by ho. Což by mezi námi nebyla žádná ztráta, ale Defino by mohl přijít o práci.


  V neděli si vyjeli do Connecticutu a na jídlo zašli do dobré restaurace. Connecticut byl dostatečně bezpečné místo, aby je spolu nikdo neviděl na veřejnosti. Policisté z New York City nesměli bydlet dál než v sousedním okrese, což ale nezahrnovalo okolní státy.


  V pondělí ráno je vzbudil budík a Hack k ní natáhl ruku.


  „Padej z postele, Hacku. Přijdeš pozdě.” „Jenom pět minut.” Dostavila se jedna z ranních erekcí a nikam se mu nechtělo. „Hacku.” „Čtyři minuty.”


  Tiše si povzdechla a smilovala se nad ním.


  „Mám dobrou paměť. Ty jsi nebýval ranní ptáče.”


  Ne, když ten čas tak letí, pomyslel si. Sakra. Takhle to asi nepůjde.


  Naslinil si ukazovák a dotkl se jí, a přibližně na minutku se čas zastavil.


  Leželi vedle sebe, drželi se za ruce a ztěžka oddechovali.


  „To mě vždycky vzruší,” zašeptala, „když si olízneš prst.”


  „Budu si to pamatovat. A teď padej z postele, Bauerová. Je pondělí ráno a už máme deset minut zpoždění.”


  * * *


  Dopil zbytek kávy, zatímco Jane sklidila ze stolu. On odejde dřív a Jane si namaluje rty a poběží také. Nasadila si ramenní pouzdro na pistoli a čekala, až se rozloučí.


  „Jane, víš,” prohodil ledabylým konverzačním tónem, který by mohl třeba použít, kdyby jí chtěl říct, jaké je počasí, nebo že na titulní stránce Timesů je zajímavý článek, „že kdybychom žili spolu, mohli bychom si podobné potěšení dopřát víckrát než jednou za týden nebo dva?”


  Opřela se o dřez a usmála se na něj. „Statistiky říkají, že lidé, kteří spolu žijí, se dříve nebo později začnou nudit a pak už to nestojí za nic.”


  „My se ale milujeme.”


  Do očí jí vhrkly slzy. Čtyři slova a dostal ji. Polkla a vykročila k němu. Slzy ji přiváděly do rozpaků. Vzpomněla si, jak křičela na toho parchanta Larryho Vala, skoro ho vzteky nakopla kolenem do rozkroku. Tohle ale byla jiná Jane, taková, jakou neznal nikdo jiný kromě tvrdého, nesmlouvavého inspektora Hacketta.


  Posadila se mu na klín a objala ho rukama kolem krku. Její glock se přitiskl na jeho hruď, a jeho na její. „Ty víš, jak zahrát na citlivou strunu, viď?”


  „S tebou to jinak nejde. Jsi pro mě moc důležitá.”


  „Kdy tě zase uvidím?”


  „Až něco zazní, rozzáří se blesk a spustí se déšť,” odpověděl nepřesným citátem z Shakespeara.


  „Měl bys radši jít.” Vstala a otřela si oči. V místě, kde měla před okamžikem přitisknutou jeho zbraň, cítila mírnou bolest.


  „Dej si ji do kapsy u kabátu, dokud se nedostaneš do práce,” nabádal ji. Oblékl si sako. „Tak mě napadlo, že bychom mohli strávit prodloužený víkend v Paříži.


  „V Paříži?”


  „Je to tam hezčí než v Connecticutu.” Políbil ji, zapnul si sako, popadl kufřík a zamířil ke dveřím. „Nech si udělat pas.”


  Ve čtvrt na deset měli dlouhou poradu s Gravesem a McElroyem. Kapitán si dělal starosti s tím, že pátrání po Fletcherovi a po vrahovi Marie Bruscové nikam nevedlo. Navíc Fletchera s tou vraždou nic konkrétního nespojovalo.


  „Něco nového s tou čínskou prádelnou?”


  „Dneska se chystám zavolat Rose, jejich dceři,” řekla Jane, „a zeptám se jí, jestli tam někdy slyšela pláč kojenců.”


  „Myslíte si, že to bylo místo, kde se děti předávaly. Zkuste to.”


  Informovala ho o rozhovoru s Judy Weissmanovou, jak věděla o tom, že kroužkový zápisník je potřeba schovat.


  „Měli jsme štěstí, že ho nespálila.” Graves otáčel stránky. „Ty dětské korálky do toho nijak nezapadají.”


  Pověděla mu o obchodu s korálky, který navštívila, a o zálibě slečny Rinzlerové.


  „Takže z toho ještě může něco být. Moje teta také navlékala korálky. Vyráběla nádherné kousky.” Vrátil se k papíru před sebou. „Kouká z toho spousta papírování,” poznamenal. „Jenom to nepřijde do Strattonovy složky. Chce někdo něco dodat?”


  Nikdo se nepřihlásil.


  „Veďte pořád v patrnosti ty matky, co pobíraly sociální dávky. Některá vám může prozradit něco zásadního.”


  Vrátili se zpátky do kanceláře. Když procházeli konferenčním sálem, MacHovec prohodil: „Dneska vypadáš dobře. Musela jsi prožít fantastický víkend.”


  Sakra. „To si piš. Nejdřív jsem pilovala střelecké umění v Rodman's Neck. A trochu jsem si tam protáhla tělo. Nemělo to chybu.”


  Ušklíbl se a dál to nepitval. Práce s muži se během posledních dvaceti let změnila, ale ne dost.


  Když byla zpátky u svého stolu, vyťukala Rosino číslo a nechala jí vzkaz. Pak se obrátila k Definovi. „Chci se dovědět víc od Jackie Warrenové.”


  „Už se nám přiznala, že zneužívala systém sociálních dávek. Myslíš, že si ještě nechala něco pro sebe?”


  „Mluvili jsme s ní předtím, než jsme zjistili, že Rinzlerová prodávala děti. Zajímalo by mě, jestli dostala svých pět táců nebo jestli na ni Rinzlerová ušila stejnou boudu a peníze si nechala. Jackie je na časové ose na správném místě.”


  „Tak to zkusíme.”


  Jackie Warrenová teatrálně sklonila hlavu, když zase uviděla u svých dveří dva detektivy. „Neříkejte mi, že máte ještě nějaké otázky. Už jsem vám řekla všechno, co vím.”


  „Jenom několik,” usmála se Jane. „Můžeme dál?”


  „Jistě, proč ne? Příště přijeďte s celou jednotkou, jestli chcete.”


  Posadili se do obýváku a Jane začala: „Sdělila jste nám, že jste postoupila dítě k adopci, ale na sociálních službách jste to neoznámila.”


  „A to pořád platí, O. K.? Všechno, co jsem vám řekla, byla pravda.”


  „V pořádku. Kdo zařizoval tu adopci?”


  Jackie Warrenová se ušklíbla. „Nějaký právník nebo někdo takový.”


  „Povíte nám jméno?” zeptal se Defino.


  „Nevzpomínám si.”


  „Zkuste přemýšlet,” pobídla ji Jane. „Byl to muž, nebo žena?”


  „Myslím, že muž. Heleďte, na to si nevzpomenu. Už je to dávno a já to pustila z hlavy. O. K.?” „Kolik jste dostala zaplaceno?”


  „No...”


  „Potřebujeme znát sumu, Jackie.” „Pět tisíc.”


  „Jak vám to vyplatili, najednou, nebo po částech?” Jackie zjevně začínala být nervózní. „Po částech.” „Jako to bylo rozděleno?”


  „Myslím... asi pět set dolarů před porodem a pak zbytek.”


  „Kdo vám doručil peníze?”


  „Slečna Rinzlerová. Chci říct -”


  „Slečna Rinzlerová obstarala i adopci, viďte?”


  „Jo, je to tak.”


  „Žádný právník v tom nefiguroval, že ne?” „Pokud vím, tak ne.”


  „Takže teď, když si konečně rozumíme, se pojďme vrátit zpátky. Kdo tu adopci zařizoval?” „Ona.” „Rinzlerová.”


  o.”


  „A kolik vám dala?”


  „Pět tisíc. Dostanu se kvůli tomu do maléru? Už je to tak dávno.”


  „Vy se žádného problému bát nemusíte. Vyšetřujeme Rinzlerovou. Jak vám zaplatila?”


  „Pět set, když jsem byla v posledním měsíci. Pak čtyři tisíce pět set, když jsem se vrátila z nemocnice.”


  Jane mrkla dolů na časovou osu. „Určitě jste od ní dostala čtyři a půl tisíce?”


  Jackie našpulila rty a vyfoukla kouř. „Ale musela jsem o ně bojovat.”


  „Co se stalo?”


  „Něco nevyšlo. Ale nevím co. Dala mi pět set, pak mě odvezli do porodnice. Navštívila mě v nemocnici. Narodil se mi chlapec. Vážil skoro tři a půl kila a doktor říkal, že je to pěkný zdravý kluk. Přinesla s sebou pokrývky, aby ho do nich zabalila, když jsem vyšla z nemocnice, a jakmile jsem se odepsala, vzala si ho ode mě. Odjela jsem domů a ona mi zavolala, aby se zeptala, jak se mám. Pak přišla za mnou do bytu a začala se vymlouvat, že se objevily neočekávané potíže a že peníze ještě nemá.”


  „Povězte mi ještě jednou, kdy jste rodila?” požádal ji Defino.


  „Dvacátého října.”


  To znamená dva porody v jeden den. „Jaké to byly potíže?” zajímala se Jane.


  „Řekla, že dítě onemocnělo a noví rodiče se rozhodli, že ho nechtějí, takže jí nic nezaplatili.”


  „Co jste udělala?”


  „Vyjela jsem na ni, aby to na mě nezkoušela a ty prachy mi okamžitě vycálovala.” „A udělala to?”


  „Ne tak docela. Pěkně jsme se kvůli tomu chytly. Tvrdila, že peníze nemá, protože jí nezaplatili, a já na to, ať si to zatraceně dobře rozmyslí, protože pokud mi nedá celých pět tisíc, jdu na policii.”


  „Dobrá taktika,” prohodil Defino.


  „No, řekla jsem si, že nemám co ztratit. Dala jsem jí zdravé dítě a má matka to mohla dosvědčit. Bylo tak roztomilé, to vám povím. Jako by z oka vypadlo tomu kreténovi, jeho otci. Nehodlala jsem se smířit s tím, že mě ta ženská odbude pěti sty dolary po tom všem, čím jsem si prošla.”


  „Objevila se tedy s penězi?”


  „Jo, nakonec jo. Trvalo to asi týden a ani mi neřekla, jestli se dítě uzdravilo nebo jestli si ho vzali, prostě nic. Přišla k nám ale se spoustou stodolarových bankovek a matka je musela dvakrát přepočítávat.”


  „To bylo všechno?” zeptala se Jane.


  „Ještě něco se stalo. Teď když se ptáte, se mi to vybavilo. O pár dní později poté, co přišla s penězi, nás navštívil v bytě nějaký muž, takový mladý fešák. Pohrozil mi, že jestli někdy něco povím policii, můžu se rozloučit se životem. A tím to skončilo. Řekl, svoje prachy jste dostali a teď na všechno zapomeňte.”


  „Mohl bych vás požádat, jestli byste se sešla s policejním kreslířem a pomohla mu nakreslit podobiznu toho muže?” ozval se Defino.


  „Už je to strašně dávno, myslím, že z toho nic nebude. Vzpomínám si, že byl vysoký a opravdu atraktivní, husté tmavé vlasy a tmavé oči.”


  Defino vytáhl složený nákres obličeje Billa Fletchera a rozevřel ho před Jackie Warrenovou.


  „To by mohl být on,” připustila. „Jo. Byl mladší, než je tady, a měl delší vlasy. Tady vypadá spíš jako poctivý člověk vyššího postavení. Víte, co tím myslím?”


  Defino papír opět složil. „Zopakujte nám ještě jednou, co vám vypověděl.”


  „Vyhrožoval mi. Řekl, že mě zabije, jestli půjdu na policii. Nikdy jsem nikomu neřekla ani slovo až do minulého týdne, když jste přišli vy. Rinzlerová už se neukázala - pár týdnů nepřišel vůbec nikdo - a pak, když se ohlásila nová sociální pracovnice, půjčila jsem si dítě od sousedů, abych jí ho ukázala. A tak jsem to dělala osm let.”


  Jane se podívala na Defina a ten zavrtěl hlavou. Poděkovala Jackie za zajímavé vyprávění. Když šli ke dveřím, Defino polohlasem zamumlal: „Darovaný život.”


  Rose jim nechala vzkaz, zatímco byli mimo budovu, a Jane jí hned zavolala.


  „Ahoj, detektive Bauerová.” Byl to optimistický hlas šťastné dívky.


  „Rose, chci vám položit jednu zvláštní otázku. Během doby, kdy jste panu Strattonovi doručovala prádlo, nevšimla jste si, že by v prádelně bylo malé dítě?”


  „Hm, no jistě, občas. Jednou za čas tam nechala dítě sousedka, aby si mohla v klidu dojít nakoupit. Hlídala ho matka nebo babička.”


  „Stávalo se to často?”


  „Ne, jenom tu a tam. Vzadu byla taková malá skládací postýlka a v ní dítě spalo. Matka mi nedovolila tam chodit, abych ty drobečky nevzbudila.”


  „Děkuju, Rose.” Obrátila se k Definovi.


  „Kojenci v prádelně?”


  „Tu a tam. Používali skládací postýlku.”


  Gravesovi se taková hypotéza líbila. „Měla zavedený slušný obchod. Ti Číňané z toho museli také dostat svůj podíl, pár babek za každé dítě, samozřejmě nezdaněných. Což jim pomohlo třeba k tomu, že mohli dívce platit studia na fakultě. Fletcher se musel hodně dlouho držet v pozadí a neupozorňovat na sebe. Máme ale aspoň potvrzeno, že Rinzlerová opravdu prodávala děti. Musela si vést seznam adoptivních rodičů.”


  „V zápisníku nejsou,” prohodil Defino.


  „Co ještě máte?”


  „Její adresář, ale tam to vypadá pouze na osobní kontakty.”


  „Možná to kombinovala. Zavolejte na každé číslo, dokud něco nenajdete.”


  „Miluju policejní práci,” utrousil Defino polohlasně a Jane se zasmála.


  „Projdu ten adresář ještě jednou,” nabídl se MacHovec, když Graves odešel. „Pojďme si to rozdělit. Je to kroužkový sešit, tak nám to půjde snadno.”


  „A stejně snadné bylo pro Rinzlerovou, aby adoptivní rodiče zapisovala na samostatné stránky a pak se jich zbavila, když s nimi skončila,” podotkla Jane. „Ráda bych si promluvila aspoň s jedním z nich.” Seděla za svým stolem a čelo si opírala o pravou ruku. Judy Weissmanová mohla ty stránky vyhodit nebo je Rinzlerová vynesla s odpadky. Prohlédli spousty papírů, ale nenašli nic, co dávalo aspoň trochu smysl.


  „Gordone.” Odsunula židli od stolu. „Kde je ta krabice, kterou mi dala Judy Weissmanová, a zbytek těch věcí z toho skladovacího místa?”


  Vstal a vytáhl krabici zpod křídla stolu na psací stroj. „Jsou tam jenom krámy,” řekl. „Prozkoumal jsem každý kousek papíru. Jenom daňová přiznání, stvrzenky o zaplacení daní, interní zprávy z úřadu sociálních služeb a tak podobně.”


  „A co ty věci, které jsme si odvezli z Queensu?”


  „To samé v bleděmodrém. Přesvědč se sama. Třeba něco najdeš. Já jdu volat, začínám áčkem.”


  Defino byl dobrý policajt, bystrý detektiv. Neočekávala, že by našla něco, co přehlédl, ale přesto jí to nedalo a všechny věci v krabici znovu prošla. V kuchařce pro svobodné bylo několik vytržených proužků papíru jako záložky. Každý z nich zkontrolovala a pak celou knihu prolistovala. Upoutal ji recept na krvavý steak z tuňáka v pepřové krustě a zapsala si ho, napadlo ji, že by to mohlo být příjemné rozptýlení z její nudné kulinářské rutiny. Papíry byly přesně takové, jak je Defino popsal; úplně k ničemu. Každý otočila, aby se ujistila, že není napsáno nic zezadu.


  Nakonec vyprázdnila tašku s kupou lejster, kterou si odvezli na základě soudního příkazu, a celou proceduru zopakovala. Daně. Rinzlerová vlastnila akcie a dluhopisy, z nichž pobírala dividendy, a musela je vypsat do daňového přiznání a zaplatit z nich daně. Jinak bylo všechno jasné. Pobírala stálý plat stejně jako třeba policisté a nevlastnila žádné nemovitosti, nebyla vázána hypotékou, neměla nebo aspoň nenahlásila žádné melouchy, kterými by si přivydělávala.


  Akcie měly známá jména: AT&T, IBM, GE. Byla to oblast, v níž se Jane nepovažovala za odbornici, nicméně tyhle zkratky nemohla nepoznat. Jeden ze starších detektivů, kterého dlouho znala, jí jednou poradil, aby koupila akcie společnosti Campbell's Soup; že na nich zbohatne. Neposlechla ho a nezbohatla, zatímco on šel do předčasného důchodu a odstěhoval se na Floridu, pravděpodobně díky své tekuté stravě.


  Rinzlerová si vedla pečlivé záznamy, kdy byly z jednotlivých akcií vyplaceny dividendy a kolik to dělalo. Nejednalo se o žádná závratné sumy, ale opakovalo se to čtyřikrát do roka, takže to určité přilepšení bylo. Na jiném listu papíru byl seznam dluhopisů, které rovněž vynášely peníze ve formě úroků a byly označeny mnohocifernými čísly. Na rozdíl od akcií, s nimiž se obchodovalo, splatnost dluhopisů vypršela, pravděpodobně byl vyplacen základní vklad, který mohl být znovu investován. Každý byl označen ziskem v procentech. V porovnání s tím, co nabízely banky dneska, výnosy z doby před osmi lety rozhodně nebyly špatné, pomyslela si Jane; 7,14 %, 6,9 %, z jednoho dokonce 8 %. Na dluhopisech překvapivě chyběly jejich ceny. Rinzlerová se pravděpodobně zajímala hlavně o dividendy. Osm procent bylo 8 %, ať už jste zaplatili za dluhopis tisíc, nebo deset tisíc.


  Když už se chystala obrátit na další stránku, něco ji zaujalo; data splatnosti dluhopisů. Byla rozprostřena po celém kalendářním roce, ale dva z nich nesly označení 10/20. Dvacátého října. Jane cítila, jak se jí zrychlil tep.


  „Chlapci,” řekla. „Myslím, že něco mám.”
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  Graves vykouzlil na rtech ten nepatrný úsměv, který se objevil vždy, když poslouchal něco, co ho potěšilo. „Pokračujte, pokračujte,” povzbuzoval Jane, která se během svého nesouvislého vyprávění na okamžik odmlčela.


  „Data splatnosti dluhopisů jsou totožná s daty, kdy se narodily ty děti. V zápisníku jsou data před porodem; dluhopisy po porodu. V zápisníku si vedla záznamy o těhotenství, kdy mají děvčata termín porodu. Když našla manželský pár vhodný pro adopci, udělala záznam pro dluhopis. Těhotenství byla oddělená od narození dětí. Podle mého názoru měla papíry ve dvou složkách uložených na různých místech, aby nikoho, komu by se ty dokumenty náhodou dostaly do ruky, nenapadlo dát je dohromady. Judy Weissmanová se ale musela rozhodnout, co schovat a co vyhodit, a všechny tyhle věci skončily na stejném místě ve skladovacím boxu v Queensu.”


  „Známe jména těch adoptivních rodičů?” zeptal se Graves.


  „Zatím jsme žádné nenašli, ale máme telefonní čísla. Vidíte ta čísla dluhopisů? Tenhle začíná 201. To je New Jersey. Tady 617. Sean zjistil, že to je pro Boston. Všechna čísla mají deset číslic a končí dvěma nebo třemi písmeny. To by mohly být iniciály rodičů nebo nějaké jiné identifikátory.”


  „Jak si dávávala dohromady, která biologická matka a kteří adoptivní rodiče patří k sobě?”


  „To ještě nevím, ale rozdělovníkem mohla být například porodní váha dítěte. Gordone, neříkala dneska ráno Jackie Warrenová, že její dítě vážilo skoro tři a půl kila?”


  „Jo, to je pravda.”


  „No, tady je 3,5 a tady 3,2, což se od 3,5 zas tolik neliší, pokud připustíme, že čísla napravo od desetinné čárky nejsou až tak důležitá. A splatnost toho dluhopisu vypršela dvacátého října, tedy stejného dne, kdy Jackie porodila syna. První tři číslice dluhopisu jsou 609. To je někde v New Jersey.”


  „Ta jména by mohl mít Fletcher. Možná si věci rozdělili, aby nikdo u sebe neměl všechno, kdyby ho chytili.”


  „Dobrá, pojďme se podívat do Coleova seznamu,” navrhl Graves. „Uvidíme, jestli jsou ta čísla stále funkční a jaká jména jsou s nimi spojena.”


  „Už na tom dělám,” hlásil MacHovec a vstal.


  „Dobrá práce,” utrousil Graves.


  „Díky, kapitáne.”


  „Jak jste si vedla na Rodman's Neck?”


  „Uspěla jsem.”


  „Noste svůj glock v kapse.”


  MacHovec nejdřív prověřil čísla v nejnovějším vydání Cole, což je seznam, kde jsou čísla seřazená podle velikosti a s nimi příslušná jména a adresy. Pak zkontroloval čísla, která odpovídala roku pro adopce. To v jižním Jersey mělo stále stejné jméno a adresu a jedno v Kalifornii také. Podal list s poznámkami Jane s tím, že ženský hlas by mohl za těchto okolností působit lépe.


  Vyfukala číslo do New Jersey, ale odpovědi se nedočkala. „Vezmu si ho domů. Vezmu si je všechna domů. Večer je snadnější lidi zastihnout. Mezitím si projdu všechny ty papíry z úschovné schránky a uvidím, jestli z nich vyhrabu ještě něco dalšího.”


  „Vedeš si zatraceně dobře,” poznamenal uznale Defino. „Sakra, a já bych opravdu dal krk za to, že tam jsou jen její daňová přiznání.”


  Vážila si ho za to, že na ni nežárlí a že ji otevřeně dokáže pochválit za úspěch tam, kde se jemu nedařilo. Pochybovala, že by na to přišla toho dne, kdy se vrátili z úložného místa, vzhledem k tomu, jak málo toho v té době věděli. Tím se jenom potvrzovala nezbytnost nepřetržité kontroly dokonce i tehdy, když se zdálo, že z dostupného zdroje vymačkali poslední kapku informací.


  Cestou domů se zastavila na poště a vyzvedla si žádost na vystavení cestovního pasu.


  Povečeřela zbytky od Hackovy skvělé večeře a pak zavolala na číslo v jižním Jersey. Jméno bylo McCall, Douglas a Amy. Žena, která zvedla sluchátko, se představila jako paní McCallová.


  „Tady detektiv Jane Bauerová z policejního oddělení v New Yorku, paní McCallová. Nelekejte se, nic se nestalo. Jsem členkou týmu, který vyšetřuje minulost jedné ženy, s níž jste asi před osmi lety měla jednání.”


  „Ach.”


  To znamenalo, že ví, kvůli čemu Jane volá. „Nevyšetřujeme vás, paní. Jenom bychom potřebovali nějaké informace. Pokoušeli jste se někdy v té době s manželem adoptovat dítě?”


  „Ano, ale nevím, jestli bych o tom měla mluvit.”


  „Podívejte se, nemáte žádné potíže a ani vám žádné nehrozí. Zajímáme se o ženu jménem Erica Rinzlerová, která možná tu adopci dojednávala.”


  „To jméno mi nic neříká.”


  „Spolupracovala jste na tom se ženou?”


  „Ano, ale jmenovala se Alice Jacobsová. Tmavovláska, kolem třiceti let. Nebyla to žádná modelka, ale nosila nádherné korále.”


  „Myslím, že obě hovoříme o stejné ženě. Jak jste ji našla?”


  „Přes kamarádku.”


  „Dala vám Jacobsová nějaké telefonní číslo?”


  „Ano, ale už ho nemám. Byla zaměstnankyní města, myslím. Mohla jsem jí tam volat, ale nemohla jsem nechávat vzkazy. Měla jsem jenom říct, že volala Amy.”


  „Setkala jste se někdy s biologickou matkou?”


  „Ne. Takhle to neprobíhalo.”


  „Smím se vás zeptat, proč jste se rozhodli adoptovat dítě prostřednictvím právě této ženy, místo abyste oslovili nějakého právníka nebo se spojili s adopční agenturou?”


  „Tohle bylo rychlejší a snadnější. Byla v kontaktu s několika těhotnými ženami. U mé kamarádky to proběhlo dobře.”


  „Kolik jste jí za její služby zaplatili?”


  „Deset tisíc dolarů. Ale nastaly problémy.”


  „Povězte mi o nich.”


  „Zaplatili jsme pět tisíc předem. To bylo na pokrytí nutných výdajů. Druhých pět tisíc jsme měli zaplatit, až dostaneme dítě, ale k tomu nikdy nedošlo.”


  „Co se stalo?”


  „Paní Jacobsová zavolala a oznámila nám, že se narodil. Je to prý krásný zdravý chlapeček a můžeme si ho vyzvednout během několika dnů, jakmile odejdou z nemocnice.”


  „Kde mělo dojít k předání?”


  „V nějakém bytě na Manhattanu. Na adresu už si nevzpomínám, ale manžel možná ano. Bylo to dole ve Village. Bylo domluveno, že se setkáme v poledne, převezmeme dítě a doplatíme zbylých pět tisíc v hotovosti. Vybrala jsem peníze ve stodolarových bankovkách a uložila jsem je do obálky. Koupila jsem kojeneckou výbavičku a zaplatili jsme zálohu na postýlku a nábytek.


  To dopoledne jsme se chystali do New Yorku.” Na okamžik musela přestat mluvit. „Promiňte, prosím,” omlouvala se zastřeným hlasem. „Jsou to strašné vzpomínky. Stále to bolí, i dneska, po tolika letech, vzpomínat na toho malého chlapečka.”


  „Co se stalo?” zeptala se Jane tiše.


  „Když jsme snídali, zazvonil telefon. Tolik jsme se těšili. Cítila jsem, jak se mi rozbušilo srdce. Přáli jsme si děfátko tak dlouho.” Odmlčela se a Jane čekala. „Byla to ona. Řekla, že došlo k tragédii. Chlapeček zemřel na syndrom náhlého úmrtí kojenců ve spánku. A já - skoro jsem se zhroutila.”


  „Omlouvám se vám, že kvůli mně musíte znovu prožívat tak traumatické chvíle, paní McCallová. Stalo se ještě něco? A co peníze, které jste zaplatila?”


  „Manžel mi vytrhl sluchátko z ruky. Říkal, že jsem zbledla, jako by na mě sáhla smrt. Jediné, co si pamatuju, je, že jí začal klást různé otázky a neuběhla snad ani minuta a už na ni křičel. Myslím, že ta stresová situace na nás zapůsobila zcela opačně; já zůstala jako opařená, neschopná ničeho, zatímco on byl vzteky bez sebe.”


  „Dostali jste své peníze zpátky?”


  „Mám za to, že nakonec jsme většinu dostali. Poslala bankovky v doporučeném dopise.”


  „Vzpomenete si na datum, kdy jste se s ní měli sejít?”


  „Vím, že dítě se narodilo dvacátého října. Teď už vám přesně neřeknu, jako dlouho po porodu jsme si ho měli převzít. Možná šest nebo sedm dní.”


  „Viděla jste ji ještě někdy potom, paní McCallová?”


  „Nikdy. Byla jsem příliš rozrušená. Víte co, detektive Bauerová? Potom, co se to stalo, jsem si o syndromu náhlého úmrtí přečetla pár článků. Obyčejně k tomu nedochází dřív, než je dítěti měsíc a víc. Celé ty roky mi vrtá hlavou, jestli nám lhala, jestli třeba našla jiný pár, který byl ochoten zaplatit víc, a tak dala naše dítě jim.”


  „Na to vám odpovědět nedokážu,” přiznala Jane.


  „Porušila by tím zákon, kdyby to udělala?”


  „Nejsem odbornice, ale možná využila mezeru v zákoně. Je to ale jenom můj názor. Váš manžel je doma? Ráda bych věděla, kde ten byt byl.”


  „Ještě se nevrátil. Dneska má dlouhou směnu. Ale až přijede, zeptám se ho. Mám vám zavolat?”


  Jane jí nadiktovala číslo. „Uvažovali jste o adopci dalšího dítěte?”


  „Naštěstí jsme nemuseli.” Pronesla tu větu úplně jiným hlasem, plným radosti. „Otěhotněla jsem. Po všech těch letech jsem otěhotněla, ve stejnou dobu, kdy došlo k té katastrofě. Porodila jsem o devět měsíců později. Skoro na den.”


  Jane si nalila trochu vodky na led a napila se. Pro paní McCallovou bylo pravděpodobně určeno dítě Jackie Warrenové. Pokud byla správná teorie Amy McCallové, že si Rinzlerová našla jiný pár, aby vydělala víc peněz, neexistoval o tom, že to udělala, žádný záznam. Na klíně jí ležel list papíru s „dluhopisy”. Písmena na konci telefonního čísla byla ADM. Amy a Douglas McCallovi.


  Vodka ji uklidnila, nebo se aspoň uklidnila, když ji pila. Hack s ní přestal, když se stal kapitánem. Dneska pil k večeři skotskou a víno. Jane nikdy nebude ani kapitánem, ani poručíkem nebo seržantem. Svůj vysokoškolský titul už měla; nechtělo se jí dřít se na další testy a pak poslušně čekat ve frontě, aby byla vybrána, zatímco ostatní ji díky známostem nestydatě předbíhali, bylo jí proti srsti vyrovnávat se s do očí bijícími nespravedlnostmi. Po vyřešení posledního případu přeskočila z třetího stupně na první, vydělávala víc peněz, i když zase ne tolik, kolik jí nabízeli v pojišťovací společnosti, ale dalo se s tím vyžít. A milovala to, co dělala.
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  Druhé číslo na MacHovecově seznamu bylo kalifornské. Na zavolání bylo pravděpodobně ještě příliš brzy, ale zkusila to. Jméno, které Sean k číslu připsal, znělo Frank DiLiberto. Paní Bruscové velice záleželo na tom, aby nebylo dítě umístěno do irské katolické rodiny, museli to být Italové. Vyťukala číslo.


  Ozvala se žena, a jakmile se Jane představila, okamžitě zpozorněla. „Kde jste sehnala mé jméno?” zeptala se obezřetně.


  Jane jí vysvětlila, že vyplynulo z vyšetřování jedné ženy, která rozmísťovala děti k adopci.


  „Měla jsem za to, že se jedná o soukromou věc.”


  „Některé dokumenty jsme získali na základě soudního příkazu. A díky těmto informacím jsme vás dokázali najít. Pokoušeli jste se s manželem v době asi před osmi lety adoptovat dítě?”


  „Proč to chcete vědět?”


  „Prošetřujeme aktivity osoby, která děti adoptivním rodičům přidělovala.”


  „Ptejte se.”


  „Kdo byla ta žena?”


  „Jmenovala se Erica Rinzlerová.”


  Zajímavé, pomyslela si Jane. Při tomto obchodu používala Rinzlerová své vlastní jméno. „Můžete mi říct, co se stalo?”


  Žena začala vyprávět příběh podobný tomu, který Jane slyšela u McCallových, polovina platby předem, narození děvčátka devatenáctého října, následný let do New Yorku o několik dnů později a pak telefonát do jejich hotelu.


  „Řekla nám, že se stala strašná věc. Dítě prý zemřelo na syndrom náhlého úmrtí kojenců. Byli jsme zdrceni. Cekali jsme na tohle děťátko měsíce, plakali jsme radostí, když jsme se dověděli, že se narodilo, a pak jsme letěli napříč celou zemí, abychom si ho vyzvedli. A stalo se tohle.”


  „Je mi moc líto, jakou ztrátu jste utrpěli, paní DiLibertová. Jak bylo zařízeno předání dítěte, když jste přiletěli do New Yorku?”


  „Řekla nám, že nám ji přinese odpoledne do hotelu. Celé dopoledne jsme seděli na pokoji a čekali jsme, až se nám ozve nebo až za námi přijde. A najednou nám zavolala, že dítě zemřelo. Byla jsem naprosto bez sebe. Nemohla jsem uvěřit, že se nám přihodila taková věc. Manžel se psychicky zhroutil. Byl to nejhorší okamžik v našich životech.”


  „Paní DiLibertová, vrátila vám slečna Rinzlerová peníze, které jste jí zaplatili předem?”


  „Ano, do posledního centu. Obálka přišla asi o týden později.”


  „Kdo vás se slečnou Rinzlerovou zkontaktoval?”


  „O tom bych raději pomlčela.”


  „Slibuju vám, že se nikdo nemusí bát žádných problémů. Vy ani vaše kamarádka rozhodně nejste cílem našeho vyšetřování.”


  „Je to žena, s níž jsem mnoho let pracovala. Byla stejně šokovaná jako já, když se dověděla, co se stalo.”


  „Potřebuju její jméno, paní DiLibertová.”


  „Jmenuje se Ellie Raymondová.”


  Musela to být ona, pomyslela si Jane. Proto také Rinzlerová použila své skutečné jméno; byla to Elliina kamarádka. Raymondová mi ve všem lhala a já jsem udělala chybu, že jsem jí věřila. „Děkuju, paní DiLibertová. Velice si vaší pomoci vážím.”


  Jane zavěsila. Ani se neobtěžovala, aby zjišťovala ženino křestní jméno, ale na tom nezáleželo. Písmena na konci telefonního čísla na formuláři „dluhopisu” byla JFD. Možná další Jane nebo Jennifer nebo Jamie.


  Byla unavená a naštvaná. Ellie Raymondová dobře věděla, co se tehdy odehrávalo, a osm let po smrti své přítelkyně stále držela toto tajemství pod pokličkou, aby chránila její památku. Ty děti určitě zemřely; o tom už Jane nepochybovala. Nebyla to žádná výmluva, aby bylo možné změnit adoptivní rodiče a vydělat víc peněz. Byly mrtvé, a proto Rinzlerová přestala navštěvovat Strattona a své těhotné klientky. Nemohla potřebovat, aby ji někdo viděl v Alphabet City, a s prodejem dětí chtěla co nejrychleji skoncovat.


  Jane vyhledala číslo Ellie Raymondové a vyťukala ho.


  „Ahoj,” ozval se příjemný hlas, když se Jane představila. „Co se děje?”


  „Je toho dost,” odpověděla Jane jízlivě. „Právě jsem mluvila s paní DiLibertovou.”


  „A sakra.”


  „Přesně tak. Potřebuju od vás něco vysvětlit a jsou dva způsoby, jak to udělat. Buď mi to řeknete do telefonu, nebo můžu sednout do letadla -”


  „O. K. Dokážu si to představit. Ptejte se, na co potřebujete. Odpovím vám naprosto popravdě.”


  „Čím si Erica Rinzlerová přivydělávala?”


  Povzdech. „V New Yorku byly dívky, které přišly do jiného stavu, a nevěděly, jestli jít na potrat nebo si dítě nechat nebo ho poskytnout k adopci. Rinzlerová některé z nich oslovila -”


  „Které přesně oslovila?”


  „Záleží na tom?”


  „O tom nepochybujte, že na tom záleží.” Chtěla, aby to Raymondová vyslovila nahlas.


  „Bělošky, děvčata z Asie. Děti bělošek a Asiatek jsou nejžádanější. Promluvila si s nimi - dokázala skvěle vyjednávat, byla přesvědčivá, to můžu potvrdit z osobní zkušenosti - a pokud děvčata souhlasila, že se svých dětí vzdají a poskytnou je k adopci, ona to zařídila.”


  „U koho? S kým spolupracovala?”


  „S tím se mi nikdy nesvěřila. Jednou sem za mnou přiletěla na návštěvu - tehdy se tu právě setkala s Jennifer DiLibertovou - a povídaly jsme si o tom. Znělo to naprosto nevinně, detektive Bauerová. Všechno, co Erica dělala, bylo, že dávala dohromady lidi, kteří se potřebovali. Co je na tom špatného?”


  „Nic. Ale tím to neskončilo. Chci všechna jména, na která si vzpomenete.”


  „Nemůžu vám dát žádná jména. Neřekla mi je. Jenom mi nastínila, co dělá. Věděla jsem, že Jen se marně snaží otěhotnět několik let, a představila jsem ji Erice. Tohle jsou jediná dvě jména, která znám.”


  „Co vám Erica řekla, že se stalo s dítětem, které měli dostat DiLibertovi?”


  „Že zemřelo večer předtím, než si ho měli Jen s Frankem převzít. Prý se osoba, která se o dítě starala, vzbudila a zjistila, že je mrtvé. Hned to zavolala Erice. Ta měla, chudinka, slzy na krajíčku, když to Jen oznamovala.”


  „Jak zemřelo?”


  „Tvrdila, že na syndrom náhlého úmrtí kojenců. To je všechno, co vím. Můžu vám to zopakovat pod přísahou, ale neřeknu vám to, co nevím.”


  „Jak dlouho Rinzlerová tento obchod provozovala?”


  „Pár let. Moc si nevydělala. Většinu peněz dostala biologická matka a Erica musela navíc zaplatit zdravotnici, která se o děti postarala poté, kdy opustily nemocnici, až do chvíle, než si je převzali adoptivní rodiče. Také zde byly nějaké administrativní výlohy. Erica se do toho pustila, protože dokázala udělat lidi šťastnými.”


  Kdo tomuhle uvěří, nepřestal věřit na pohádky, pomyslela si Jane. „A vy jste nevěřila, že Erica spáchala sebevraždu?”


  „Jedna věc je jistá: když zemřelo to nemluvně, byla zoufalá a prožívala těžké chvilky. Ale Erica neměla ve zvyku se vzdát, byla bojovnice. Nesedělo mi na ni, že by si objednala v hotelu pokoj a tam se zastřelila. A kde by sehnala zbraň? V takových kruzích se nepohybovala.”


  „Prozradila jste paní Weissmanové, co víte?”


  „Ani slovo. Netuším, co o tom ví, ale ode mě nic neslyšela. Mluvila jsem s ní, ano, ale jenom abych jí vyjádřila soustrast.”


  „Řekla vám něco?”


  „Ne. Nabídla mi, jestli bych nechtěla nějakou věc, která patřila Erice, ať se neostýchám o ni požádat. Řekla jsem jí: ,Dejte mi šňůrku s korálky, jakýmikoli korálky. Na památku.'”


  „Děkuju, paní Raymondová. Možná se vám ještě ozvu.”


  Led ve sklenici mezitím roztál. Dopila zbytek a odstrčila ji stranou. Konflikt, který řešila s Ellie Raymondovou, dobře znala a sama jím mnohokrát prošla. Zalhala by, kdyby měla chránit svou matku? Svého otce? Nebo Hacka? Z těchto tří pouze Hack vykonával práci, která by mohla vést k takové nepředloženosti. Kdyby si její otec odnesl z práce domů pár tužek, byla by to maximální nečestnost, jaké by se mohl dopustit. Matka byla převážně doma, jenom příležitostně měla nějakou dočasnou práci, když se jí to hodilo, ale moc si nevydělala. Ovšem Hack, z titulu svých kontaktů a postavení, byl často vystaven situacím, které dokonale prověřily jeho zásadovost a charakter, a nabízely se mu možnosti, kdy si mohl ilegálně přijít k pohádkovým penězům. Věděla, že by ho opustila, kdyby zjistila, že se k něčemu takovému snížil. Ale lhala by, aby ho zachránila? To byla jedna z několika nezodpovězených otázek v jejím životě, ale věděla, že tato otázka nikdy nebude na pořadu dne.


  Tento večer ji vyčerpal. Do chvíle, než v půl jedenácté zatelefonoval Douglas McCall, téměř zapomněla, kdo to je a proč volá. Příjemný muž, který jí poskytl sled událostí předcházející odvolané adopci; téměř se shodoval s tím, co tvrdila jeho žena. Popsal Alici Jacobsovou včetně jejího oblečení a účesu tak podrobně a výstižně, že Jane byla přesvědčená, že se jednalo o Eriku Rinzlerovou.


  „Vzpomenete si na adresu, kde jste si měli převzít dítě?” zeptala se.


  „Bylo to na Horatio Street ve Village,” odpověděl bez váhání a hned doplnil číslo domu. „Zajel jsem se tam podívat.”


  „Povězte mi o tom víc.” To byl neočekávaný detail.


  „Jo. Jednou asi dva nebo tři měsíce po... poté, co se to stalo, jsem se dostal obchodně do New Yorku. Vzal jsem si taxík do Horatio Street a prošel se po okolí. V této části města je spousta starých budov, ale tato je velice dobře udržovaná. Byl to byt 3C a podařilo se mi dostat se dovnitř, když odtud někdo vycházel. Na zvonku dole nebylo žádné jméno, jenom nějaká písmena. Vyběhl jsem po schodech nahoru a zazvonil u dveří. Otevřel mi nějaký mládenec ve věku kolem dvaceti let. Bylo kolem poledne, když jsem tam přišel, ale on byl rozespalý, vypadalo to, že má za sebou náročnou noc. Zeptal jsem se ho, jestli pracuje s Alicí Jacobsovou, a on na to, že musím mít špatnou adresu. A tím to skončilo. Nevím, proč jsem to udělal, prostě jsem jenom cítil, že něco zůstalo nedokončené. Amy nikdy neuvěřila, že dítě zemřelo, a čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem s ní souhlasil. Na celém tom obchodu bylo něco pochybného, ačkoli kdyby to klaplo a my jsme to dítě dostali, pravděpodobně bych si toho nevšiml.”


  „Děkuju za vaše vzpomínky, pane McCalle, a za upřímné a otevřené jednání. Vážím si toho.”


  „To nestojí za řeč. Snažíte se Jacobsovou obvinit?”


  „Vyšetřujeme její aktivity. V této fázi vám nemůžu prozradit víc.”


  Jako DiLibertovi i McCallovi předložili konkrétní případ. Bylo téměř jisté, že uzavřeli dohodu o adopci dítěte Jackie Warrenové. Unavená Jane nechala ležet papíry a sklenku tam, kde byly. Cestou do postele procedila skrz zuby několik nadávek.
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  „Takže jsme s jistotou získali dva příjemce a tři děti, které se v inkriminovaném období narodily,” shrnul Defino situaci poté, kdy je Jane informovala o telefonátech. „A tvá kamarádka Ellie Raymondová ti zatajovala důležitá fakta.”


  „Jo. Oblíbila jsem si ji, to je ten problém. A to způsobilo, že jsem jí slepě věřila. Za takovou chybu by mě měli degradovat na druhý stupeň.”


  Defino se pro sebe pousmál. Během posledních dnů se zjevně uvolnil. „Takže vyrážíme do Horatio Street nebo co?”


  Když ve Village vystoupili z metra, Defino se rozhlédl kolem sebe a celý se rozzářil, měl dobrou náladu. „Chodil jsem s jednou dívkou tady odtud,” zavzpomínal a znělo to nostalgicky. „Už je to dávno. A musím říct, že byla výjimečná.”


  „To zní zajímavě.”


  „Jo.” Vyfoukl kouř. „A jaký měla tělo. Byla nádherná. Chodili jsme tančit.”


  „A pak zpátky k ní do garsonky.” „Jo, to taky.”


  „Co se stalo?”


  „To, co se obyčejně stává. Ona šla svou cestou a já svou. Jednou jsem ji náhodou potkal, když už jsem byl zasnoubený s Toni. Už mi tak úchvatná nepřipadala.”


  „To ráda slyším.”


  „Taky jsem byl rád.” Zazubil se, odhodil nedopalek na chodník a zašlápl ho. „Vypadá to, že jsme na místě.”


  Jméno vedle zvonku 3C bylo B. White. Defino zmáčkl tlačítko, ale nikdo neotvíral. Pak se opřel o několik zvonků najednou a dveře se se zabzučením otevřely. Newyorčané se nikdy nepoučí. Nahoře zazvonili u dveří a na prahu se objevila mladá černoška s ručníkem kolem krku. Vypadala vystrašeně, když uviděla služební odznaky, ale ustoupila pár kroků dozadu a nechala je vejít do chodby, přičemž si utáhla opasek na froté županu.


  Bydlela tu dva roky a s úlevou je odkázala na domovníka, který měl byt ve vedlejším vchodu.


  Domovníkovi, který spravoval obě budovy, bylo kolem čtyřiceti let, Hispánec, jménem Sanchez. Menší postavy, podsaditý, měl na sobě džínovou kombinézu, z několika kapes mu vykukovalo nářadí. Utřel si ruce do kalhot a pustil je dál.


  „Jak dlouho tady děláte domovníka?” zeptal se Defino.


  „Deset let, skoro jedenáct.”


  „Můžete nám říct, kdo bydlel v bytě 3C ve vedlejším domě asi před osmi lety?”


  „Můžu se podívat.” Vytáhl z police tlustou knihu a začal listovat stránkami. „3C?”


  „Ano.”


  „Muž jménem Lefferts. Trochu si na něj vzpomínám. Odstěhoval se a po něm jsme tu měli dva další.”


  Defino vytáhl podobiznu Fletchera a ukázal mu ji.


  „Jo, to by mohl být on. Byl mladší a měl dlouhé vlasy. Měl zarostlou celou tvář.”


  „Víte, kam se odstěhoval?”


  „Ne.”


  „Copak vám nenechal nějakou dosílací adresu kvůli pojištění?”


  „V knize není. Občas se vrátí a vyzvednou si šek osobně.”


  Protože nechtějí zanechat stopu, pomyslela si Jane. MacHovec ho možná vystopuje.


  Na ulici Defino najednou zasyčel: „Počkej chvilku!” „Co se děje?”


  Definova ruka se bleskově přesunula k pistoli, kterou měl na prsou. Jane cítila, jak se jí zrychlil tep. Sáhla do kapsy, kde měla glock, a prsty pevně sevřela rukojeť.


  „Támhle přes ulici. Nějaký chlápek se tam schoval ve vchodu do obchodu, když nás viděl scházet ze schodů. Jdu to tam omrknout.” Rozhlédl se oběma směry a sprintem přeběhl přes ulici s mrštností muže o polovinu mladšího, než byl on sám. Jane pár kroků v závěsu. Defino vytáhl zbraň z ramenního pouzdra a nenápadně ji držel po straně kabátu tak, že si jí kolemjdoucí mohli sotva všimnout. Zastavil se na protějším chodníku, ohlédl se zpátky na ni a pomalu vykročil napravo.


  Jane téměř cítila, jak jí adrenalin proudí žilami, přesně podle plánu. Netušila, kam má namířeno, a tak se snažila držet těsně za ním, očima pátrala po sebemenším pohybu. Náhle se zastavil u druhého obchodu a pomalu postupoval dál, pak zabočil do vchodu. Pár kroků popoběhla, aby ho neztratila, a nahmatala služební odznak.


  Defino otevřel dveře do čistírny a vklouzl dovnitř. Jane ho následovala.


  „Přišel sem teď někdo?” zeptal se obtloustlé dívky za pultem se žvýkačkou v puse.


  „Hm.”


  „Muž, vyšší než já, tmavé vlasy?”


  „Neslyšel jste mě? Řekla jsem ne.” V pravé ruce pevně svírala bankovku. Možná ji po ní hodil, přikázal jí, aby držela jazyk za zuby, a přehoupl se přes pult.


  Defino pult přeskočil, odznak přitom držel v levé ruce, aby ho dívka viděla. Jane ho následovala kolem pultu, odznak také neskrývala, některé namožené svaly ze soboty začaly protestovat. Před sebou slyšela Defina, jak ze sebe chrlí otázky týkající se muže, který tudy prošel. Když pohlédla na všechny obličeje, viděla jenom spoustu prázdných pohledů. Lidé, kteří zde pracovali, byli Hispánci; své mlčení mohli omluvit tím, že nerozumějí anglicky.


  Defino se opřel do zadních dveří a Jane vyšla za ním ven. V dohledu nikdo nebyl. Nikde se nic nepohnulo kromě plevelu, který vyrůstal v prasklinách mezi betonovými bloky a odpadky. Obklopovaly je budovy s jedinou uličkou, která vedla na Gansevoort Street, následující ulice severně od Horatio.


  „Do prdele,” ulevil si. „Viděl jsem ho, jak tam vešel.”


  „Fletcher?”


  „Mohl to být on. Parchant. Sledoval nás sem.”


  „Takže teď ví, že po něm jdeme. Ale nemůže vědět, kdo nám dal informaci. Tu adresu na Horatio Street museli pro předání dítěte použít víckrát.”


  „Pojďme se vrátit do té čistírny a trochu si tu vypasenou ženskou podáme.”


  Dívka pořád stála za pultem, ale tentokrát vypadala nervózně, obě ruce prázdné.


  „Kdo byl ten muž, který sem přišel těsně před námi?” uhodil na ni Defino tvrdě.


  „Tady nikdo nebyl. Spletli jste se.”


  „Teď mě dobře poslouchej, jestli toho chlapa najdu a on se přizná, že tu byl, máš se na co těšit.”


  „Nevím, o čem mluvíte.”


  „Mluvíme o tom, že nám lžeš,” přidala se Jane. „Lžeš.


  Rozumíš?”


  „Nechte mě na pokoji.” Dívka měla na krajíčku. Defino cosi nesrozumitelného zamumlal a pak řekl: „Padáme odsud.”


  Odešli.


  „Myslíte, že to byl Fletcher?” Tvář poručíka McElroye byla zachmuřená.


  „Zahlédl jsem ho maximálně na tři vteřiny,” přiznal Defino, „ale vypadal jako ten portrét. Scházeli jsme dolů ze schodů, když jsem si ho všiml. Díval se přímo na nás. A pak zmizel v tom vchodu.” Zmínil se McElroyovi o dívce žmoulající v ruce bankovku. „Byla k smrti vyděšená, ale nechtěl jsem to hnát do krajnosti.”


  „Dobrá úvaha. Pečlivě to zapište.” A pak se obrátil k oběma. „Vyčistěte si zbraně.”


  Jane s Hackem strávili touto činností po nedělní snídani dobré dvě hodiny. Po střelbách na Rodman's Neck se to stalo tradicí. Měla zbrusu novou munici. Večer se cestou domů trochu proběhne, aby si protáhla klouby.


  McElroy odešel a Jane se obrátila k Definovi. „Musíme si promluvit. I s tebou, Seane. Tehdy v říjnu se staly dvě zásadní věci. Zaprvé: zemřely dvě děti. Rinzlerová se nerozhodla jít za lepším výdělkem. To by své kamarádce Ellie Raymondové neudělala. A zadruhé: Rinzlerová skončila s návštěvami u Strattona přesně v době těchto událostí. A přestala docházet i k ostatním klientkám, některé z nich na ni byly pěkně naštvané. Nic z toho nám ale nevysvětluje, proč nás Fletcher sledoval nebo proč udělal to, co udělal Gordonově dceři. Pokud zemře kojenec, tak co? Zbavíš se těla a nikdo nic nepozná.”


  MacHovec si přerovnával na stole papíry, ale neříkal nic.


  „Takže jaký je důvod, že se nás Fletcher - nebo Lefferts, pokud je to jeho pravé jméno - snaží vystrašit?”


  „Protože zabil Rinzlerovou,” nadhodil Defino.


  „Přesně to si myslím i já. Kdyby platila verze, že spáchala sebevraždu, byl by z toho venku.”


  „A pokud to udělal, nikdy z toho venku nebude. Takže jak věděl, že ten případ znovu otvíráme?” Pokrčil rameny. „Vale?”


  „Vale. Ale nevím, jak to z něj dostaneme, Gordone.”


  „Musíme se znovu sejít s Bobby Chenovou a s těmi lidmi z prádelny. Pozveme k tomu také Rose jako prostřednici, aby pomohla navodit příznivější atmosféru. Musíme ale všechno předtím dokonale promyslet. Máme jenom jeden pokus a pak končíme. Jakýkoli další, a všichni si koledujeme o pěkný průšvih.”


  „Napíšu seznam otázek, společně je probereme a pak se rozhodneme, jaký by byl vhodný čas.” Žádný čas nebude vhodný, to věděla už teď, ale musí se aspoň pokusit. Pokud nechávali v prádelně děti opakovaně, možná se k tomu Rosina rodina přizná. Co by mohlo být špatného na tom, že se tu a tam odpoledne postarali o nemluvně?


  „Něco mám,” ozval se MacHovec. „Dneska dopoledne, zatímco jste si hráli v čistírně na honěnou, jsem obtelefonoval pár čísel, abych se zeptal, jestli kolem toho data v říjnu nebyla nalezena těla mrtvých novorozenců. Pro říjen a listopad zatím nic, ale nějaké části těla byly nalezeny v Bronxu koncem prosince.”


  „Části?” zdůraznila Jane.


  „Byl to malý kojenec, tělo vyschlo a moc z něj nezůstalo. Nějaký člověk našel roztrženou igelitovou tašku na skládce v Bronxu. Nedali to do hlášení, ale on ji odnesl na policejní stanici. Zůstalo toho velice málo, takže ani nebylo možné provést standardní pitvu, a policejní lékař nemohl určit příčinu smrti. Některé děti se narodí mrtvé. Tohle bylo děvče.” Podal Jane dvě stránky faxu. „To je zhruba všechno.”


  Bylo na nich v podstatě totéž, co jim MacHovec právě řekl. „Mohlo to být dítě Marie Bruscové. To znamená, že si někdo udělal výlet do Bronxu a vezl s sebou v tašce mrtvé dítě. Ani nevím, jestli mám matku požádat o vzorek DNA.” Při pouhé představě toho rozhovoru se jí udělalo špatně.


  „Vyčkáme,” navrhl Defino. „Podařilo se doktorovi určit, jak dlouho bylo to dítě mrtvé?”


  „Pouze hádal. Několik měsíců. Což by přibližně sedělo, ale zdůraznil, že je to opravdu jenom nepodložený odhad.”


  „V tomhle případu je všechno nepodložené.”


  „Hledáš další těla?” zeptala se Jane MacHoveca.


  „Zavolají mi. A snažím se zjistit, kam se Lefferts vydal poté, co se vypařil z Horatio Street. Nejsem si jistý, jestli z toho něco vytěžíme.”


  Jane ho nechala, aby se věnoval své práci, a pustila se do sestavování seznamu otázek pro rodinu z čínské prádelny. Přímá konfrontace s rodinou bude určitě nejtěžším bodem, který je čekal. Rose to bude pokládat za zradu. I pro Bobby Chenovou to bude nepříjemná zkouška. A pokud ti tři starší lidé prohlásí, že nic neví, a pak budou jenom netečně sedět a mlčet, není kam se pohnout dál.


  Do pozdního odpoledne se MacHovecovi z jiných okrsků nikdo neozval a Defino konečně dokončil papírování. Posadili se spolu v místnosti u kávovarů a ona mu ukázala papír s otázkami. Nic komplikovaného, kdo děti hlídal, čí to byly děti, kolik jim bylo let, jak dlouho v prádelně zůstaly, kdo se o ně staral. Měnili jim plenky a krmili je? Kdo jim za to platil? Poslední otázku vyškrtla.


  „Musíme doufat, že zodpoví první otázku,” poznamenal Defino.


  „Pojďme to projít ještě s McElroyem a pak zavoláme Rose.”


  McElroy byl podrážděný. Většinou na Gravese odpovědnost nesvaloval, ale tentokrát to udělal.


  Graves poslouchal, mračil se a pozorně si prohlížel papíry. Bylo o něm známo, že se dokáže bleskově rozhodnout, a ani teď nezklamal. „Nevím, co víc bychom mohli udělat. Pracovali jste na každém kontaktu, jak to bylo možné. Prověřili jste každý detail. Můžete dohodnout setkání prostřednictvím jejich dcery?” Pohlédl na Jane.


  „Zavolám jí.”


  „Slyšel jsem, co se stalo dneska dopoledne. Kdybych měl ztratit dva nejlepší detektivy, nebyl bych šťastný. Dávejte na sebe pozor.”


  Rose zvedla sluchátko, vyslechla si Janinu žádost a slíbila, že jí zavolá zpátky, jen co si promluví s rodiči.


  „Měla by u toho být i vaše babička,” poznamenala Jane.


  „Je to nutné?”


  „Bylo by to užitečné.”


  „Zkusím to.”


  MacHovec zvedl sluchátko svého telefonu, zatímco Jane si povídala s Rose. „Mám dalšího mrtvého kojence,” oznámil, když zavěsila.


  „Kde?”


  „Skládka na Station Islandu. Stejný příběh, tělesné pozůstatky v igelitovém pytli. Taky se jednalo o děvče.”


  „Takže tady byly tři děti,” konstatoval Defino. „Jedna z adoptivních matek měla dostat chlapce.”


  „Vypadá to tak. I v tomhle případě zůstaly jenom části těla. Soudní lékař je toho názoru, že se k němu dostali psi, možná krysy, moc toho po nich nezbylo. Čas úmrtí těžko určitelný. Ze stejného důvodu.”


  „Kdy k tomu nálezu došlo?” zeptala se Jane.


  „Jo, moment.” Podíval se do poznámek. „Březen, když roztál sníh. Podrobnosti po mně nechtěj. Nevypadáš nejlíp.”


  „Necítím se dobře. Co se sakra těm dětem stalo?” „Možná nám to poví stará paní Tsaová,” odpověděl Defino jízlivě. Mizivá šance.


  Rose zavolala po večeři. Z jejího projevu bylo znát, že už si není tak jistá jako předtím. „Rodiče chtějí vědět, o co se jedná,” řekla. „Jsou nervózní a já také, detektive Bauerová.”


  „Rose, my nevyšetřujeme vaše rodiče. Jenom si myslíme, že se zapletli do něčeho, čemu sami nerozuměli, a to, co nám řeknou, by nás mělo dovést k člověku, kterého hledáme.”


  „Mám o ně strach, detektive Bauerová. Žijí velice skromně a nepotřebují žádné potíže. Mám jim obstarat advokáta?”


  „Pokud by došlo k tomu, že by ho potřebovali, přestaneme se vyptávat. To se ale nestane.” „Zavolám vám zpátky.”


  Čekání se protáhlo na více než hodinu. Kdyby tohle nevyšlo, znamenalo by to znovu vyslechnout všechny klientky Rinzlerové.


  Jane chodila nervózně sem a tam, pak udělala několik kliků a přitom si uvědomila, že cvičení je pro ni den ode dne těžší. Když viděla Defina, s jakou lehkostí se dopoledne přenesl přes pult, přinutilo ji to k zamyšlení. Potřebovala by shodit pár kilo a častěji chodit do práce pěšky.


  Konečně se telefon rozdrnčel a byla to Rose. „Jak to šlo?” vyhrkla Jane.


  „Přijmou vás. Zítra večer ne, protože jdou do kostela. Můžeme se domluvit na čtvrtek?” „Jenom mi řekněte kde.”


  Rose jí udala adresu v čínské čtvrti a Jane přeběhl mráz po zádech. Od konce svého posledního případu tam nebyla a děsivé vzpomínky ji stále probouzely ze spánku.


  „Přijedete sama?” zeptala se Rose. „Bude mě doprovázet detektiv Defino. Pracuje se mnou na vyšetřování. A ještě očekávám, že se k nám připojí i strážnice Chenová.” Když skončila s výčtem jmen, doufala, že to neznělo jako dav lidí.


  „Dobře. Hodí se vám sedmá hodina?”


  „Kdykoli, kdy se to hodí vaší rodině, Rose.”


  „Takže se uvidíme v sedm.”


  Jane zavolala McElroyovi, aby ho informovala.


  „Nejradši bych se také zúčastnil. Kolik vás jede?”


  „Defino, strážník Chenová a já.”


  „To je dost. Určitě nechceme, aby nás bylo víc než jich.”


  Dobrá úvaha. Defino souhlasil, že tam bude. Můžou si dát večeři a dojít tam pěšky. Chvíli trvalo, než sehnala Bobby Chenovou, ale byla velice ochotná, přestože zamešká večerní vyučování na právnické fakultě.


  Zítra si spolu všichni sednou a vypracují scénář, jako kdyby se chystali na setkání s předsedou vlády a nechtěli vyprovokovat vyhlášení války. Jakákoli válka je vždycky katastrofou.
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  Jane si dávala ve středu ráno mimořádný pozor, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje. Najít v této části New Yorku, ostatně jako ve většině ostatních, místo na parkování bylo téměř nemožné, dokonce i kdybyste chtěli porušit předpisy. Kdyby se vám chtěl někdo pověsit na paty, musel by jít pěšky, jinak by se vystavoval nebezpečí, že objeví za stěračem pokutový bloček nebo mu auto rovnou odtáhnou. Ve dnech, kdy se neplánovalo čištění ulic, nebo v noci lemovala auta oba obrubníky a obyčejně byla namačkaná tak těsně na sebe, že vyprostit vůz vyžadovalo notnou dávku dovednosti a trpělivosti. Potenciální špeh by musel jít pěšky, ledaže by si našel místo už předcházejícího dne večer a přenocoval v autě.


  Byl příjemný vlahý den, takže do Centre Street mohla střídavě jít pěšky a běžet. Když tam dorazila, tváře měla zrůžovělé a studené a cítila, jak z ní všemi póry vyzařuje zdraví. McElroy naplánoval společnou konferenci na jednu hodinu po obědě a MacHovec už se spojil s Bobby Chenovou, aby zjistil, jestli to stihne. Za deset minut půl desáté zavolala zpátky a potvrdila, že tam bude.


  McElroy se ještě vyjádřil k mrtvým dětem, které MacHovec obrazně řečeno vyhrabal. „Dá se předpokládat, že se to stalo víckrát, než si dokážeme představit, určitě víckrát, než bylo hlášeno. Mladá děvčata porodí, novorozence uškrtí a zbaví se těla nebo ho hned odhodí. Jestliže z těch pozůstatků dokážeme získat vzorek DNA, možná budeme mít případ.”


  „Budeme se muset vrátit k Jackie Warrenové a k matce Marie Bruscové,” prohlásil Defino. „A možná i k některým dalším, s nimiž jsme mluvili.”


  „Stačil by malý zlomeček,” prohodil McElroy.


  Za pět minut tři čtvrti na deset zazvonil na Janině stole telefon. „Můžeme se vidět dneska večer?”


  „Jistě.”


  „Mám něco, co tě bude zajímat. S večeří nečekej. Přijdu, až přijdu.”


  „O. K.”


  MacHovec se na ni podíval, když zavěsila. „Máš nejkratší telefonní hovory v historii telefonování.”


  Jane ta poznámka rozesmála. „Takový těsnopis mezi přáteli.”


  Tipovala, že se ji chystá seznámit se svými plány o Paříži. Nezavedli na toto téma řeč od té doby, co jí řekl, aby si nechala udělat pas, ale ona o tom snila den co den. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí ten nápad líbil. Plánovala, že si vezme dovolenou v prosinci, ale skončila doma na nemocenské, takže nevyčerpaná dovolená stále čekala na vybrání. Žádost o pas měla vyplněnou a teď už potřebovala jenom fotografie. Cestou domů se zastaví v obchodě s fotoaparáty a bude je mít okamžitě. Okamžitě se jí stále víc zdálo jako dobrý nápad.


  Bobby Chenová přijela krátce před jednou. Jane s Deimern se najedli dřív, aby byli připraveni, a všichni se sešli v konferenční místnosti. McElroy řekl, že se také zúčastní, posadil se za stůl a představil se Bobby, zatímco ostatní si krátili čas nezávazným povídáním.


  „Ráda vás poznávám, poručíku,” usmála se na něj.


  „Co myslíte, jak úspěšná bude schůzka zítra večer?”


  „Upřímně? Pokud se nestane nic nepředvídatelného, nezískáme z ní vůbec nic. Mluvila jsem s nimi před dvěma týdny v prádelně a jsou odhodláni nám neprozradit ani slovo. Možná bychom tam mohli přijít bez ohlášení a pokusit se z nich něco vytáhnout dřív, než si uvědomí, co dělají.”


  „Mám podobný názor. Ale čím méně nám toho řekli, tím víc cítím, že zamlčují něco, co bychom měli vědět.” „Jako co?”


  „Jako kolik dětí jim Rinzlerová svěřila do péče a v jakém časovém rozmezí. Nebo kdo je z prádelny vyzvedával. Přemísťovali děti na nějaké jiné místo?”


  „Udělám, co bude v mých silách.”


  Probírali to kolem a kolem dobré dvě hodiny, Bobby navrhovala, aby formulovali otázky nanejvýš zdvořile, a pořizovala si poznámky v čínštině do notesu, který si vzala s sebou.


  „Večer si ještě promluvím s matkou,” řekla, „a požádám ji o radu. Je velice moudrá. A přinesu jim květiny.”


  Než odešli ze Centre Street, Defino udělal čerstvé kopie podobizen Rinzlerové a Fletchera a MacHovec vybarvil korálky, které měla Rinzlerová na krku. Defino uložil kopie do desek, aby se nepomačkaly, a nechal je na stole. Zítra večer si je vezmou.


  MacHovecovy kontakty na poště k žádným novým poznatkům o Fletcherovi/Leffertsovi nevedly. Když se odstěhoval z adresy na Horatio Street, nic nebylo přeposláno. Reklamní letáky se vyhodily a složenky, pokud nějaké přišly, byly ponechány v úschově požadovanou dobu, a buď byly vyzvednuty, nebo poslány zpět odesilateli.


  Než Jane odešla domů, zavolala jí Rose a její hlas byl plný obav. Chtěla vědět, jestli je všechno na zítřejší večer dokonale přichystáno. Jane ji ujistila, že tam přijedou včas a všechno je v nejlepším pořádku.


  „Začíná ztrácet nervy?” zeptal se Defino.


  „Vypadá to tak. Bobby dneska odpoledne také nemluvila moc optimisticky. Doufám, že se něco dovíme.”


  „No, v pátek dopoledne se můžeme vrátit k ostatním klientkám a pokusit se dostat něco z nich.”


  „Příjemné vědět, že k tomu možná nakonec dojde.”


  MacHovec odešel. Vyšperkoval časovou osu k dokonalosti a Jane si ji po částech okopírovala. Bylo to s ní jako se vším v tomto případu, unavoval ji už pouhý pohled na ni.


  Vyrazila domů hned za Definem, zastavila se v obchodě s fotoaparáty, aby se nechala vyfotit. Výsledek nebyl špatný. Když měla spoušť fotoaparátu cvaknout, představila si, jak drží Hacka za ruku a oba společně vzhlíží k Eiffelově věži. Fungovalo to. Tvářila se šťastně.


  Zastavila se ve dveřích obchodu a rozhlédla se napravo i nalevo. Pokud ji Fletcher sledoval, nebyl nikde vidět. Pravou rukou svírala glock v kapse kabátu. Kdyby se jí dotkl, byla odhodlána po něm vystřelit a následky řešit až poté.


  Zpátky v bezpečí svého bytu teprve začala přemýšlet, co si udělá k večeři, když zazvonil telefon.


  „Mám nějakou blbou náladu,” řekl jí Hack. „Pojďme to dneska zrušit.”


  „Fajn.”


  „Co to znamená?”


  Sakra. To na něj nesedělo. „To znamená, že máš blbou náladu a nechce se ti sem jít a cokoli já na to řeknu, je špatně.”


  „Přesně tak.” Zavěsil.


  Tohle přece nemám zapotřebí, vztekala se. Zmítám se někde uprostřed případu, který, jak to vypadá, asi nikdy neuzavřeme, a chlap, kterého miluju, se chová jako umíněný primitiv. A navíc to vypadalo, že ani večeře nedopadne dobře. Salát, grepy, a co je tahle věc v mrazáku? Vyndala balíček ven a zkoumala, co může obsahovat. Proč si potraviny nepopíše cedulkami? Proč se spoléhá, že si po dvou týdnech vzpomene, co koupila a uložila do mrazáku na pozdější dobu?


  Přemýšlím stejně, napadlo ji, jak on mluví, jako umanutá. To se stává, když milujete muže. Nemůžete žít s ním, nemůžete žít bez něho a nemůžete nic změnit. Jen ať jde pěkně domů a vrčí tam na svou starou. Položila steak na gril a věděla, že uprostřed zůstane syrový bez ohledu na to, jak dlouho ho tam bude sušit. Proč si někdy nevzpomene, aby ho večer předtím vyndala z mrazáku, nebo aspoň ráno?


  Zuřila. Ne kvůli tomu, že zrušil schůzku - to už se stalo víckrát - ale proč to udělal a jak jí to oznámil. Paříž bude muset počkat, nebo o čem s ní chtěl vlastně mluvit. Možná už zapomněl, co to bylo.


  Dojedla večeři a našla žádost o pas tam, kde ji nechala, na stole v obýváku. Má vůbec cenu se tím teď zabývat? Vytáhla z kabelky fotografie a podívala se na ně. Do hajzlu. Odhodila je na formulář žádosti a nechala je tam ležet. Místo toho vzala do ruky knihu, kterou měla rozečtenou. Když ji otevřela na místě se záložkou, ozval se zvonek u dveří.


  Vstala a šla otevřít. Hack už měl klíč v ruce.


  „Ty otevíráš dveře a ani se nepřesvědčíš, kdo tam je?”


  „Přicházíš, nebo odcházíš?” opáčila ledově.


  Vešel dovnitř a zamkl za sebou. „Musím ještě vyřídit nějaké telefonáty,” vysvětloval.


  „Posluž si.”


  Pověsil si kabát a posadil se na pohovku, z kufříku vyndal papíry a rozprostřel je po stole, kde nechala otevřenou knížku a žádost o pas. Vytáhl z kapsy mobil, vyťukal číslo, a aniž se představil, začal hned hovořit.


  „Takhle to bude,” řekl. „Tohle už je podruhé a já chci mít služební odznak toho chlapa na stole co nejdřív. Copak nechápeš, že si tím ten pitomec vydláždil přímou cestu do soudní síně?” Soudní síň byl název jedné místnosti na One PP, kde se projednávaly věci jako u skutečného soudu, s členy policejního oddělení tam bylo vedeno jakési správní řízení při porušení předpisů a nařízení.


  Krátce poslouchal. „Seru na něj. A na tebe taky. Třetí šanci nedostane, rozumíš? Neměl dostat ani druhou, ale protože je to tvůj chráněnec, tak ses za něj zasadil. Během dnešního večera ať je to vyřízený.”


  Jane odešla do druhé ložnice, své pracovny, zavřela dveře a zavolala tátovi. Mluvili spolu asi deset minut a Jane mu odpověděla na všechny otázky ohledně případu, které ho zajímaly. Když zavěsila, otevřela dveře a zjistila, že dohadování zdaleka neskončilo.


  „Jo? No, tak si počkej, až to bude zítra na titulní straně. Pak mi řekneš, jestli s tím dokážeš žít.”


  Oblékla si kabát, dala si do kapsy glock a sáhla po klíčích. Procházka na čerstvém nočním vzduchu ji uklidní a pomůže jí, jak to s ním vyřešit. Podle všeho bude pryč, až se vrátí. Telefonuje už dobrou půlhodinu.


  Když procházela obývákem, řekl: „Nezavěšuj,” přikryl sluchátko dlaní a obrátil se k ní: „Nechoď nikam. Už budu končit.”


  Zastavila se a pohlédla na něho, stále nerozhodnutá. Byl už zase zpátky a kolegu na druhém konci drátu nepřestával stírat. Do háje s tebou. Hodila klíče vedle kabelky, glock položila na ledničku a pověsila kabát. Dám ti pět minut, pomyslela si. Pak si vyberu nějaký pěkný film a strávím dvě hodiny v kině.


  „Hotovo.”


  „Teď možná není nejvhodnější čas na konverzaci.”


  „Nějaký mamlas v uniformě z oddělení šéfa personálního si před svým kámošem z Post pustil hubu na špacír a vyzradil mu věci, které držíme měsíce pod pokličkou, a ta záležitost teď skončila u mě na stole. Ten zabedněnec už to udělal jednou a prošlo mu to. Tentokrát má ale smůlu.”


  Přemítala, jak má odpovědět. „Choval ses jako sprostej polda.”


  „Byl jsem naštvanej.”


  „Na mě ale ne.” Sama byla překvapená vlastním vztekem.


  „Očekával jsem, že mě pochopíš.”


  Ten parchant. Ani ho nenapadne, aby se omluvil.


  ane -”


  Ustoupila o krok dozadu. Kdyby se jí dotkl, nebyla si jistá, jestli by se mu vrhla kolem krku nebo mu dala facku. A v tomto okamžiku se bála, že by to mohlo být to druhé.


  „Měl jsem těžký den,” vysvětlil. „Nepotřebuju -”


  „Nepotřebuješ co?”


  „Hádat se s tebou.”


  „To je vše, co mi k tomu řekneš?”


  „Miluju tě. Ty víš, že tě miluju. Copak to není dost?”


  „Ne.” Litovala, že nevyšla ven dveřmi, když k tomu měla příležitost. Tohle bylo směšné; bylo to příšerné. Stála ve své pitomé kuchyni, hádala se s člověkem, kterého miluje víc než kohokoli jiného na světě, a teď se dostali do patové situace. Bylo to horší, on nehodlal ustoupit. Jediné, co udělal, bylo, že omlouval sám sebe. Zasloužil by nařezat, prostě cokoli, aby si uvědomil, že za svá slova nese zodpovědnost jenom on.


  Znenadání odešel z kuchyně a během několika vteřin se vrátil se svým kufříkem, který položil na stůl. „Přišel jsem sem, abych - chtěl jsem ti něco říct. Tobě. Nejdřív.”


  Omluv se, křičel její vnitřní hlas, ale on už skončil. Pominulo to. Jeho mysl už zaměstnávalo něco jiného. Sledovala ho, jak sáhl na dno kufříku a vytáhl dlouhou štíhlou dárkovou tašku, v níž se nosí lahve. Vyndal ji ven. Bylo to bezpochyby šampaňské. Přeskočila pohledem z lahve na jeho obličej.


  „Dneska ráno mi to oznámili. Brzy vyměním orla za hvězdu.” Orel bylo označení pro inspektora, hvězda pro zástupce velitele.


  „Hacku, to je fantastické!”


  „Zapomněl jsem ho vychladit.”


  „Dáme ho na půlhodinku do mrazáku.” Vzala od něj láhev a položila ji vedle neotevřené krabice zmrzliny, kterou tam měla pro případ, kdy se objeví bez ohlášení. Zástupce velitele. Lepší zprávu nemohla dostat.


  „Můžu se tě dotknout?”


  „Já nevím.”


  „Nikdy jsem tě neviděl tak rozzuřenou.” „Jsi pěkný mizera, Hackette.”


  Pohladil ji po ruce tak nesměle, že to sotva cítila. „Jsi jediná na oddělení, kdo to nevěděl.”


  Zůstal u ní do rána, jeho žena byla stále pryč. Několikrát mu zazvonil mobil v nevhodnou dobu a on všechny hovory vyřídil velice podrážděně. „Jo,” vyštěkl v jednom okamžiku, „věřím ve svobodu tisku. Já prostě ve svém týmu zrádce nechci. Jestli mu tohle vyzvonil za mizerný oběd, co by asi udělal, kdyby mu nabídli opravdový balík peněz? Prodal by služební odznak?”


  Dělala si starosti, aby se na něho někdo nepověsil, až bude odcházet z domu, a řekla mu, jak se dostat ven zadními dveřmi a úzkou uličkou do vedlejší ulice. Zbytek šampaňského v lahvi, mimochodem skvělé francouzské značky, zavřel špuntem a nechal ho v lednici, aby ho mohla později dopít. Ze zmrzliny nezůstal ani kousek. Neomluvil se.


  Deset minut poté, co odešel, vstala i ona, v myšlenkách se stále vracela k Hackově senzační zprávě víc než k čemukoli jinému. Nejvyšší civilní služební hodnost na oddělení byl kapitán, dva zlaté pruhy, a potom každé další povýšení bylo jmenování. Hodnosti zástupce inspektora dosáhl v pětačtyřiceti letech, zlatý lístek, a inspektora, orla, před pouhými dvěma roky. Jeho kariéra mu nabídla širokou škálu zkušeností. Nastoupil do práce jako čerstvý absolvent newyorské univerzity. Zanedlouho poté získal Zlatý štít, úspěšně prošel testy na seržanta a během studia na právech se začal připravovat na poručické zkoušky. Poručíkem se stal v době, kdy se poznali, a na kapitána ho povýšili nedlouho poté. Jako poručík zastával funkci zástupce velitele detektivního oddělení jako McElroy na Centre Street, Jane zapomněla kde.


  Když se stal kapitánem, přestěhoval se na oddělení výzvědných služeb na Hudson Street. Líbilo se mu tam, jak ji ujistil v jednom z bezpočtu rozhovorů během posledních deseti let. Pak získal zlatý lístek. Pohyboval se tam a zpátky mezi Velitelstvím uniformovaných policejních složek a policejním ústředím, čímž se dostatečně zviditelnil. V policejních složkách pracovalo zhruba dvacet pět tisíc lidí; pokud jste chtěli, aby vaše kariéra měla vzestupný trend, museli jste být vidět. Policisté v jeho věku dělali pochůzkáře nebo seděli za přepážkami na policejních stanicích, kde vydrží až do důchodu. Hack většinu svých konkurentů přeskočil a své ocenění si plně zasloužil. Aby dosáhl vrcholného postu, velitele, musel teď postupovat velice opatrně. Ani nejmenší chyba nebude tolerována. Cit pro politiku oddělení bude jeho nejlepší zbraní.


  Toto jmenování ale nepřišlo jako blesk z čistého nebe a nijak zvlášť Jane nepřekvapilo. Před několika týdny byl pozván na pohovor na úřad komisaře a tušil, jaká vrátka se před ním otvírají, ale zároveň si uvědomoval, že není jediným kandidátem, a nic bližšího jí k tomu neprozradil. Poslední týden dva musel vědět, že se dostal do zúženého výběru, ale nebyl z těch, kteří mluví o něčem, co je možné, dokud to nebylo jisté. A kdyby to nakonec nevyšlo, určitě by nenaříkal a nestěžoval si, ani by netrávil hodiny zbytečným přemítáním, kde se stala chyba nebo co udělal špatně. Byl realista každým coulem, bral život, tak jak je.


  Jakmile mu připíchnou na uniformu hvězdu, bude se od něho očekávat, že uspořádá na svém stávajícím oddělení oslavu, aby své nové prýmky náležitě pokřtil. Jane měla jen minimální šanci, že dostane pozvánku, ale určitě se spolu sejdou později večer nebo následujícího dne. To byl způsob jejich života.


  Zastavila na červenou a otočila se, aby zkontrolovala, jestli ji nesleduje Fletcher, pak blikla zelená a ona vykročila z chodníku přes vozovku. Fletcher ji nechtěl zabít, usoudila, aspoň ne dokud se nedoví všechno, co tým detektivů zjistil. Pak se rozhodne co dál. Hodil jim laso. Jane jenom doufala, že smyčka se utáhne kolem jeho krku, ne kolem jejich.
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  Koupila si ve stánku s novinami nedaleko 137 Centre Street výtisk Post a odnesla ho nahoru, aniž ho přečetla. Na titulní straně srdcervoucí obrázek truchlící ženy, který byl jenom sotva zdrojem Hackova rozčilení, ale právě takové fotografie prodávají noviny.


  Bylo tři čtvrtě na devět a dvě minuty, když usedla ke svému stolu. Popíjela kávu a rozebírala s Definem možnosti, jak získat vzorky DNA od žen, které porodily na konci října. Defino sestavil seznam kandidátek.


  V devět si Jane uvědomila, že MacHovecův stůl je stále prázdný. „Kde je Sean?” zeptala se.


  „Dneska není řada na mně, abych ho hlídal.”


  Jane vstala a vrátila se do kanceláře Annie. Ta jen pokrčila rameny. „To přece není nic nového.”


  „Vždycky chodí včas. Máte jeho číslo domů?”


  Annie zalistovala ve stolním adresáři, na ústřižek papíru napsala číslo a podala ho Jane. „Pravděpodobně si dává ranní drink.” Svými názory na MacHoveca se netajila a cokoli, co je podpořilo, jí přinášelo uspokojení.


  Zpátky za svým stolem Jane vyťukala MacHovecovo číslo. „Paní MacHovecová?” zeptala se, když se ozval ženský hlas.


  „Právě teď nemůže přijít k telefonu. Můžu vám nějak pomoct?”


  „Tady detektiv Bauerová ze Centre Street. Detektiv MacHovec prozatím nedorazil do práce, přestože vždycky chodí včas. Chtěla jsem se zeptat -”


  „Odešel z domu v obvyklý čas. Možná mělo metro zpoždění.”


  „To bude asi ono. Děkuju.” „Je na cestě?” zajímal se Defino. „Tak to řekla.”


  „Neřeš to. Zastavil se někde na kafe.”


  „Má nějaký problém, Gordone.” Něco podobného už se jednou stalo, bylo to na podzim, ale ne přesně takhle. Poté, co skončil průzkum materiálů na One PP, zastavil se MacHovec v baru na pár piv, neobtěžoval se zavolat Annie, čímž ji proti sobě patrně navždy popudil, a připotácel se do kanceláře v silně podnapilém stavu. „Kávu si nekupuje a takhle časně alkohol nepije.” MacHovec zbytečně neutratil ani cent, pokud nemusel.


  „Alkoholik pije, když má chuť nebo když je k tomu příležitost.”


  Podívala se na hodinky. Devět dvacet. Každý se někdy zasekne v metru, to se stává, ale on se nikdy neopozdil o víc než pět nebo deset minut. Defino jí hodil na stůl seznam žen, od nichž potřebují vzorky DNA. Přelétla ho očima, kývla a hodila mu ho zpátky. Půl desáté. Telefony v kanceláři mlčely. Kdyby se chtěl MacHovec vyhnout hovoru s Annie, věděl, že může zavolat Jane, a ona by to za něho vyžehlila. Už to pro něj jednou udělala. Něco se stalo. Cítila to v žaludku. Ze zásuvky, kam si ukládala kabelku, si vzala Post a otevřela ho na straně dvě.


  Po rozsáhlém vyšetřování expertů z oddělení pro vnitřní záležitosti byla rozpuštěna celá policejní jednotka. Popis toho, čeho se dopustili, byl neuvěřitelný. Velící důstojník byl přeřazen k řadovým uniformovaným policistům; dva středně vysocí důstojníci vykonávající kontrolní činnost byli na rozkaz komisaře oficiálně obviněni a propuštěni. Důsledky tohoto pochybení vyústí v obrovský zmatek v práci spousty lidí na několik měsíců. To byl přesně ten druh informace, kterou se oddělení snažilo držet v utajení tak dlouho, dokud nebude připravené jednat.


  Když se Jane začala prokousávat řádky dolů ke konkrétnějším informacím, zaklepala na dveře Annie. Byla bledá jako stěna.


  „Co se děje?” zeptala se Jane.


  „Právě jsem měla telefon. Volal detektiv MacHovec, v deset-třináctce.”


  Deset-třináct byl kód pro „důstojník potřebuje pomoc”, což byl signál pro nějakou závažnou událost nebo život ohrožující situaci, včetně vážného zranění policisty nebo přestřelky. Pokud je kód vysílán na vysílačkách oddělení, všichni policisté, kteří se v přilehlé oblasti nacházejí, se snaží co nejdříve odpovědět. „Odkud volal?”


  „Centre Street, kousek od Canal Street.” Vypadala, jako by se měla v příštím okamžiku rozplakat. „Musel tam vystoupit z metra.”


  Defino okamžitě vyskočil ze židle a utíkal ke schodům.


  „Uvědomte poručíka McElroye, Annie, a řekněte mu, že tam jdeme.”


  Na ulici zamířili na sever. Houkaly sirény, ale tohle byl New York, město nepřetržitých krizových situací; sirény zde prakticky nikdy neutichly. Nebylo to daleko, při jejich rychlosti necelé dvě minuty na jihozápadním nároží. Viděli dav lidí; všichni se postrkovali, aby získali co nejlepší výhled na další místo činu. U obrubníku zaparkovala dodávka kabelové televize, reportér vyskočil a hbitě se vmísil do davu; tohle bylo sousto pro diváky.


  „Nechte nás projít,” přikázal Defino. Držel svůj odznak ve výši očí a lokty si razil cestu zástupem civilistů, přičemž ignoroval nadávky a nesouhlasný pískot. Mají vás rádi jenom tehdy, když jim sloužíte.


  Všude kolem křižovatky stály služební vozy, na střechách blikala otáčející se světla. Dva policisté se snažili odklonit dopravu pryč od místa činu.


  „Gordone,” ozval se Janin roztřesený hlas. Sevřela mu rukou paži. Na chodníku leželo tělo přikryté služební plachtou na jedno použití. Detektivové z výjezdové skupiny ještě nedorazili - z Queensu to měli daleko -ale neustále přijíždějící služební vozy přivážely policisty všech hodností. Přestřelka tak blízko velitelství, jejíž účastníkem byl navíc policista, vylákala ven každého velitele z One PP, který nemusel zůstat sedět u stolu kvůli nějaké bezodkladné záležitosti, a během několika minut byl na místě. Komisař stále chyběl. Než se objeví, musí být o všem dokonale informován po telefonu.


  „Uklidni se,” řekl Defino. „Támhle je.”


  „Kdo?”


  Byl to MacHovec, stál vedle služebního auta a mluvil se dvěma muži v civilu. „Bohudíky.”


  Rychle vykročili přes chodník a napříč ulicí, která teď byla zcela zablokovaná policejními auty.


  „Nazdar, parťáci,” zavolal na ně. Hlas měl klidný, ale v obličeji se zračilo nervové vypětí, kterým nepochybně prošel. Muž, který s ním mluvil, poodstoupil stranou a sledoval nově příchozí.


  Jane roztáhla paže v gestu: co to mělo znamenat? -protože se Seana nechtěla ptát na věci, které by mu mohly přivodit potíže.


  „Na schodišti metra se vrhl po mé zbrani,” kývl směrem k tělu. „Podívejte se sami.”


  Vykročili tam, služební odznaky stále v rukou. Defino si přiklekl a stáhl plachtu kousek dolů, aby viděl mrtvému do obličeje. „Ty vole,” utrousil.


  Byl to Fletcher, jeho pohledná tvář byla bledá a klidná. Defino vstal a zlostně nakopl mrtvé tělo do zadku. Rty měl sevřené nenávistí.


  „Gordone,” zasyčela Jane a snažila se ho odtáhnout pryč, v okamžení k nim přiskočil seržant v uniformě. „Všechno je O. K.,” uklidňovala ho. „Jsme v pohodě. Už odcházíme.”


  Seržant zpražil Defina rozezleným pohledem. Pak rozkázal: „Vypadněte odsud, oba dva.”


  Hack vystupoval ze služebního auta, právě když se vraceli k MacHovecovi, který se pobaveně usmíval. Tu malou dramatickou scénu si očividně užíval. „Zbavil jsem se ho, parťáku,” prohlásil MacHovec. „Tvé dceři už nezkřiví ani vlásek.”


  Oba muži stáli proti sobě několik okamžiků bez hnutí a hleděli si zpříma do očí. Pak se Defino odvrátil.


  „Máme někomu zavolat?” zeptala se Jane.


  „Všechno už je zařízeno. Uvidíme se později, já beze zbraně.” To byl standardní postup: policistovi byla odebrána služební zbraň, když ji použil při přestřelce.


  „Pojďme si dát někde kávu,” navrhla Jane Definovi.


  „Zkurvenej parchant,” ulevil si polohlasem. „Tolik jsem si přál, abych toho násilníka dostal do rukou -”


  „Já vím.”


  Prošli kolem dvou policistů v uniformě, kteří právě ohraničovali místo činu žlutou plastovou pásku, zahnuli za roh a našli si nejbližší kavárnu.


  „Ví někdo, co se tam stalo?” zeptal se Graves, když přišel k nim do kanceláře, poté co se vrátili z oběda. „Už jsem volal asociaci detektivů a požádal je, aby poslali svého zplnomocněnce, který by si s MacHovecem promluvil, a také se mi má co nevidět ozvat jejich advokát. Zastřelený u sebe neměl zbraň.”


  „Chtěl se zmocnit MacHovecovy, když vystoupil z metra,” připomněla Jane. „Sean se jen tak neprocházel po ulici a nerozhodl se Fletchera zničehonic zabít.” „Ještě něco?”


  „Nic,” zavrčel Defino, „až na to, že to byl Fletcher.”


  „No, vaší rodině se bude dnes večer usínat mnohem klidněji. Co z toho pro nás vyplývá?”


  „Stále nevíme, proč zemřel Stratton,” zdůraznila Jane, „pokud si tady na něho ještě někdo pamatuje.”


  „Jeho sestra zcela určitě. Už mi dvakrát volala. A také nevíte, jestli Rinzlerová byla zavražděna nebo spáchala sebevraždu. A nevíte, jakou spojitost s tím vším má ta čínská prádelna. Takže případ ještě zdaleka není uzavřen. Dnes večer máte schůzku s tou čínskou rodinou?”


  Oba dva přitakali.


  „Cítíte se na to?”


  „Jsme v pořádku, kapitáne,” ujistila ho Jane. Čekala, jestli nedostal stížnost na Defina. „Měl jsem telefonát, Gordone.” „Omlouvám se. Byl jsem mimo.” „Tohle berte jako důrazné pokárání.” „Děkuju, pane.”


  Po celý zbytek dne se MacHovec neukázal. Defino zavolal manželce, aby jí tu dobrou zprávu zvěstoval.


  Pak se ozvala Flora. „Nechceš mi říct, co se to dneska ráno stalo na křižovatce Centre Street a Canal? Doslechla jsem se, že to byl váš parťák.”


  „Ahoj, Floro. Jak se dneska máš?”


  „Nesnaž se mě obalamutit žádným ahoj Floro. S pravdou ven.”


  Zrekapitulovala jí všechno, co věděla, což bylo velice málo.


  „Kdo koho sledoval?”


  „Kdybych to věděla, řekla bych ti to.”


  „Bude kolem toho sakra vyšetřování, to ti je doufám jasný.”


  „Je to dobrý polda. Dostane se z toho.”


  „Znáš zastřeleného?”


  „Toho jsme hledali.”


  „A váš parťák ho našel.”


  „Myslím, že to bylo spíš obráceně.”


  „Doufejme.”
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  Jane a Defino povečeřeli venku a nakonec si objednali šálek kávy, kterou beze spěchu popíjeli. Defino se cítil mnohem lépe. Když se dcera vrátila ze školy, promluvil si s ní. Mohl odvolat policisty, kteří na ni dopoledne a odpoledne dohlíželi ve svém vlastním volnu, aby byla v bezpečí. Život jeho rodiny se může vrátit do starých kolejí.


  Z restaurace odešli ve tři čtvrtě na sedm a Defino zamával na taxík. Nacházeli se sice nedaleko čínské čtvrti, ale z ohledu k ní, jak Jane napadlo, se rozhodl, že nepůjdou pěšky. To bylo poprvé, co se od svého hrůzného zážitku znovu ocitla v pětce. Taxík projel kolem domu, kde se to stalo, a Jane jenom polkla a nic neříkala.


  Defino zaplatil jízdné a společně vešli do vestibulu domu, kde bydlela Tsaova rodina. Bylo ještě před sedmou, takže počkali. Za okamžik se objevila Bobby Chenová s kyticí v ruce. Vyšli po schodech nahoru a Bobby zaklepala a zavolala přes dveře, aby se ohlásila.


  Interiér bytu odrážel vybavení lidí ze střední vrstvy se znatelným východním akcentem. Po zchátralém vzhledu vnějšku budovy nebylo po překročení prahu ani památky. Rose se postarala o jejich kabáty. Jane si přemístila glock do kapsy u kalhot, zatímco Definův byl v bundě. Byli obyčejný pár Newyorčanů na návštěvě u svých čínských přátel.


  Rosina matka jim nabídla čaj a zákusky. Jane je už jedla předtím během svého působení na pětce. Moc jí nechutnaly, nicméně neodmítla a hostitelce je pochválila.


  Konečně se dopracovali k začátku hovoru, Bobby se ujala mluvení a překladů do angličtiny, ačkoli význam odpovědí byl většinou čitelný z tónu hlasu a výrazů v obličejích. Začala nevinnými otázkami, které si sama připravila, aby navodila příjemnou atmosféru, odpověďmi jí byly úsměvy a souhlasná pokyvování. Ty se však hned vytratily, jakmile se zmínila o opatrování dětí.


  „Říkají, že tady nebyly žádné děti,” informovala je Bobby, když se do hovoru vmísila Rose a pravděpodobně jim připomněla dětskou postýlku, kterou si pamatovala z dětství.


  Její matka mluvila chladně a přitom nervózním gestem odehnala pryč svého muže.


  „Žádné děti,” zopakovala Bobby. Naklonila se dopředu a něco řekla. Rosina matka jí odpověděla a svůj komentář doprovodila důrazným zavrtěním hlavy, načež Bobby její slova tlumočila: „Nechápe, proč jí opakuju otázku, na kterou už jednou odpověděla.” Bobby otevřela desky, které jí dal Defino, a vytáhla podobiznu Rinzlerové. Když ji podávala Rosině matce, položila jí další otázku.


  Žena znovu zavrtěla hlavou a Bobby podala kresbu jejímu muži, který se jí dokonce odmítl byť jen dotknout. Bobby se obrátila na babičku, která se chovala, jako by byla jediným člověkem v místnosti. Její oči se na podobiznu ani nepodívaly.


  Bobby zopakovala totéž s podobiznou Fletchera. Se stejnými výsledky.


  „Řekněte jí, že víme, že tu dítě bylo,” zašeptal Defino a Rose se otočila a podívala se na něho. „Jinak tu budeme celou noc a nic z nich nedostaneme.”


  Jakmile Bobby promluvila, Rose zdvihla ruku, aby ji umlčela. A pak položila všem členům rodiny svou vlastní otázku a přitom se pozorně dívala z jednoho na druhého.


  Na okamžik se rozhostilo ticho. Pak Rosina matka zašeptala cosi svému muži.


  Janin pohled se zastavil na babičce. Dotkla se Definovy paže. „Podívej.”


  Bobby se ke staré ženě také otočila. Po vrásčité tváři jí stékaly slzy. Se stoickým klidem zírala před sebe, jako by přítomnost ostatních kolem vůbec nevnímala.


  Bobby se k ní naklonila a něco jí pošeptala. Žena propukla v hlasitý pláč, naříkala a cosi povídala. Rose vydechla: „Ach ne,” když ji poslouchala. Vzápětí vstala Rosina matka, začala křičet a šermovat rukama a všemožně se snažila zabránit matce v další zpovědi.


  Bobby využila vzniklého chaosu, přiskočila ke stařeně, poklekla před ní, stiskla jí ruku v dlaních a naslouchala slovům, která se jí řinula z úst stejně rychle a nezadržitelně jako slzy, které jí vytryskly z očí.


  Jane a Defino tiše seděli a pozorovali dění kolem sebe, Jane doufala, že jsou právě svědky důležitého zlomu v řešení případu. Rose chvíli svou babičku s vykulenýma očima pozorovala a pak začala sama plakat. Celá scéna trvala několik minut. Pak Bobby poklepala ženu po hřbetu ruky, podala jí papírový kapesník a nechala ji na pokoji.


  „Teď můžeme odejít,” pronesla tiše. „Nebo vám řeknu hned, co jsem se dověděla, a vy se možná budete chtít na něco zeptat.”


  „Povídejte,” vybídl ji Defino.


  Mluvila tiše, jako by měla strach, že ji i starší lidé uslyší a porozumí. „Žena na obrázku s nimi byla domluvena. Jednou za čas přinesla do prádelny dítě. Novorozence. Každý měl na zápěstí náramek z drobných korálků a s jedním větším, kde bylo písmeno nebo číslo. Sama se postarala o postýlku, plenky a lahve s mlékem. Jediné, co udělali, bylo, že tady to maličké nechali.


  Dítě obyčejně přinesla kolem oběda a do prádelny chodila zadními dveřmi. Strattona zjevně využívala k předávání vzkazů o tom, kdy mohou očekávat další dítě. Rose doručovala panu Strattonovi prádlo a on jí za to platil penězi v obálce. A ta žena tam pak přiložila vzkaz, na němž byl určitý den v týdnu. To znamenalo, kdy přijde další dítě.


  Poté, co jim předala dítě - pokud si ho ještě téhož dne později nevyzvedla - ho vzala domů babička s několika lahvemi mléka. A Rinzlerová si pro ně přišla následujícího dne.”


  „A jakou roli v tom hrál ten muž?” zeptal se Defino a poukazoval tím na Fletchera.


  „Občas vyzvedl dítě on, ale ne moc často. Když přišla Rinzlerová naposled - to mohlo být dva dny po sobě; nechodila nijak pravidelně - přinesla čtyři novorozence. Ne všechny najednou. Dvě děti uložili do postýlky a dvě na stůl, kde žehlili. Rinzlerová jim dodala nějaké lahve a plenky navíc. Nikdy tady neměli najednou víc než jedno dítě a neměli pro všechny dostatek mléka.


  Než večer odešli, nakrmili je. Babička měla v úmyslu se o půlnoci vrátit a znovu je nakrmit, ale zmohla ji únava a celou noc prospala.


  Vzpomíná si, že bylo velice chladno, na konec října nezvyklá zima. Takže když odešli domů, zatopili v petrolejových kamnech, aby tam bylo teplo. Majitel domu obchody po pracovní době nevytápěl.” Bobby se odmlčela.


  Utichl i křik, stará žena seděla s hlavou v dlaních, Rose vedle ní a hladila ji po zádech. Rosina matka přecházela po místnosti a cosi si pro sebe mumlala.


  „Stala se tragédie,” pokračovala Chenová, obličej plný úzkosti, když tu smutnou událost líčila. „V pokoji se musel nahromadit kouř z kamen, protože když rodina ráno přišla, všechny děti byly mrtvé.”


  „Do hajzlu,” utrousil Defino.


  Jane se zhluboka nadechla. „Co udělali?”


  „Měli číslo na Rinzlerovou. Zavolali jí a nechali vzkaz. Myslím, že angličtinou vládnou mnohem lépe, než dávají najevo, alespoň Rosini rodiče ano. V každém případě asi o hodinu později Rinzlerová přijela s mužem z toho druhého obrázku.” Měla na mysli Fletchera. „Rinzlerová se chovala velice nervózně. V prádelně naskládali děti do tašek a odnesli je pryč. To bylo všechno. Už ji nikdy víc nespatřili.”


  „Zaplatila jim Rinzlerová?” zajímal se Defino.


  „Ano, myslím, že mluvila o několika stech, ale přesnou sumu si nepamatuje. Ale určitě to bylo dost, aby se jim to vyplatilo. Sami vidíte, jak je rozrušená. Ti tři se rozhodli, že budou zatloukat, ale když se začalo mluvit o dětech, babička už to dál nevydržela. Obviňuje z toho sebe.”


  „To nebyla její chyba,” prohlásila Jane.


  „Řekla jsem jí totéž. Není vždycky snadné zbavit se pocitu viny. Stalo se to už tak dávno a ona na to nikdy nezapomene.”


  Vstali a chystali se k odchodu. Bobby se za všechny rozloučila a Jane s Definem se přidali v angličtině. Rose je vyprovodila do předsíně.


  „Nevěděla jsem o tom,” řekla. „Pamatuju si, že pan Stratton posílal mým rodičům peníze za prádlo, ale neměla jsem tušení, že v obálce bylo ještě něco jiného. Obálku jsem prostě předala matce. Je mi to tak líto. Hrozí z toho rodičům nějaké problémy?”


  „Byla to nehoda,” uklidňoval ji Defino. „Povězte jim, ať si nedělají starosti. Jsme jim vděčni, že jsme se od nich dověděli pravdu.”


  „Děkuju. Dobrou noc.” Usmála se a vrátila se do obýváku.


  Venku na ulici přešli pěšky téměř přes celou délku bloku, než si stopli taxi. Jane s Definem se nechali odvézt až k parkovišti, kde na ně čekalo Definovo auto, a Bobby pokračovala taxíkem domů.


  „To jsem nečekal,” poznamenal Defino, když kráčeli k jeho autu.


  „Čtyři mrtvé děti. Rinzlerová musela být na pokraji zhroucení. Jak zjistíme, jestli ji Fletcher zabil?”


  „O tom budu přemýšlet až zítra.”


  Vysadil ji u jejího domu a odjel. Ve vestibulu vybrala poštovní schránku a cestou nahoru výtahem listovala obálkami. U dveří se zastavila. Pod špehýrkou byla přilepená cedulka ze žlutého papíru: Zastavte se u domovníka.


  Odtrhla ji a vešla dovnitř, nechala tam tašky a kabát a vrátila se dolů, kde zazvonila u domovníkových dveří.


  „Ach, paní Bauerová. Dobrý den. Odpoledne vám přišla zásilka. Přinesu vám ji.”


  Pocítila znepokojení. Několik týdnů si nic neobjednala a nic také neočekávala. Domovník se vrátil během půlminutky a nesl skleněnou vázu plnou červených růží.


  Když je uviděla, překvapením vydechla.


  „Možná si někdo myslel, že je dnes Valentýna.”


  „Možná ano.” Poděkovala mu a vyjela zpátky do svého bytu, vázu opatrně držela v ruce. V kuchyni odlepila malou obálku a vyndala z ní kartičku. Celou horní část zabíral květinový motiv, ale chyběl jakýkoli tištěný nebo psaný vzkaz. Známý rukopis jenom vepsal černým inkoustem písmeno H.


  Usmála se, přivoněla k růžím a postavila vázu v obýváku na stůl, kde ležela žádost o vystavení cestovního pasu. Stále ještě neřekl ani slovo na omluvu.


  39


  Nastal čas případ uzavřít. Kapitán Graves se dočkal svého půl kila lejster, když ne půl kila masa. Od té doby, co jedná s paní Constantinovou, si mohl promyslet, co říct. V pátek ráno se Jane rozhodla, že do práce poběží, pistoli opět v kabelce na rameni a civilní zbraň nechala doma. A bez toho zatraceného závaží na pravém kotníku se jí běželo mnohem snadněji.


  Poté, co se včera večer postarala o květiny, zatelefonovala McElroyovi a informovala ho o průběhu večerní schůzky s čínskou rodinou. Než dorazila na Centre Street, Graves už věděl, co se stalo, ale chtěl si to vyslechnout znovu podrobně od ní a Defina. Dělala si starosti o MacHoveca. Pokud byl Fletcher skutečně neozbrojený, bude si Sean muset připravit hodně přesvědčivé vysvětlení, proč střílel. Skutečnost, že ten zločinec skoro znásilnil Angelu Definovou, asi nebude stačit. A všichni tři měli nastudovanou Fletcherovu podobu natolik dokonale, že ho neomylně poznali. Představoval hrozbu, byl nebezpečný. A přestože to bylo logické a všichni policisté se s tím ztotožnili, oddělení vnitřních záležitostí na to bude nahlížet ze zcela jiného úhlu a MacHoveca čekají přinejmenším velice horké chvilky.


  Annie se na Jane usmála a hlasitě ji pozdravila, když vystoupila v prvním poschodí. Přeběhla napříč konferenční halou, otevřela dveře kanceláře a nesmírně ji potěšilo, když uviděla MacHoveca na obvyklém místě.


  „Jak se máš?” zeptala se.


  „Jsem v práci. A ty?”


  „Můžeš mluvit?”


  „Zabavili mi zbraň a asociace detektivů mi přidělila advokáta. Měl jsem důvěrný rozhovor s velitelem a ten s mou střelbou souhlasí.”


  Přemítala, co se mezi těmi dvěma muži odehrálo, než se dostala do práce, ale to zřejmě zůstane mezi nimi. Vzkaz na jejím stole jí oznamoval, že na půl desátou je naplánovaná porada v kanceláři velitele. Zbýval jí čas na kávu a krátký telefonát.


  Vyťukala Hackovo číslo pravděpodobně naposled, pomyslela si. Předpokládal, že na novou pozici nastoupí během krátké doby, možná už v pondělí.


  „Hackett.”


  „Díky.”


  „Víš, proč jsem ti je poslal?” „Pocit viny.”


  Zasmál se. „A co třeba láska?” „Co je s ní?” Usmála se. „Tvůj parťák má problém.” „Já vím.”


  „Můžeme si o tom promluvit později. Mezitím přemýšlej o Paříži.” „Budu.”


  „Máš krásnou fotku na pas.”


  Když zavěsila, zmáčkla tlačítko, které ji spojilo s otcovým číslem, a zavěsila dřív, než telefon zazvonil: bezpečnostní opatření.


  MacHovec se zase smál. „Kdybych vedl rozhovory jako ty, dostal bych se do větší bryndy, než v jaké jsem teď.”


  „Já nejsem v žádné bryndě, Seane. Můžu vám, mládenci, koupit kávu?”


  Dvě slabiky souhlasných odpovědí ji vyslaly na cestu. Měla jisté výhrady proti tomu, aby se mužům nosila káva, a neměla zapotřebí poslouchat Floru, jak jí klade na srdce, že je to nedůstojné a pokořující. Ale protože sama často tuto zdvořilost od svých kolegů přijímala, nevadilo jí to.


  Odnesli si kávu a spisy do Gravesovy kanceláře. Dnes ráno vypadal o poznání lépe, stejně jako McElroy. Annie se posadila kousek od nich s otevřeným poznámkovým blokem. Zběžně si změřila MacHoveca ne zcela přívětivým pohledem.


  Začali rekapitulací minulého večera.


  „Čtyři,” řekl MacHovec, když se začalo mluvit o počtu mrtvých dětí. „Co se stalo devět měsíců předtím?”


  „Nic zvláštního. Jenom chladná lednová noc,” odpověděl McElroy. „Pokaždé to tak dopadne.”


  „Držme se raději faktů,” ozval se strohý Gravesův příkaz.


  Když s tím skončili, rozhovořili se o Strattonovi -„Pamatuje si ještě někdo na Strattona?” - a s jakou verzí by měli přijít za paní Constantinovou.


  „Myslím, že je zcela zřejmé, že Rinzlerová svého klienta opustila, kapitáne,” nadhodila Jane. „A je snadné domyslet si proč. Ať už na to paní Constantinová přišla, nebo ne, musela být na pokraji zoufalství. Její bratr se neviděl se svým psychiatrem téměř dva roky. Soudní lékař prohlásil, že v jeho těle nebyly nalezeny žádné léky, ať už škodlivé, nebo prospěšné, takže předepsané prášky neužíval. Rinzlerová k němu přestala chodit, Rose přestala chodit, Vale,” - Defino si neodpustil sprostou poznámku - „na něho přestal dohlížet nebo mu Rinzlerová nařídila, aby s tím skoncoval. Nikdy se už nedovíme, co se Strattonovi honilo hlavou, ale nevařil si, neobjednával si jídlo, přestal pít vodu a zemřel. Ke konci života už byl nejspíš natolik zesláblý, že ani nedokázal zvednout telefon.”


  „Takže to přišijeme Rinzlerové,” zkonstatoval Graves.


  „Jistě.”


  „Paní Constantinová s největší pravděpodobností zažaluje sociální služby.” Bylo zřejmé, že se mu ta představa nezamlouvá.


  „Možná ne. Při výpovědi u soudu se asi pěkně zapotí. Sama nese svůj díl zodpovědnosti. Seane, máš tady tu časovou osu?”


  MacHovec podal přes stůl novou aktualizovanou verzi se zvýrazněnými body ve třetím říjnovém týdnu.


  „Podívejte se, kdy odcestovala do Paříže.”


  „O. K.”


  „Bylo to patnáctého října, čtyři dny předtím, než se narodily ty děti. Těsně před odjezdem se s ním nesešla. Když jsem jí naposled volala, tvrdila mi, že se s ním snažila několikrát spojit, ale prý nebral telefon. A ona se prostě spolehla na to, že je v pořádku.”


  „A vy si myslíte, že nebyl.”


  „To se asi nedovíme. Ze záznamů Rinzlerové se nedá vyčíst, kdy ho navštívila naposled, protože údaje falšovala. Rinzlerová měla možná plnou hlavu starostí se svými skutečnými případy a ke Strattonovi se v době, kdy mu paní C. volala, nedostala. A pak, když se najednou musela postarat o čtyři děti, už neměla čas. Musela obvolat čtvero adoptivních párů rodičů a domluvit čtyři časy a čtyři místa, aby jim předala děti. Novorozence dostala od jejich skutečných matek, odvezla je do prádelny, dojednala schůzky a následujícího dne ráno jí zavolali, že nastal problém. Jakmile se s Fletcherem zbavili mrtvých tělíček, do Alphabet City už nikdy nevkročila.”


  „Veškerou další komunikaci s ní vyřídím já osobně,” prohlásil Graves, jeho pohnutky byly zcela zřejmé. „Tohle je případ, v němž všichni zúčastnění oběť zklamali ve stejný čas.”


  „Vidím to stejně,” přidal se Defino. „Vale dostával zaplaceno, aby na Strattona dohlížel. Nebo mu aspoň paní Constantinová poslala k Vánocům dárek, jak nám řekl. Ale myslím, že Vale na to kašlal. Fletcher je mrtvý, Rinzlerová také a lidé z prádelny se o Strattonovo sociální zabezpečení nestarali. A nezbývá nikdo další, kdo by nám mohl podat nějaké vysvětlení.”


  „Takže co vlastně víme o smrti Rinzlerové? Znovu jsme ten případ otevřeli. Jak ho uzavřeme?”


  „Už jsme to s Jane probírali,” řekl Defino. „Pokud nespáchala sebevraždu, zabil ji Fletcher. Byl to člověk, který věděl, co se děje. Soudní lékař stanovil dobu smrti na šestou hodinu večer předešlého dne, což byl den, kdy se měla Rinzlerová sejít s přítelkyní na oběd. Myslíme si, že žádný oběd v plánu nebyl, ale že šla rovnou do hotelu, kde čekala, až přijde Fletcher, aby si promluvili. Možná chtěli v obchodování s dětmi pokračovat a ona nebo on měli nějaké nové nápady, jak to udělat. Nebo si možná od něho vypůjčila peníze, aby splatila dluh u adoptivních rodičů, a potřebovala to s ním prodiskutovat. Ať už to bylo cokoli, stala se pro něho nepohodlnou, dělala problémy, a tak se rozhodl, že se jí zbaví.


  Do hotelu přijíždí pozdě odpoledne nebo časně zvečera, když je tam čilý ruch, lidé chodí sem a tam na večeři, do divadla, kamkoli. Vezme si s sebou batoh, což není pro hosty v této kategorii hotelů nic neobvyklého. Nebyl to žádný Waldorf, nezapomeňte. V pravé kapse větrovky má plně nabitý kolt, na hlavu si nasadí kšiltovku a ve výtahu má skloněnou hlavu a dívá se na podlahu. Nebo vyjde nahoru po schodech. Menší nebezpečí, že na někoho narazí. Kromě zbraně má v kapse ještě levou rukavici z bílé bavlny.


  Rinzlerová na něho čeká, otevře mu dveře a on vejde dovnitř. Pokud není zapnutá televize, udělá to. Je tam jenom jedna postel a jedna židle, kde se dá sedět, takže on si vybere židli a ona se posadí vlevo od něho na postel. Dají se do hovoru. On jí chvíli maže med kolem pusy - Fletcher byl v téhle činnosti dokonalý - a zatímco si povídají, nasadí si rukavici, kterou má v kapse, a sevře v ruce zbraň. Možná jí položí levou paži kolem ramen. Když se mu podaří Rinzlerovou uklidnit, pravou rukou vytáhne zbraň tak, aby ji neviděla, přidrží její pravou ruku ve své levé blízko zbraně, rychle jí přiloží ústí hlavně k pravému spánku a stiskne spoušť. Jeden výstřel z bezprostřední blízkosti, a bezvládné tělo se svalí z postele na podlahu. Pulz je nehmatný, perfektně provedená práce. Vloží jí zbraň do pravé ruky, dostane otisky, kam potřebuje, a je hotovo. Na zbrani jsou později nalezeny jenom její otisky a Lew Beech na to konto prohlásí, že se bezpochyby jedná o sebevraždu, a ani ho nenapadne, aby se zamyslel nad tím, proč nejsou žádné otisky na nábojnici.” Podíval se na Jane. „Nechceš to dokončit za mě? Potřebuju se napít.”


  „Co mu ještě zbývalo?” navázala na něho. „Musel po sobě uklidit. V kapse má připravené papírové kapesníky. Otře vypínač na dálkovém ovládání televize, urovná povlečení na posteli, kde se možná posadil, asi znovu zkontroluje, jak to vypadá na chodbě, pak se vrátí do koupelny, důkladně si umyje ruce a obličej a pečlivě se prohlédne, jestli na něm nezůstaly stopy krve. Použité kapesníky schová do kapsy a vezme s sebou.


  Pak se převlékne do oblečení, které si přinesl v batohu, třeba nějaký běžecký úbor a stejnou novou větrovku, jako byla ta první. Věci, které měl na sobě, když přišel, sroluje a sbalí do batohu. Přesvědčí se, jestli je na chodbě prázdno, sjede výtahem dolů nebo seběhne po schodech, vyjde ven na Padesátou čtvrtou ulici a je volný jako pták.”


  „A Lew Beech se podívá na tělo, položí pár prostoduchých otázek a prohlásí, že to byla sebevražda,” dodal Defino, který se vrátil s hrnkem vody.


  „To ale nemůžete dokázat,” uvažoval Graves. „Takže musíme případ uzavřít s tím, že to opravdu sebevražda byla.”


  Nic jiného neočekávali, ale teď to aspoň bude úředně zaprotokolováno. Graves po nich bude chtít, aby to zapsali. Byl pátek, skvělý den k objasnění otevřených případů.


  „Dobrá práce, detektivové,” pochválil je Graves, výraz v obličeji o poznání přívětivější. „Teď trochu z jiného soudku. Inspektor Hackett byl povýšen na zástupce velitele. Příští středu večer pořádá párty v restauraci nedaleko One PP a pozval tam celou jednotku.”


  „Nás?” zeptal se udiveně Defino. „Vždyť ho ani neznám.”


  „Má pověst štědrého muže, takže ano, nás všechny. Vás také, Annie. Přiveďte si přítele a bavte se. Doslechl jsem se, že šéf detektivního oddělení je s naší prací spokojen. Už se to muselo dostat mezi lidi.”


  Pomalu se šourali z kanceláře. „Půjdeš tam?” zeptal se Defino.


  „Jistě. Proč ne? Nikdy jsem nebyla na oslavě zástupce velitele.”


  „Máš pravdu. Proč ne?”


  „Seane,” obrátila se Jane na MacHoveca, „ty půjdeš také.”


  „Rozmyslím si to. Bude tam pití zadarmo?” „To jsi deset let zaspal, kámo,” poškleboval se Defino. „Bereš s sebou svého přítele?” vyzvídal MacHovec na Jane.


  „Půjdu se svým parťákem. Je to bezpečnější.”


  Oficiální pozvánku na párty měla ve své přihrádce. Defino zavolal a potvrdil účast obou. Detektivové z ostatních kanceláří se u nich zastavovali a nenápadně se vyptávali, jestli se zúčastní. Všichni si zřejmě mysleli, že pozvánka znamená, že se pracuje i na jejich povýšení. Mizivá šance.


  Celý den strávili psaním hlášení pro pětku, vyhazovali zbytečné poznámky, znovu zabalili materiály, které Judy Weissmanová vydala dobrovolně, a také menší množství těch, které si odvezli z úložného místa na základě soudního příkazu. Byla to opravdu celodenní úmorná práce.


  MacHovec měl během dne několik telefonátů, zřejmě od svého advokáta a od ostatních lidí zapojených do jeho případu. Odpoledne se u nich zastavil Graves a v ruce držel fax předběžných výsledků pitvy Fletchera alias Leffertse. Pokud používal ve svém relativně krátkém životě i jiná jména, budou muset být ještě odhalena, ale MacHovec už na tom usilovně pracoval, a pokud to mohl někdo dokázat, byl to právě on.


  „Žádné překvapení,” předeslal Graves. Hodil kopii zprávy na MacHovecův stůl. „Tohle je část vyšetřování. Dejte mi mé půlkilo papírů, až během příštího týdne přijde zbytek.”


  „S fotografiemi toho bude ještě víc,” poznamenal Defino.


  Na tom ale nezáleželo. Paní Constantinová bude nešťastná, že vyšetřování vedlo k tak nepřesvědčivým závěrům, a tým detektivů, přestože s pocitem úlevy, její dojmy bohužel sdílel. Nic se nevyrovná uspokojení, když policista uslyší pachatelovo doznání nebo když se aspoň najde několik bezúhonných občanů, kteří jsou ochotni před soudem podat o zločincích nezvratné důkazy.


  MacHovec okopíroval zprávu soudního lékaře a založil jednu do desek. Materiály v deskách budou součástí jeho obhajoby, pokud k tomu dojde, a určitě i součástí jeho jednání s oddělením vnitřních záležitostí. „No,” protáhl, když si zamykal stůl, „uvidíme se v pondělí, lidi. Možná nám přidělí nový starý případ, který čeká na rozlousknutí. Tenhle nám zabral čtyři týdny.”


  „Užij si víkend,” popřála mu Jane.


  Defino pouze nepatrně přikývl jeho směrem, jeho odmítavý postoj ke kolegovi se trochu zmírnil, nicméně ne natolik, aby pronesl aspoň jedinou slabiku.


  Jane počkala, až odejde, a pak zavolala otci, aby mu oznámila, že případ byl vyřešen a patrně definitivně uzavřen. Už se mu donesla zpráva o střelbě - v tomto okamžiku o tom už určitě věděl celý New York - a chtěl po ní zasvěcené zhodnocení odborníka.


  „Nevím nic víc, než se můžeš dočíst v novinách, tati. MacHovec volal kód deset-třináct a já s Definem jsme hned vyběhli. Bylo to kousek od kanceláře, ale než jsme se tam dostali, ulice se zaplnila vysokými šaržemi a bylo po všem.”


  „Hlavouni,” zabručel. „Jo, myslím, že jsem později slyšel rozhovor s komisařem, jedno z těch klasických prohlášení ve smyslu v tomto okamžiku vám nemůžeme říct nic bližšího.”


  „Oddělení vnitřních záležitostí určitě MacHoveca pěkně podusí, ale věřím, že se z toho dostane. Doufám.” Zeptala se ho, jak je na tom zdravotně, nechala pozdravovat jeho přítelkyni Madeleine a rozloučila se s ním. Byl čas vyrazit domů.
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  Jako obvykle byla jednou z posledních, kdo odcházel; kanceláře velitele i jeho zástupce byly prázdné. Venku bylo nádherné počasí, nastalo lednové oteplení, které občas přichází od jihu nebo od západu, prostě se udělalo hezky. Přes Manhattan se vydala klusem, cítila, že to funguje, že její nohy reagují a dýchá mnohem uvolněněji.


  Měla před sebou celý víkend a ve špajzu vymeteno. Zastavila se na nákup, to už se začalo stmívat, cestou ven vzala ještě balík dřeva do krbu. Byl pěkně těžký a Jane byla ráda, že už ho nemusí nést tak daleko.


  Balancovala s taškami plnými nákupů, přesto se jí podařilo otevřít schránku na dopisy, poštu nacpala do jedné z tašek a vyjela výtahem nahoru. Přede dveřmi položila jednu tašku na podlahu a strčila klíč do zámku, přitom si neurčitě uvědomila, že na opačném konci chodby se mihl nějaký stín. Když zatlačila do dveří, aby se otevřely, a zdvihla druhou tašku, ucítila na zádech něco tvrdého. Ztuhla.


  „Jděte dovnitř,” rozkázal jí ženský hlas. „Položte tašky na podlahu a zdvihněte ruce.”


  Udělala, co jí bylo řečeno, přičemž se horečně snažila hlas někomu přidělit. Neúspěšně. Hlavou jí vířila jména: Judy Weissmanová, Mimi Brueggerová, Ellie Raymondová, paní Bruscová. Ani jedno nesedělo.


  „Kabelku položte na podlahu. Svlékněte si kabát a také ho hoďte na podlahu. Neotáčejte se.”


  Poslechla. Glock měla v kabelce a civilní zbraň v nočním stolku v ložnici. Byla vydána té ženě na milost, ať už se jednalo o kohokoli.


  „Jděte do kuchyně, posaďte se a ruce položte na stůl.”


  Přešla ke vzdálenější židli, otočila se, aby ji odtáhla, a podívala se ke dveřím na postavu, která na ni mířila pistolí. „Patricia Washingtonová,” vydechla překvapením. Její hlas nebyl téměř slyšet.


  „Ta a žádná jiná. Sedněte si.” Washingtonová si vestoje stáhla z hlavy kapuci od mikiny a rozepnula ji, přičemž ani na vteřinu neodchýlila směr hlavně.


  Z místa, kde Jane seděla, to vypadalo na S&W, velice podobný její civilní zbrani. Jaký dvojí život tato dáma vede, že k němu potřebuje pistoli? A pak, jak se často stávalo, se jí vybavil útržek rozhovoru, replika. „Mám bratra, který se dostal do problémů.” Bratr, který měl bezpochyby přístup k drogám a zbraním, který si odseděl pár let v nápravných ústavech Rikers a Attica, kde se naučil spoustu věcí; dostatečná kvalifikace k tomu, aby asistoval své sestře při uskutečnění jakéhokoli plánu, jak vydělat peníze, který si spolu s Erikou Rinzlerovou vysnila. A je nikdy nenapadlo prověřit jeho minulost.


  „Patricie,” začala Jane.


  „Neoslovujte mě křestním jménem, Jane. Jsme si rovny, nejsem vaše podřízená, a navíc mám zbraň.” V očích se jí zablýsklo, když mluvila.


  „Omlouvám se. Jenom jsem chtěla navrhnout, že bychom si měly promluvit.” Všechna ta dřina v Rodman's Neck, a její pistole teď ležela v kabelce na podlaze v předsíni.


  „Rečí už bylo dost. Váš parťák včera zastřelil mého milence. Někdo za to musí zaplatit a k vám je to blíž než do Queensu. Kde máte zbraň?”


  Milenec. Fletcher byl její úžasný mladý milenec. „V kabelce,” vypravila ze sebe, před očima jí naskočil obrázek z obýváku Patricie Washingtonové; dýmka a váček na tabák na kraji stolu. „Ta dýmka patřila jemu.”


  „Věděla jsem, že jste si jí všimla. Ano, byla jeho. Kde máte druhou zbraň?”


  „Ve skříni.”


  Washingtonová se usmála. „Váš parťák se včera zbavil jedné hrozby kvůli vašemu bezpečí, je to tak? Vystrčte nohy dopředu a povytáhněte si nohavice nahoru.”


  Jane odsunula židli dozadu a udělala, co jí bylo nařízeno.


  Washingtonová ji zkontrolovala, ale zůstala na svém místě. Pak se posadila za kratší stranu stolu naproti Jane, což byla dostatečná vzdálenost, aby na ni nedosáhla. Pistolí na ni neustále mířila. „Nikdy vás ani ve snu nenapadlo, že bych to mohla být já, že ne? Hledali jste muže a já pro vás byla jenom nudná sociální pracovnice, která žije svůj obyčejný stereotypní život na personálním oddělení a počítá dny, které jí scházejí do penze.”


  Kuchyňský stůl byl starý, masivní a těžký. Jane ho stěhovala dost často na to, aby měla jeho váhu v živé paměti. Přemítala, jestli by ho dokázala převrátit na bok dostatečně rychle a jestli by dosahoval dostatečně vysoko, aby jí posloužil jako štít před výstřely, které by tuto akci nepochybně okamžitě provázely, a zachytil kulky ve své tlusté dřevěné desce. „Mysleli jsme si, že jste byla její přítelkyně.”


  „Byla. Tenhle plán jsme vymyslely spolu. Byl perfektní. Pomáhaly jsme běloškám a dívkám z Asie z potíží, do kterých se dostaly, a navíc jsme si tím vydělaly slušné peníze. Pak zničehonic došlo k několika nešťastným událostem a plán se sesypal jako domeček z karet.”


  „Pořád nechápu, proč jste v tom nemohly pokračovat,” nadhodila Jane konverzačním tónem, zatímco jí hlavou kolovaly alternativy na záchranu holého života. „Tělíčka dětí byla odvezena mimo Alphabet City. Nikoho by nenapadlo je s vámi spojovat. A nikdo z té čínské rodiny by nic neprozradil.”


  Washingtonová ji upřeně sledovala, patrně si dávala dohromady, kolik toho Jane ví. Než si stačila zformulovat nějakou ironickou poznámku, zazvonil telefon. Obě ztuhly.


  „Nehýbejte se,” vyštěkla Washingtonová.


  Ozvalo se trojí zazvonění, pak následoval Janin hlas s obvyklým vzkazem a nakonec známé pípnutí.


  „Tady Flora. Že neuhodneš, kdo mě pozval na oslavu, kde se bude zapíjet jeho povýšení? Brnkni mi, až přijdeš domů.”


  „Dneska večer domů nepřijdete, Jane, a váš poslední telefonát už máte za sebou,” ušklíbla se Washingtonová. „Chtěla jste vědět, co se stalo před osmi lety, když zemřely ty děti a Erica zaplatila jejich matkám? Ozval se v ní pocit viny, to se stalo. Propadala depresím. Její sestra si myslela, že to je kvůli tomu, že ztratila práci. Bylo to ale kvůli těm dětem, kvůli všem těm rozkošným bílým nemluvňatům, která umřela v čínské prádelně. Už na to neměla nervy. Chtěla jít na policii a přiznat jim, co se stalo. Chtěla jim docela otevřeně vyžvanit všechno o naší úžasné živnosti.”


  „To vy jste ji zastřelila,” vyslovila Jane nahlas šokující pravdu.


  „Někdo to musel udělat a muž, kterému jste říkali Fletcher, na to byl příliš mladý a nezkušený. V některých věcech byl velice dobrý, ale v jiných téměř nepoužitelný. Jako třeba když jsem mu řekla, aby vás sledoval a zjistil, co víte. Místo toho napadl dceru policajta a takhle nešikovně se snažil jejího otce donutit, aby přestal na případu pracovat. To opravdu nebyl chytrý tah. Byl příliš zbrklý a jednal impulzivně, ale to jsem na něm milovala.


  Kde jsem to přestala?” Washingtonová přimhouřila oči ve snaze si vzpomenout. „Jo, Erica. Měly jsme se setkat v hotelu, dát si večeři a promluvit si o tom, co hodlá dělat. Bratr mi sehnal pistoli a vysvětlil mi, co mám udělat, aby to vypadalo jako sebevražda. Nebylo to těžké. Potřebovala jsem jenom pár věcí na převlečení, rukavice, něco na čištění a samozřejmě pořádnou dávku odhodlání. Kdyby ta hloupá zbabělá husa vyzvonila mé jméno na policii, byl by se mnou konec. To jsem nemohla dopustit.”


  To byl scénář, který Jane s Definem řešili. Teď ji zajímalo, jak tohle skončí. Kdyby naklonila židli a rychle z ní sklouzla na podlahu, možná by stihla zalézt pod stůl, než stačí Washingtonová zareagovat. Ať už se rozhodne pro cokoli, musí se rozmyslet co nejdřív: vyprávění Washingtonové se blížilo ke konci a Jane rozhodně chtěla zabránit tomu, aby ve stejnou dobu skončil i její život.


  „Takže jste scénu narafičila tak, aby to vypadalo jako sebevražda. Odvedla jste téměř dokonalou práci; přesně tak to detektiv, který případ vyšetřoval, vyhodnotil. Spolkl vám to i s navijákem. Přesně podle plánu.”


  „Nejsem hloupá a bratr taky ne. V pokoji nezůstalo nic, co by naznačovalo, že to byla vražda.”


  Mysli a hraj o čas. Šance, že se tu objeví Hack, byla nulová, a nikdo jiný klíče neměl. Bude se muset spolehnout sama na sebe. „Recepční v hotelu řekl, že volal muž.”


  „To je pravda, volal muž.” Pobavený výraz v obličeji Washingtonové prozrazoval, jak je na sebe pyšná. Napálila policii před osmi lety a letos se jí to podařilo také. „Ale do hotelu muž nepřišel.”


  „Skvěle vymyšleno.” Neexistovala jiná alternativa než převrátit stůl a schovat se za něj na podlahu. Stůl byl prázdný a nic kolem ní se nedalo použít jako zbraň. Všechny ty krásné nože na pracovní desce byly příliš daleko. Dokonce i mlýnky na sůl a pepř ležely mimo dosah jejích rukou. Takhle to dopadne, když člověk pořád uklízí. Do hajzlu! Její pořádkumilovnost ji nakonec bude stát život.


  Situace byla kritická. Pociťovala, jak v ní vzrůstá panika, srdce jí tlouklo jako splašené, začaly se jí potit ruce, v ústech měla sucho. „Povězte mi o Marii Bruscové,” nadhodila v zoufalé snaze otevřít jediné téma, které ji ještě napadlo, a získat odpověď na poslední nezodpovězenou otázku.


  „Sledovala jsem vás až na místo, kde ty šlapky bydlí, na východní stranu.”


  „Takže vy jste zabila i ji.” Fletcher plnil jenom roli milence a mladého přítulného přítele; naproti ní seděla žena, ztělesnění důvtipu a fyzické síly, která celou operaci řídila, nemilosrdná vražedkyně.


  „Dostala jste se nebezpečně blízko. Potřebovala jsem ji umlčet. Věděla jsem, že když zemře, její matka dostane strach a nic vám neřekne.”


  „Ale ona mluvila.”


  „Dokonce i já dělám chyby.”


  „Vale,” vytáhla Jane z rukávu poslední jméno. „To on poradil Fletcherovi, aby vyjel po dceři mého parťáka.”


  „Vale nebyl nic víc než hlídací pes a Erica se s ním občas vyspala. Vlastně jsme ho ani nepotřebovali, ale Erica ho přivedla. Využívaly jsme ho na vyřizování běžných záležitostí. Měl mé telefonní číslo a průběžně mě informoval. Vale nemohl nikomu říkat, co má dělat. Všechna rozhodnutí jsem dělala já.”


  Rozhodnutí. Musíš si vybrat, Jane, burcovala se, zatímco Patricia Washingtonová nepřestávala mluvit a pak pozdvihla zbraň a zamířila na Jane. Ta bleskově odstrčila židli doprava a skrčila se k podlaze, po čtyřech zalezla pod stůl ve stejném okamžiku, kdy zazněl výstřel. Zavolejte někdo 911, vyzývala v duchu některého ze sousedů a současně si uvědomovala, jak minimální je naděje, že ji někdo vyslyší.


  Natlačila se tělem proti stolu, zatímco Washingtonová odkopla židli dozadu a vyskočila, kolena napjatá. Vypálila do stolu podruhé, pak se sklonila k podlaze, v tom okamžiku se Jane vrhla k jejím kotníkům a vší silou do nich vrazila, aby ji vyvedla z rovnováhy. Přitom pozorně naslouchala, jestli neuslyší zvuk pistole, kterou Washingtonová upustí na podlahu. Ale ta ji musela držet v ruce pevně.


  Výsledkem Janina výpadu bylo, že nohy Washingtonové se zvedly z podlahy a ona tvrdě dopadla tělem na stůl. Vykřikla bolestí a zběsile kopala ve snaze vyprostit nohy ze sevření Janiných rukou. Byl to zápas na život a na smrt mezi dvěma ženami, Washingtonová navíc stále držela pistoli. Jane tlačila její kotníky dopředu a stahovala Washingtonovou ze stolu na podlahu.


  Co se týká výšky, obě ženy na tom byly přibližně stejně, Jane byla trochu mladší a o několik liber lehčí. Ale Washingtonová stále měla zbraň a divoce sebou házela a kopala kolem sebe, aby znovu získala ztracenou výhodu. Jane se na ni celou vahou převalila a vytrvale útočila na ruku třímající zbraň. Washingtonová ležela na zádech, řvala bolestí a kroutila se, když jí Jane tloukla zápěstím o podlahu tak dlouho, dokud zesláblé prsty zbraň nepustily; pak ji okamžitě popadla.


  Rozběsněná Washingtonová se k ní hned pokusila dostat, z očí jí šlehaly blesky a sápala se po Jane roztaženýma rukama připravenýma zabíjet.


  „Přestaňte, Washingonová,” zařvala na ni Jane, ale intenzita útoku sokyně se nezměnila. Jane ležela na podlaze schoulená na zádech a snažila se vymrštit a vší silou oběma nohama Washingtonovou nakopnout do břicha.


  Washingtonová se uhnula, čímž se jí podařilo částečně zmírnit sílu útoku, a okamžitě se k ní vrátila.


  „Zastřelím vás,” zakřičela Jane. „Ustupte.”


  Ale ústup byla ta poslední možnost, kterou by si Washingtonová zvolila, hnala ji nespoutaná zuřivost. Jane znovu zdvihla kolena, aby odvrátila další prudký útok, zdvihla pistoli, naslepo namířila před sebe a stiskla spoušť.


  Ohlušující exploze byla vzápětí vystřídána tichem. Jane se odtáhla stranou co nejdál od Washingtonové a dvakrát zhluboka vydechla. Třásla se, pak ji překročila a přitom na ni nepřestávala mířit. Rychle přejela rukou po ženině těle a hledala nějakou vybouleninu, která by mohla prozrazovat skrýš další zbraně. Žádnou nenašla, což ji uklidnilo. Snažila se nahmatat ženin pulz a podařilo se jí to, přestože byl téměř neznatelný. S očima stále upřenýma na Washingtonovou odešla k telefonu a vytočila číslo 911.


  „Tady detektiv Jane Bauerová,” slyšela svůj nejistý hlas. Doplnila ještě číslo svého služebního odznaku. „V mém bytě došlo ke střelbě. Pošlete sem sanitku a uvědomte centrálu, že tady co nejdřív potřebuju velitele hlídek.” Nadiktovala své telefonní číslo a položila sluchátko, ale nezavěsila ho. Možná bude tuhle linku ještě potřebovat. Pak se vrátila k Patricii Washingtonové, aby se přesvědčila, jestli ještě žije.


  Dříve než dorazil první služební vůz a sanitka, zavolala McElroyovi a vylíčila mu, co se stalo. Právě mluvila telefonicky s Definem, když první dva policisté zaklepali a vešli otevřenými dveřmi dovnitř. O pár vteřin později se dostavil seržant a jeho řidič. „Zavolám ti později,” řekla a zavěsila.


  Bylo to poprvé, kdy se její byt stal místem činu. Držela v ruce služební odznak a policisté v uniformě se k ní chovali velice ohleduplně, jeden z nich prohlížel Washingtonovou, druhý se jí zeptal, jestli pro Jane můžou něco udělat.


  „Jsem v pořádku,” řekla slabým hlasem. Pak přešla k ledničce pro led. „Žije?”


  „Ano, ale je na tom špatně,” odpověděl druhý policista.


  Sanitce to trvalo trochu déle, zdravotníci vešli dovnitř s pojízdným lůžkem. Okamžitě se sklonili k tělu zraněné Washingtonové a začali ji ošetřovat, zatímco jeden z policistů zavolal na šestku pro detektiva.


  Jane byla ráda, že Washingtonová žije. To znamenalo, že ji odnesou z bytu hned, jakmile ji stabilizují. Kdyby už byla mrtvá, tělo by zůstalo v kuchyni na podlaze několik hodin, dokud by detektivové neskončili vyšetřování. Nechtělo se jí odejít z vlastního bytu, nechtělo se jí hledat nějaké místo, kde by dneska přespala. Vzpomněla si na spolubydlící Marie Bruscové, Darlene, jak jí zavolala den poté, co Washingtonová Marii zastřelila. Darlene vyváděla a křičela, že z jejího bytu je teď posraný místo činu. Nyní se stalo totéž i Jane.


  V bytě se ukázal McElroy a z Queensu přijel Defino. Poručík ve službě ze šestého okrsku dorazil se dvěma detektivy, kterým byl případ přidělen. Do bytu proudily davy lidí a s každou přicházející skupinkou se Jane cítila stále hůř. Začalo jí docházet, že ta žena sem přišla s úmyslem ji zabít a tím, že se zachránila, mohla udělat Patricii Washingtonové to, co ona zamýšlela provést jí.


  Zazvonil telefon a na druhém konci drátu se ozval hlas zplnomocněnce nadační asociace detektivů, který jí oznamoval, že je na cestě k ní.


  Zavolal Marty Hoagland a jediné, na co se ho dokázala zeptat, bylo: „Jak ses to dověděl?”


  „Zavolali mi. Hele, přijedu pro tebe. Tenhle víkend bys měla zůstat u nás.”


  „Díky, Marty. Ale chci být tady.” „Víš to jistě?”


  To byla téměř jediná věc, kterou si byla naprosto jistá. „Ano. Zítra si promluvíme.”


  Konečně se s ní detektiv s poznámkovým blokem v ruce posadil do obýváku. Hned vedle nich si pořizoval poznámky zplnomocněnec asociace detektivů a odborový advokát. Zasáhli by jedině v tom případě, kdyby začal vyšetřující detektiv nebo nějaký přehorlivý důstojník vyvíjet na Jane nepřípustný nátlak nebo dělat z případu něco, čím není.


  Odsunula stranou žádost o pas, otočila ji lícem dolů a položila na ni časopis. Mysl se jí začínala zastírat, ale stále ještě fungovala.


  „Jsem Harry Jones,” představil se detektiv. Byl to vysoký statný černoch, který by vás holýma rukama propasíroval skrz zeď do sousedního bytu, kdyby se mu zachtělo. Líbilo se jí, jak vypadá. „Pojďme se vrátit na začátek.”


  „Máte na mysli začátek dnešního večera nebo začátek celého případu?”


  Na jeho tváři se objevil zmatený výraz. „Začneme dnešním večerem.”


  „Vyjela jsem výtahem nahoru,” spustila Jane. „Z obchodu jsem nesla dvě tašky nákupu. Klíč jsem měla v pravé ruce. Myslím, že jsem ji zahlédla jako stín vzadu v chodbě. Možná tam seběhla z odpočívadla mezi poschodími, nejsem si jistá. Strčila jsem klíč do zámku, otočila jím a otevřela jsem dveře. A v té chvíli jsem ucítila, jak mi přitiskla k zádům hlaveň pistole.”


  Popsala průběh celého setkání, slyšela se, jak stále nejistým hlasem líčí okamžiky hrůzy, jako by četla kuchařský recept nebo článek v novinách.


  „Chcete sklenici vody?” zeptal se jí Jones.


  „Ano. Dojdu si pro ni.”


  „Zůstaňte tady. Bude lepší, když do kuchyně nepůjdete.”


  „Hodně ledu,” zavolala za ním Jane.


  Vrátil se za okamžik a ona všechno najednou vypila, ze dna sklenice pak ještě nasávala neroztáté kousky ledu. Zdvihla hlavu a uviděla Martyho, který zrovna vcházel do bytu.


  „Marty.” Šla k němu a objala ho, oči se jí zalily slzami.


  „Všechno je O. K., drahoušku,” konejšil ji. „Budeš v pořádku.”


  „Ach Marty. Jsem tak ráda, že jsi tady.” Představila ho Definovi. „Marty a já jsme byli parťáci snad sto let,” dodala. Pak si vzpomněla na Harryho Jonese a vrátila se na pohovku a ke svému vyprávění.


  Hodiny míjely. Znovu prošla celý příběh. Vyjela jsem nahoru výtahem. Nesla jsem dvě tašky s nákupem. Klíč jsem měla v ruce...


  „Nechcete mě seznámit s případem, na němž jste pracovali?” požádal ji Jones.


  „Nechte ji chvilku odpočinout, detektive,” řekl poručík McElroy. „Budu se vám věnovat já. A tady detektiv Defino také na tom případu pracuje. Detektiv Bauerová vám určitě byla velice nápomocná a teď bude asi potřebovat dohled lékaře. Vypadá, jako by měla každým okamžikem omdlít.”


  Zazvonil telefon a někdo ho zvedl, krátce hovořil a pak zavěsil. „Zemřela,” oznámil přítomným a Jane jako by projel tělem elektrický šok.


  Roztřásla se, ukryla si tvář do dlaní a snažila se přinutit ke klidu.


  „O. K., tím se to vyřešilo,” prohlásil McElroy. „Výslech teď přerušíme. Můžete si s ní pohovořit zítra. Prozatím vám řekla všechno, co ví.”


  „Někdo by ji měl odtud odvézt,” nadhodil Jones.


  Jane zavrtěla hlavou. „Nikam nejdu. Bydlím tady, tak tady zůstanu. Jenom se potřebuju vyspat.”


  Ustoupili a netrvali na svém návrhu, nicméně uplynuly ještě další dvě hodiny, než odešli. McElroy, Defino a Marty, všichni tři se ji snažili přesvědčit, aby šla spát jinam, ale Jane byla neústupná. Zavřela za nimi dveře, zamkla je, dala si horkou sprchu a těšila se do postele.


  Vyjela jsem nahoru výtahem, slyšela se, jak si brumlá pro sebe. Dvě tašky s nákupem. Klíč jsem měla v ruce. Strčila jsem ho do zámku a otevřela dveře...


  Stále a stále si tu scénu přehrávala jako starý černobílý film. Viděla je všechny, Jonese a Gordona, Martyho a McElroye, strážníky v uniformách, poručíka ze šestého okrsku, druhého detektiva, detektivy specialisty na ohledání místa činu. Vyjela jsem nahoru výtahem. Nesla jsem dvě tašky s nákupem. Klíč jsem měla v ruce.


  Když konečně usnula, byla jedna hodina po půlnoci, možná ještě později. Probudilo ji vyzvánění telefonu a ona ho vyčerpaně zvedla.


  „Jsi v pořádku?”


  Sevřelo se jí hrdlo. „Je mi fajn.”


  „Ale nepřipadáš mi tak. Za půl hodinky jsem u tebe.”


  „Nejezdi sem, Hacku. Jsem příliš unavená, abych si povídala.”


  „Za půl hodinky,” zopakoval a zavěsil.


  Vešel do bytu a zavolal na ni. Pokoušela se předtím znovu usnout, ale nešlo to. Vyčistila si zuby, opláchla si obličej studenou vodou, zachumlala se do županu a posadila se ve ztemnělém obýváku, kde ji také našel. Přehodil si bundu přes židli, sedl si a přivinul ji k sobě.


  „Chceš si o tom popovídat?”


  „Přišla sem, aby mě zabila.”


  „O. K. O. K., miláčku. Nic neříkej.”


  Opřená o jeho hruď usnula.
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  Než dorazila v pondělí ráno na Centre Street, všichni už věděli, co se stalo. Každý měl připravená nějaká slova útěchy a povzbuzení. Kapitán Graves, který jí během víkendu dvakrát volal, přikázal: „Objednejte se k psychiatrovi.” „Hm -”


  „Navštívíte psychiatra. Berte to jako rozkaz.”


  Sakra. Hack jí doporučoval totéž. „Zavolám do psychiatrické ambulance na John Jay a domluvím si schůzku,” slíbila. Fakulta trestního práva John Jay sídlila jenom několik zastávek metrem směrem z centra.


  Zaťukala na dveře Anniiny kanceláře, ta Jane objala a řekla, jak je ráda, že se jí nic nestalo.


  „Potřebuju navštívit psychiatra; tedy aspoň velitel říká, že musím. Můžete mi dojednat schůzku?”


  „Jistě. Chcete muže, nebo ženu?”


  Tu otázku považovala za zbytečnou. „Kohokoli, kdo bude ochotný podepsat papír, že jsem tam byla, aby mě už víc neotravovali.”


  „Chcete tam jít hned?”


  Jane se pousmála. „Vypadám tak špatně?”


  „To jsem říct nechtěla -”


  „Já vím. Kterýkoli den, kdy nebudou mít moc práce.”


  V půl desáté se konala porada v kanceláři u Gravese. Annie přišla a podala Jane ústřižek papíru se jménem, časem a adresou.


  „Vypadá to, že jsme vyřešili případ Rinzlerová,” nadhodil Graves. „Víme všichni, co se stalo?” Podíval se na MacHoveca, který přikývl. „Mám pár informací, které budou užitečné jak pro MacHovecův případ, tak pro případ Rinzlerová. Jeden můj kamarád z balistiky nám věnoval v sobotu trochu svého osobního volna a prověřil Smith & Wesson, kterou jsme zajistili u Washingtonové. Střelecké testy potvrdily, že se jedná o stejnou zbraň, z níž byly vypáleny kulky, které zabily Marii Bruscovou.”


  Jane pokývala hlavou. „Skvělé.” Ostatní také přidali souhlasná zamručení. Tato skutečnost, spolu s prohlášením Washingtonové, že Fletcher byl jejím milencem, by měla stačit na očištění MacHoveca. A Sean bude moct vyhledat telefonní záznamy, které pravděpodobně doloží časté hovory mezi nimi.


  „Takže jsme objasnili vraždu Marie Bruscové za okrsek v Midtown North,” rekapituloval Graves, „vraždu Rinzlerové, únos Gordonovy dcery a možná i legendární zmizení soudce Cartera.”


  „Jedinou neobjasněnou věcí zůstává smrt Andersona Strattona,” připomněl Defino.


  „O víkendu jsem mluvil s paní Constantinovou. Není zrovna nadšená, ale myslím, že naše prohlášení o tom, co se stalo, přijímá. Odkazoval jsem svá vysvětlení na Seanovu časovou osu, a přestože jsem to nevyjádřil otevřeně, myslím, že pochopila, že sama nese určitý díl odpovědnosti za to, co se stalo jejímu bratrovi.”


  Hovořili o tom ještě několik minut, MacHovec si se svými názory servítky rozhodně nebral.


  „To byl ale byt,” poznamenal Defino, když mluvili o budově v Park Avenue. „Takové se v Queensu rozhodně nestaví.”


  Graves se usmál. „Měla byste si vzít pár dnů volno, Jane,” nadhodil. „Abyste se uklidnila a odpočala si.”


  „Dovolenou plánuju na březen. Nechci zbytečně plýtvat dny.”


  „Kam pojedete?” zeptala se Annie.


  „Ještě jsem se nerozhodla. Ale určitě někam, kde není signál mobilů z New Yorku.”


  „Skvělý nápad,” pochválil ji Graves. „No, dámy a pánové, čeká vás ještě nějaké papírování. Uvidíme se ve středu večer.”


  To byl termín konání Hackovy oslavy. Dneska začíná jako zástupce velitele v Bronxu, což je nedaleko od místa, kde bydlí Janin táta. Bude mít plné ruce práce, ale na Paříž si v březnu čas najde.


  Zavolala jí Flora, ozval se Marty, detektiv Jones dvakrát. Jane si udělala poznámku, že musí zavolat Judy Weissmanové, sestře Eriky Rinzlerové, aby ji informovala, jak byl případ vyřešen. Pak se omluvila a pěšky se vydala do Malé Itálie, kde si asi hodinu povídala s paní Bruscovou. Když skončily, cítila se vyčerpaná a psychicky vyždímaná. Domů si vzala taxík, zamkla dveře od bytu, nalila si vodku s ledem a pohodlně se natáhla. Tentokrát už byl skutečně konec.


  Oslava ve středu večer se konala v restauraci, kam se dalo z One PP pohodlně dojít pěšky, Centre Street byla o kousek dál. Defino objednal a zaplatil taxík. MacHovec šel domů. Bylo zřejmé, že akce, kde není alkohol zdarma, ho nezajímá.


  Flora přijela ve stejnou dobu jako oni, takže dovnitř vešli společně. Vkusně naaranžované rautové stoly byly umístěny v prostorném zadním salonku. Na místě už bylo asi dvacet lidí shromážděných kolem Hacka. Místností se rozléhal mužský smích. Davem mužů si prorazila cestu atraktivní štíhlá žena v uniformě se zlatými ratolestmi zástupce inspektora a se širokým úsměvem na tváři ostentativně objala Hacka jako svou bývalou lásku.


  „Řekl bych, že od téhle ženské může dostat všechno, co bude chtít,” utrousil Defino, když je sledoval.


  Jane se zasmála. Cítila se dobře. „Myslím, že máš pravdu.”


  Flora v legraci sama nastavila tvář. „Myslíte, že by mi dal taky takovou pusu?” „Běž to zkusit.”


  Flora se pobaveně zasmála. Pak uviděla někoho známého a omluvila se.


  Jane zůstala s Definem, připojil se k nim McElroy a společně odešli ke stolům s jídlem.


  „Potřebuje jenom sklenku šampaňského,” poznamenal McElroy. „Podle mě si ji dá později.”


  Místnost se ještě víc zaplnila. Jane a Defino se bavili s ostatními členy jednotky, s většinou z nich Jane neměla čas se v posledním měsíci ani zastavit. Jeden původní tým skončil a byl nahrazen třemi novými lidmi na začátku nového roku. Jedním z členů byla žena.


  „Přijde se s námi pozdravit,” oznámil jim McElroy. „A kapitán s ním.”


  Hack začal obcházet jednotlivé skupiny, doprovázely ho dcery, každá stála z jedné strany. Kdyby tu byla ještě jeho žena, úplně by se mezi nimi ztratil. Trvalo mu dvacet minut, než se dostal tam, kde postávala většina Gravesovy jednotky. Když se postupně zdravil s každým členem, oslovoval je jménem. Jako správný šéf, kterým rozhodně byl, si před oslavou prostudoval fotografie a vryl si je do paměti. Budou tam stále i po deseti letech.


  Dcery zářily pýchou, potřásaly si rukama s každým hostem a společensky konverzovaly.


  „Detektive Defino,” oslovil Defina Hack, když k němu přišel, a napřáhl k němu ruku na pozdrav. „Dobrá práce, ten případ Stratton. Nebo to byl spíš případ Rinzlerová?”


  „Tím si stále nejsme jistí,” opáčil Defino. „Ale jsme rádi, že je to za námi.”


  „Já také. Detektive Bauerová. Během víkendu jste si asi prošla zkouškou ohněm. Vypadáte dobře. Seznamte se s mými dcerami, Susy a Michelle. Děvčata, detektiv Bauerová byla před dvěma měsíci na titulní straně News.”


  „Vzpomínám si na to,” řekla starší z nich. „Taťka si obyčejně Daily News domů nenosí, ale tenkrát to udělal. To byla ale událost.”


  „Také jsem ráda, že to dobře dopadlo.”


  Hack jí potřásl rukou a podržel ji o vteřinu déle. Pak šel dál.


  O několik minut později začala skupina lidí na druhé straně místnosti skandovat: „Proslov, proslov.”


  Hack zamířil k řečnickému pultu, který byl umístěn poblíž stolu s jídlem, a zvednutou rukou dal znamení hostům, aby se utišili. „Vlastně mám na srdci jen pár slov, která bych chtěl říct,” začal, přitom vytáhl z kapsy saka několik listů s připravenými poznámkami a rozložené je na pultu dlaní urovnával. Očima přejížděl po shromážděné skupině lidí, dokud nenašel Jane, a pak si olízl pravý ukazováček, přitom jí stále hleděl do očí.


  Jeho výmluvné gesto ji uvedlo do rozpaků. Prsty levé ruky si zakryla ústa, aby skryla úsměv. Hack sklonil hlavu, aby se podíval do svých poznámek, jako by si toho vůbec nevšiml, a otočil na první stránku. Pak začal mluvit.


  „Odvezu tě domů,” nabídl jí Defino. „Parkuju u Puzzle Palace.”


  „Díky. Ale raději půjdu pěšky. Je krásná noc.”


  „Cítil bych se líp, kdybych tě vysadil před domem. Znáš to, New York, na ulicích číhá nebezpečí za každým rohem.”


  „Díky, Gordone, ale jsou to mé nebezpečné ulice. Opravdu bych se ráda prošla.”


  Rozloučili se před restaurací, Defino stále plný obav. Jane přešla přes ulici a vykročila na sever. Cítila se skvěle, byla vyrovnaná, tělo i mysl, srdce i duše. Zařídil to tak, aby se setkala s jeho dcerami, pozval celou jednotku, spoustu lidí, které vůbec neznal, aby si nikdo nekladl podezřívavé otázky, proč je tam ona. Jsou to milé dívky, ta starší přibližně ve věku její dcery.


  Přemýšlela o své dceři a usmívala se. Tohle měla společné s Jackie Warrenovou, Marií Bruscovou a ostatními; všechny porodily děti, kterých se vzdaly. Jane byla v porovnání s nimi na trochu vyšší ekonomické úrovni a měla oba rodiče, kteří ji podporovali, což byl oproti většině případů podstatný rozdíl.


  Na Huston Street zahnula na západ. Došla až na Broadway, vkročila do vozovky a přesně uprostřed ulice si uvědomila, že právě vešla na území šestého okrsku, po deset let svého duchovního domova a nyní místa, kde bydlela. Tady pracovala, když se zamilovala do Hacka. Posvátná země, pomyslela si, přestože tu před pěti dny málem přišla o život.


  Pomalu se loudala temnými ulicemi, které měly jména místo čísel, jména, která se vracela zpátky až k počátkům New Yorku, Bedford Street, Bleecker Street, Barrow Street. Na šestce už nikdy pracovat nebude, protože tady bydlí a dokonce i přes tu krev v kuchyni se odtud stěhovat určitě nehodlá. Byla rodilá Newyorčanka -a který Newyorčan by se odstěhoval z bytu kvůli několika kapkám krve na podlaze v kuchyni? Specialisté na místě činu vydolovali z desky stolu dvě kulky, jedna z nich v ní zanechala hlubokou díru, po druhé zůstal mnohem menší otvor v horní části, kde se jenom zavrtala pod povrch. To byly ty nejvzácnější suvenýry.


  Pod kabát se jí dostal poryv studeného větru, až se otřásla zimou. Ziju dobrý život, pomyslela si, udělala jsem si ho pro sebe. V pátek večer jsem se o něj musela rvát bez cizí pomoci a doufám, že už se to nikdy nebude opakovat.


  Přešla přes další ulici a směřovala k Sheridan Square. Tohle je mé město a tohle jsou mé ulice a já se jimi budu procházet beze strachu. Kolikrát za posledních dvacet let přemýšlela o stejné věci poté, co utekla zubaté z lopaty? Tolikrát, že se to ani nedá spočítat. Procházka ulicemi ji vždycky uklidnila, rozptýlila stíny pochybností, odvála nervozitu a uzdravila její bolavou mysl.


  Když dorazila k domu, opřela se do dveří, ty se otevřely, v kabelce nahmatala klíče a vytáhla je ven s něčím měkkým z umělé hmoty. Otevřela poštovní schránku a vybrala ji, vešla dovnitř, a přitom listovala obálkami. Měla jsem klíč v ruce. Výtahem jsem vyjela do svého poschodí. Strčila jsem klíč do zámku a otevřela dveře.


  Když byla doma, podívala se na plastový sáček v ruce. Uvnitř se leskly drobné korálky, korálky Eriky Rinzlerové.


  Zítra je vrátí do složek k ostatním materiálům případu.
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Druh4 detektivka s neohroZenou
vySetfovatelkou Jane Bauerovou

Jane je po téméF fatalnim stretu s vrahem
zpitky ve sluzbé, Zatimeo ona je nadsens, ze

je zase v prici, jeji novy piipad neslibuje prilié
velkou Sanci na vyFeSeni. Pred osmi lety bylo
nalezeno tlo Andersona Strattona. Jako pfidina
smri bylo uvedeno vyhladovéni. Na misté se
nenasly stopy, které by nasvédtovaly tomu,

Se Stratton zemel nisilnou smrt a prestoze
nezanechal dopis na rozlougenou, piipad byl
uzavien jako sebevrazda. § timto zivérem

se viak nikdy nesmifila Strattonova viivna
sestra Flavia a neustdle se na policii obracf

s Zadost], aby byl pipad znovu otevren. Béhem
vySetFovini Strattonovy smrti Jane a jejf tym
narazi na dalsi sebevrazdu — a pochopi, e mezi
obéma miiZe existovat spofitost. S narlistajicim
mnogstvim dikazii si Jane
uvédomuje stradlivou, Sokuiict
pravdu a znovu se ocit

v ohroZeni Zivota.
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